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DE Akku-Teleskop-Heckenschere
IT Tagliasiepi telescopica a batteria
FR Taille-haie télescopique sans fil
GB Cordless telescopic hedge trim-

mer
CZ Akumulátorové teleskopické 

nůžky na živý plot
SK Akumulátorové teleskopické 

nožnice na živý plot
PL Akumulatorowe, teleskopowe 

noļyce do ļywopłotów
SI Akumulatorske teleskopske 

škarje za živo mejo
HU Akkumulátoros teleszkópos 

sövényvágó olló

BA/HR Teleskopske škare za rezanje 
živice na akumulatorski pogon

RU Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɵɣ ɬɟɥɟɫɤɨɩɢɱɟ-
ɫɤɢɣ ɤɭɫɬɨɪɟɡ

GR ȎπαȞαφȠȡńȚȗȩȝłȞȠ ńȘȜłŃțȠπȚțȩ 
ȝπȠȡȞńȠυȡȠȥȐȜȚŁȠ

NL Accu-telescoopheggenschaar
SE Batteridriven häcksax, 

teleskopfunktion
FI Akkukäyttöinen 

teleskooppipensasleikkuri
KAZ Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɥɵԕ ɬɟɥɟɫɤɨɩɬɵԕ 

ɛұɬɚԕ ɤɟɫɤіɲ
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Bevor Sie beginnen…
Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Dieses Gerät ist ausschließlich zum Rückschneiden 
von Hecken, Sträuchern und Büschen im Freien 
bestimmt.
Das Gerät darf nur auf Privatgrundstücken betrieben 
werden.
Das Gerät ist nicht für den gewerblichen Gebrauch 
konzipiert. Allgemein anerkannte Unfallverhütungs-
vorschriften und beigelegte Sicherheitshinweise 
müssen beachtet werden.
Führen Sie nur Tätigkeiten durch, die in dieser 
Gebrauchsanweisung beschrieben sind. Jede 
andere Verwendung ist unerlaubter Fehlgebrauch. 
Der Hersteller haftet nicht für Schäden die hieraus 
entstehen.

Was bedeuten die verwendeten Symbole?
Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der 
Gebrauchsanweisung deutlich gekennzeichnet. Es 
werden folgende Symbole verwendet:

Diese Symbole kennzeichnen die benötigte persönli-
che Schutzausrüstung:

   

Zu Ihrer Sicherheit
Allgemeine Sicherheitshinweise

� Für einen sicheren Umgang mit diesem Gerät 
muss der Benutzer des Gerätes diese 
Gebrauchsanweisung vor der ersten Benutzung 
gelesen und verstanden haben.

� Wenn Sie das Gerät verkaufen oder weiterge-
ben, händigen Sie unbedingt auch diese 
Gebrauchsanweisung aus.

Allgemeine Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

� Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf. Der in den 
Sicherheitshinweisen verwendete Begriff Elekt-
rowerkzeug bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akku-
betriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit
� Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

� Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter Umgebung, in der 
sich brennbare Flüssigkeiten, Gase oder 
Stäube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen 
Funken, die den Staub oder die Dämpfe entzün-
den können.

� Halten Sie Kinder und andere Personen wäh-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs 
fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Gerät verlieren.

Elektrische Sicherheit
� Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam 
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. 
Unveränderte Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

� Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kühlschränken. Es besteht ein erhöh-
tes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr 
Körper geerdet ist.

� Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

� Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um 
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen 
oder um den Stecker aus der Steckdose zu 

GEFAHR! Unmittelbare Lebens- oder 
Verletzungsgefahr! Unmittelbar gefährli-
che Situation, die Tod oder schwere Verlet-
zungen zur Folge haben wird.

WARNUNG! Wahrscheinliche Lebens- 
oder Verletzungsgefahr! Allgemein 
gefährliche Situation, die Tod oder schwere 
Verletzungen zur Folge haben kann.

VORSICHT! Eventuelle Verletzungsge-
fahr! Gefährliche Situation, die Verletzun-
gen zur Folge haben kann.

ACHTUNG! Gefahr von Geräteschäden! 
Situation, die Sachschäden zur Folge 
haben kann.

Hinweis: Informationen, die zum besseren 
Verständnis der Abläufe gegeben werden.

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise und Anweisungen. Versäum-
nisse bei der Einhaltung der Sicherheitshin-
weise und Anweisungen können elektri-
schen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.
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ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, 
Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden 
Geräteteilen. Beschädigte oder verwickelte 
Kabel erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

� Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im 
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlänge-
rungskabel, die auch für den Außenbereich 
geeignet sind. Die Anwendung eines für den 
Außenbereich geeigneten Verlängerungskabels 
verringert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

� Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschal-
ter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschal-
ters vermindert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

Sicherheit von Personen
� Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, 

was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an 
die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benut-
zen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde 
sind oder unter dem Einfluss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein 
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des 
Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verlet-
zungen führen.

� Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung 
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen per-
sönlicher Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des Elekt-
rowerkzeugs, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

� Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbe-
triebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie 
es an die Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen oder tra-
gen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerk-
zeugs den Finger am Schalter haben oder das 
Gerät eingeschaltet an die Stromversorgung 
anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

� Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das Elektro-
werkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem drehenden Geräte-
teil befindet, kann zu Verletzungen führen.

� Vermeiden Sie eine abnormale Körperhal-
tung. Sorgen Sie für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug in 
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

� Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten 
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern 
von sich bewegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare können von 
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

� Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden können, vergewissern 
Sie sich, dass diese angeschlossen sind und 
richtig verwendet werden. Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen durch 
Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs

� Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elekt-
rowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im ange-
gebenen Leistungsbereich.

� Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

� Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vornehmen, Zubehör-
teile wechseln oder das Gerät weglegen. 
Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbe-
absichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

� Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie Personen das Gerät nicht benut-
zen, die mit diesem nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gelesen haben. 
Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn Sie von 
unerfahrenen Personen benutzt werden.

� Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klemmen, 
ob Teile gebrochen oder so beschädigt sind, 
dass die Funktion des Elektrowerkzeugs 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte 
Teile vor dem Einsatz des Gerätes reparie-
ren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elektrowerkzeugen.

� Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge 
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

� Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Akkuwerkzeuges

� Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, 
die vom Hersteller empfohlen werden. Für ein 
Ladegerät, das für eine bestimmte Art von Akkus 
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit 
anderen Akkus verwendet wird.

� Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen 
Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der 
Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzun-
gen und Brandgefahr führen.

� Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von 
Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen Metallge-
genständen, die eine Überbrückung der Kon-
takte verursachen könnten. Ein Kurzschluss 
zwischen den Akkukontakten kann Verbrennun-
gen oder Feuer zur Folge haben.

� Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit 
aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den 
Kontakt damit. Bei zufälligem Kontakt mit 
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Wasser abspülen. Wenn die Flüssigkeit in die 
Augen kommt, nehmen Sie zusätzlich ärztli-
che Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflüs-
sigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennun-
gen führen.

� Öffnen Sie den Akku nicht. Durch unsachge-
mäße Eingriffe kann der Akku beschädigt wer-
den.

� Setzen Sie den Akku keiner Hitze, Feuer, Was-
ser und Feuchtigkeit aus. Es besteht Explosi-
onsgefahr.

� Bei Beschädigung und unsachgemäßem 
Gebrauch des Akkus können Dämpfe entwei-
chen. Sorgen Sie für gute Belüftung und wen-
den Sie sich bei Beschwerden an einen Arzt. 
Die Dämpfe können Ihre Atemwege reizen und 
Krankheiten verursachen.

� Versuchen Sie niemals, nichtwiederauflad-
bare Batterien zu laden. Es besteht Brand- und 
Explosionsgefahr.

� Der Akku darf nur in Verbindung mit diesem 
Elektrowerkzeug verwendet werden. Andere 
Elektrogeräte können den Akku evtl. überlasten 
und so beschädigen.

� Es dürfen nur vom Hersteller zugelassene 
Ladegeräte mit den auf dem Typenschild des 
Akkus angegebenen Werten verwendet wer-
den. Der Einsatz abweichender Ladegeräte 
kann die Gefahr von Verletzungen sowie Sach-
schäden durch explodierende Akkus verursa-
chen.

Sicherheitshinweise für Ladegeräte
� Halten Sie das Ladegerät von Regen oder 

Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein 
Ladegerät erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

� Halten Sie das Ladegerät sauber. Durch Ver-
schmutzung besteht die Gefahr eines elektri-
schen Schlages.

� Überprüfen Sie vor jeder Benutzung Ladege-
rät, Kabel und Stecker. Benutzen Sie das 
Ladegerät nicht, sofern Sie Schäden feststellen.

� Öffnen Sie das Ladegerät nicht selbst und 
lassen Sie es nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Beschädigte Ladegeräte, Kabel und Ste-
cker erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

� Betreiben Sie das Ladegerät nicht auf leicht 
brennbarem Untergrund (z.B. Papier, Texti-
lien etc.) bzw. in brennbarer Umgebung. 
Wegen der beim Laden auftretenden Erwärmung 
des Ladegerätes besteht Brandgefahr.

� Beaufsichtigen Sie Kinder und stellen Sie 
sicher, dass Kinder nicht mit dem Ladegerät 
spielen. Kinder und Personen mit mentalen 
oder physischen Einschränkungen dürfen 
das Ladegerät nur unter Aufsicht benutzen 
oder wenn sie in die Benutzung eingewiesen 
wurden. Eine sorgfältige Einweisung verringert 
Fehlbedienung und Verletzungen.

Service
� Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qua-

lifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs 
erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise für Heckenscheren
� Nur Holz schneiden. Die Heckenschere nicht 

für Arbeiten verwenden, für die sie nicht 
bestimmt ist. Die Verwendung der Hecken-
schere für nicht bestimmungsgemäße Arbeiten 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

� Die Heckenschere darf nicht zum Schneiden von 
Rasen/Rasenkanten oder zum Zerkleinern im 
Sinne von Kompostieren verwendet werden.

� Treten ungewöhnlich starke Schwingungen 
auf oder erhöht sich die Betriebslautstärke, 
schalten Sie das Gerät sofort ab und ziehen 
Sie den Netzstecker. Möglicherweise ist das 
Schneidwerkzeug durch einen Fremdkörper 
beschädigt und gewährleistet keinen sicheren 
Betrieb mehr.

� Halten Sie niemals zu schneidendes Material 
selber fest. Entfernen Sie eingeklemmtes 
Schnittgut nur bei ausgeschaltetem Gerät. 
Ein Moment der Unachtsamkeit bei Benutzung 
der Heckenschere kann zu schweren Verletzun-
gen führen.

� Halten Sie die Heckenschere mit beiden Hän-
den fest, wobei Daumen und Finger die Griffe 
der Heckenschere umschließen. Wenn geeig-
nete Maßnahmen getroffen werden, kann die 
Bedienperson Gefahrenmomente minimieren.

� Halten Sie das Elektrowerkzeug an den iso-
lierten Griffflächen, da das Schneidmesser in 
Berührung mit versteckten Netzkabeln kom-
men kann. Der Kontakt des Schneidmessers mit 
einer spannungsführenden Leitung kann metal-
lene Geräteteile unter Spannung setzen und zu 
einem elektrischen Schlag führen.

� Niemals die Heckenschere loslassen. Vermei-
den Sie eine abnormale Körperhaltung und 
schneiden Sie nicht über Schulterhöhe. 
Dadurch wird ein unbeabsichtigtes Berühren mit 
dem Schneidwerkzeug vermieden und eine bes-
sere Kontrolle der Heckenschere in unerwarteten 
Situationen ermöglicht.

� Tragen Sie die Heckenschere am vorderen 
Griff im ausgeschalteten Zustand, das 
Schneidwerkzeug von Ihrem Körper abge-
wandt. Bei Transport oder Aufbewahrung der 
Heckenschere stets die Schutzabdeckung 
aufziehen. Sorgfältiger Umgang mit der Hecken-
schere verringert die Wahrscheinlichkeit einer 
versehentlichen Berührung mit dem laufenden 
Schneidwerkzeug.

� Achten Sie immer auf festen Stand und benut-
zen Sie die Heckenschere nur, wenn Sie auf 
festem, sicherem und ebenem Grund stehen. 
Rutschiger Untergrund oder instabile Standflä-
chen wie auf einer Leiter können zum Verlust des 
Gleichgewichts oder zum Verlust der Kontrolle 
über die Heckenschere führen.
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� Rechnen Sie beim Schneiden von unter Span-
nung stehenden Geäst damit, dass dieses 
zurückfedert. Wenn die Spannung in den Holz-
fasern freikommt, kann das gespannte Geäst die 
Bedienperson treffen und/oder die Hecken-
schere der Kontrolle entreißen.

� Um sich vor elektrischen Schlägen zu schüt-
zen sollten Sie das Gerät niemals näher als 
15 m an Oberlandleitungen benutzen. Oft 
sind Stromleitungen stark bewachsen und nicht 
direkt sichtbar.

� Arbeiten Sie mit der Heckenschere nicht auf 
einem Baum. Bei Betrieb einer Heckenschere 
auf einem Baum besteht Verletzungsgefahr.

� Machen Sie sich mit Ihrer Arbeitsumgebung 
vertraut. Durch die Geräuschentwicklung der 
Heckenschere können andere Hindernisse und 
Gefahren überhört werden.

� Verwenden Sie niemals eine umgebaute oder 
unvollständige Heckenschere. Nur so ist 
sichergestellt, dass alle Griffe und Sicherheits-
einrichtungen auch am Gerät angebracht sind.

� Reinigen Sie niemals das Schneidwerkzeug im 
laufenden Betrieb.

� Benutzen Sie die Heckenschere nicht mit einer 
defekten oder stark abgenutzten Schneideinrich-
tung.

� Tragen Sie keinen Schmuck, der vom Schneid-
werkzeug erfasst werden kann.

Zusätzliche Sicherheitshinweise
� Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, von Perso-

nen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder geistigen Fähig-
keiten oder mangelnder Erfahrung und/oder 
mangelndem Wissen benutzt zu werden, es sei 
denn, sie werden durch eine für ihre Sicherheit 
zuständige Person beaufsichtigt oder erhalten 
von ihr Anweisungen, wie das Gerät zu benutzen 
ist.

� Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicher-
zustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

� Die Betriebsanleitung sollte immer griffbereit 
sein.

� Verwenden Sie kein Zubehör, das vom Her-
steller nicht speziell für dieses Elektrowerk-
zeug vorgesehen und empfohlen wurde. Nur 
weil Sie das Zubehör an Ihrem Elektrowerkzeug 
befestigen können, garantiert das keine sichere 
Verwendung.

� Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht mit 
beschädigtem Kabel. Berühren Sie ein 
beschädigtes Kabel nicht und ziehen Sie 
umgehend den Netzstecker. Beschädigte 
Kabel erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

� Verhindern Sie unkontrollierten Wiederan-
lauf. Schalten Sie das Gerät aus, wenn die 
Stromversorgung unterbrochen wird, z. B. durch 
Stromausfall oder Ziehen des Netzsteckers.

� Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbei-
ten fest mit beiden Händen und sorgen Sie für 
einen sicheren Stand. Das Elektrowerkzeug 
wird mit zwei Händen sicherer geführt.

� Halten Sie Handgriffe trocken und frei von 
Fett. Rutschige Handgriffe können zu Unfällen 
führen.

� Immer die gültigen nationalen und internatio-
nalen Sicherheits-, Gesundheits- und Arbeits-
vorschriften beachten. Informieren Sie sich vor 
Aufnahme der Arbeit über die am Einsatzort des 
Gerätes gültigen Vorschriften.

� Lassen Sie keine Werkzeuge, Gegenstände 
oder Kabel im Arbeitsbereich des Gerätes lie-
gen. Durch Stolpern können Sie sich am Elektro-
werkzeug verletzen.

� Stellen Sie sicher, dass alle Schutzvorrichtungen 
und Griffe bei Benutzung des Gerätes montiert 
sind.

� Versuchen Sie niemals, ein unvollständig mon-
tiertes Gerät oder ein Gerät mit nicht zulässigen 
Modifikationen in Betrieb zu nehmen.

� Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Still-
stand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.

� Beachten Sie, dass sich die bewegenden Teile 
auch hinter Be- und Entlüftungsöffnungen befin-
den können.

� Symbole, die sich an Ihrem Gerät befinden, dür-
fen nicht entfernt oder abgedeckt werden. Nicht 
mehr lesbare Hinweise am Gerät müssen umge-
hend ersetzt werden.

Gefahr durch Vibration

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung 
lesen und beachten.

Lebensgefahr durch elektrischen Schlag!
Mindestabstand zu elektrischen Oberleitun-
gen einhalten: 10 m Mindestabstand

Gerät vor Nässe schützen. Trocken aufbe-
wahren.

Akku nur in Innenräumen aufladen.

Akku nicht im Hausmüll entsorgen!

Akku nicht in Gewässern entsorgen!

Akku nicht verbrennen!

Akku keiner Sonnenstrahlung oder über-
höhten Temperaturen aussetzen!

VORSICHT! Verletzungsgefahr durch 
Vibration! Durch Vibration kann es, vor 
allem bei Personen mit Kreislaufstörungen, 
zu Schäden an Blutgefäßen oder Nerven 
kommen.
Bei folgenden Symptomen unterbrechen 
Sie sofort die Arbeit und suchen Sie einen 
Arzt auf: Einschlafen von Körperteilen, 
Gefühlsverlust, Jucken, Stechen, Schmerz, 
Veränderungen der Hautfarbe.

MAX xx °CMAX xx °C
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Der in den technischen Daten angegebene Vibrati-
onswert repräsentiert die hauptsächlichen Anwen-
dungen des Gerätes. Die tatsächlich vorhandene 
Vibration während der Benutzung kann aufgrund fol-
gender Faktoren hiervon abweichen:

� Nicht bestimmungsgemäßer Gebrauch;
� ungeeignete Einsatzwerkzeuge;
� ungeeigneter Werkstoff;
� ungenügende Wartung.

Sie können die Gefahren deutlich reduzieren, wenn 
Sie sich an folgende Hinweise halten:

– Warten Sie das Gerät entsprechend den Anwei-
sungen in der Gebrauchsanweisung.

– Vermeiden Sie das Arbeiten bei niedrigen Tem-
peraturen.

– Halten Sie Ihren Körper und besonders die 
Hände bei kaltem Wetter warm.

– Machen Sie regelmäßig Pause und bewegen Sie 
dabei die Hände, um die Durchblutung anzure-
gen.

Persönliche Schutzausrüstung

Ihr Gerät im Überblick

► S. 3, Punkt 1

1. Schneidwerk
2. Entriegelungstaste für Antriebseinheit
3. Vorderer Handgriff
4. Öse für Traggurt
5. Hinterer Handgriff
6. Einschaltsperre
7. Ein-Aus-Schalter
8. Akku (nicht im Lieferumfang)
9. Antriebseinheit
► S. 3, Punkt 2

10. Anzeige für Restkapazität
11. Taste für Kapazitätsanzeige
12. Verriegelungstaste
13. Kontrollleuchten
14. Akku-Ladestation (nicht im Lieferumfang)

Lieferumfang
� Gebrauchsanweisung

� Heckenschere
� Messerschutz
� Schraubenschlüssel
� Schulterriemen

Montage
► S. 4, Punkt 3

Traggurt montieren
– Traggurt in Öse (4) einhängen.

Bedienung

   

Akku laden

Vor der ersten Inbetriebnahme muss der Akku aufge-
laden werden (Ladezeit: ► Technische Daten – 
S. 11).

– Verriegelungstaste (12) drücken und Akku aus 
Gerät herausziehen.

– Akku in Ladestation einsetzen.
– Netzstecker der Ladestation in Steckdose ste-

cken.
Der Ladezustand wird durch die Kontrollleuchten (13) 
angezeigt.

– Akku in Gerät einsetzen und sicher einrasten las-
sen.

Restkapazität des Akkus überprüfen
– Taste (11) drücken.

Die Restkapazität des Akkus wird von den Kontroll-
leuchten (10) angezeigt.

Länge der Teleskopstange einstellen
► S. 4, Punkt 3

– Schraube (15) lösen.

Schutzbrille tragen

Gehörschutz tragen

Sicherheitsschuhe tragen

Schutzhandschuhe tragen

Eng anliegende Arbeitskleidung tragen

Hinweis: Das tatsächliche Aussehen Ihres 
Gerätes kann von den Abbildungen abwei-
chen.

Hinweis: Akku und Ladegerät gehören 
nicht zum Lieferumfang und sind optional 
bei Ihrem Händler erhältlich (► Zubehör – 
S. 11).

VORSICHT! Verletzungsgefahr! Sicher-
heitshinweise zum Umgang mit Akkugerä-
ten beachten.

ACHTUNG! Gefahr von Geräteschäden! 
Akku nicht tiefentladen.

ACHTUNG! Gefahr von Geräteschäden! 
Drücken Sie nach dem automatischen Aus-
schalten des Gerätes nicht weiter auf den 
Ein-Aus-Schalter

Hinweis: Der Li-Ionen Akku kann jederzeit 
aufgeladen werden, ohne die Lebensdauer 
zu verkürzen. Eine Unterbrechung des 
Ladevorganges beschädigt den Akku nicht.

Hinweis: Ist der Akku vollständig geladen, 
stellt sich die Ladestation automatisch auf 
Erhaltungsladung um. Der Akku kann dau-
erhaft in der Ladestation verbleiben.
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– Teleskopstange (16) auf gewünschte Länge aus-
ziehen.

– Schraube (15) wieder festdrehen.

Arbeitsposition der Antriebseinheit einstellen
► S. 3, Punkt 1

– Entriegelungstaste (2) drücken und Antriebsein-
heit (9) abwinkeln bis sie einrastet.

Vor dem Starten überprüfen!

Überprüfen Sie die Sicherheitseinrichtungen und den 
sicheren Zustand des Gerätes:

– Prüfen Sie alle Teile auf festen Sitz.
– Prüfen Sie, ob es sichtbare Defekte gibt: gebro-

chene Teile, Risse usw.

Hecken schneiden

– Messerschutz abziehen.
► S. 3, Punkt 1

– Einschalten: Einschaltsperre (6) und Ein-Aus-
Schalter (7) gleichzeitig drücken. Nicht mit der 
Spitze in die Hecke stechen.

– Ausschalten: Ein-Aus-Schalter (7) loslassen.
– Nach Ausschalten abwarten, bis das Messer 

zum Stillstand kommt.
– Messerschutz aufsetzen.

Hinweise zum Schneiden von Hecken

1. Hecke auf gewünschte Höhe schneiden.
2. Hecke von unten nach oben trapezförmig verjün-

gen.
3. Obere Kanten der Hecke abrunden.
4. Bodenbereich der Hecke etwas beschneiden.

Reinigung und Wartung

Reinigungsübersicht
Bei Bedarf

Gerät reinigen
– Groben Schmutz entfernen.
– Gerät mit einem leicht angefeuchteten Tuch 

abwischen.

Aufbewahrung, Transport
Aufbewahrung

– Schutzhülle auf Sägeschiene aufstecken.
– Lagern Sie das Gerät an einem trockenen, gut 

belüfteten Ort.

Transport
– Schutzhülle auf Schneidwerk aufstecken.
– Gerät gegen Verrutschen sichern.
– Beim Versand nach Möglichkeit die Originalver-

packung verwenden.

Störungen und Hilfe
Wenn etwas nicht funktioniert…

Oft sind es nur kleine Fehler, die zu einer Störung füh-
ren. Meistens können Sie diese leicht selbst behe-
ben. Bitte sehen Sie zuerst in der folgenden Tabelle 
nach, bevor Sie sich an den Händler wenden. So 
ersparen Sie sich viel Mühe und eventuell auch Kos-
ten.

GEFAHR! Vorsicht, Verletzungsgefahr! 
Das Gerät darf nur in Betrieb genommen 
werden, wenn keine Fehler gefunden wer-
den. Ist ein Teil defekt, muss es unbedingt 
vor dem nächsten Gebrauch ersetzt wer-
den.

ACHTUNG! Gefahr von Geräteschäden! 
Im Bereich von Zäunen besonders vorsich-
tig arbeiten!
Wenn sich Schneidgut, Zaundraht o. ä. im 
Schneidwerk verfängt, Gerät sofort aus-
schalten.

ACHTUNG! Gefahr von Umweltschä-
den! Arbeiten mit Heckenscheren dürfen 
nicht während der üblichen Ruhezeiten 
durchgeführt werden.
Vor dem Schneiden einer Hecke muss 
überprüft werden, dass keine Vögel in der 
Hecke brüten.

1

2

3

4

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Vor jeder 
Wartung und/oder Reinigung:

� Akku entfernen.
� Gerät abkühlen lassen.

Was? Wie?
Gerät reinigen ► Gerät reinigen – S. 10

Schneidwerk ölen Schneidwerk mit Pinsel reini-
gen. Anschließend das 
Schneidwerk von allen Sei-
ten mit Öl einsprühen.

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Stellen Sie 
sicher, dass unbefugte Personen keinen 
Zugang zu dem Gerät haben!

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Unsachge-
mäße Reparaturen können dazu führen, 
dass Ihr Gerät nicht mehr sicher funktio-
niert. Sie gefährden damit sich und Ihre 
Umgebung.

Fehler/Störung Ursache Abhilfe

Gerät funktioniert nicht. Akku nicht eingerastet? Akku einrasten.

Akku entladen? ► Akku laden – S. 9.

Akku defekt? Händler kontaktieren.
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Können Sie den Fehler nicht selbst beheben, wenden 
Sie sich bitte direkt an den Händler. Beachten Sie 
bitte, dass durch unsachgemäße Reparaturen auch 
der Gewährleistungsanspruch erlischt und Ihnen ggf. 
Zusatzkosten entstehen.

Entsorgung
Gerät entsorgen
Das Symbol der durchgestrichenen Müll-
tonne bedeutet: Batterien und Akkus, Elek-
tro- und Elektronikgeräte dürfen nicht in den 
Hausmüll. Sie können umwelt- und gesund-
heitsschädigende Stoffe enthalten.
Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altgeräte, 
Gerätealtbatterien und Akkus getrennt vom Hausmüll 
über eine offizielle Sammelstelle zu entsorgen um 
eine sachgerechte Weiterverarbeitung zu gewähr-
leisten. Informationen zur Rückgabe erhalten Sie bei 
Ihrem Verkäufer. Die Rücknahme erfolgt kostenfrei.
Batterien und Akkus, die nicht fest in Elektro-Altgerä-
ten verbaut sind, müssen vor der Entsorgung ent-
nommen und getrennt entsorgt werden. Lithiumbatte-
rien und Akkupacks aller Systeme sind nur im entla-
denen Zustand bei den Rücknahmestellen 
abzugeben. Die Batterien sind immer durch abkleben 
der Pole vor Kurzschlüssen zu sichern.
Jeder Endnutzer ist selbst für die Löschung perso-
nenbezogener Daten auf den zu entsorgenden Altge-
räten verantwortlich.

Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus Karton und 
entsprechend gekennzeichneten Kunststof-
fen, die wiederverwertet werden können.

– Führen Sie diese Materialien der Wie-
derverwertung zu.

Technische Daten

*) Die angegebenen Werte sind Emissionswerte und müssen 
damit nicht zugleich auch sichere Arbeitsplatzwerte darstellen. 
Obwohl es eine Korrelation zwischen Emissions- und Immissi-
onspegeln gibt, kann daraus nicht zuverlässig abgeleitet wer-
den, ob zusätzliche Vorsichtsmaßnahmen notwendig sind oder 
nicht. Faktoren, welche den aktuellen am Arbeitsplatz vorhan-
denen Immissionspegel beeinflussen, beinhalten die Eigenart 
des Arbeitsraumes, andere Geräuschquellen, z. B. die Zahl der 
Maschinen und anderer benachbarter Arbeitsvorgänge. Die 
zulässigen Arbeitsplatzwerte können ebenso von Land zu Land 
variieren. Diese Information soll jedoch den Anwender befähi-
gen, eine bessere Abschätzung von Gefährdung und Risiko vor-

zunehmen. Ermittlung der Geräuschemissionswerte nach 
EN 60745-1.

**) Der angegebene Schwingungsemissionswert ist nach einem 
genormten Prüfverfahren gemessen worden und kann zum Ver-
gleich eines Werkzeugs mit einem anderen verwendet werden; 
Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch zu 
einer einleitenden Einschätzung der Aussetzung verwendet 
werden. Der Schwingungsemissionswert kann sich während 
der tatsächlichen Benutzung des Werkzeugs von dem Angabe-
wert unterscheiden, abhängig von der Art und Weise, in der das 
Werkzeug verwendet wird; Versuchen Sie, die Belastung durch 
Vibrationen so gering wie möglich zu halten. Eine Maßnahme 
zur Verringerung der Vibrationsbelastung ist z. B. die Begren-
zung der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus 
zu berücksichtigen (beispielsweise Zeiten, in denen das Werk-
zeug abgeschaltet ist, und solche, in denen es zwar eingeschal-
tet ist, aber ohne Belastung läuft). Ermittlung der Schwingungs-
emissionswerte nach EN 60745-1 & EN 60745-2-13.

Zubehör
Zubehörteile sind bei Ihrem Händler erhältlich.

Gerät defekt?

Fehler/Störung Ursache Abhilfe

Artikelnummer 196067
Heckenschere
Schutzklasse III
Schnittlänge 510 mm
Max. Astdurchmesser 14 mm
Leerlaufgeschwindigkeit 1150 min−1

Schalldruckpegel (LPA)* 80 dB(A)
(K = 3 dB(A))

Schallleistungspegel (LWA)* 92 dB(A)
(K = 3 dB(A))

Vibration** < 4,5 m/s²
(K = 1,5 m/s²)

Gewicht (ohne Akku) 3,4 kg

Artikel-
nummer

Zubehörteil

196051 Akku 2 Ah
196052 Akku 4 Ah
196054 Akku-Ladestation
196055 Akku-Ladestation
196053 Akku-Set mit Ladegerät
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Prima di cominciare…
Utilizzo conforme alla destinazione d’uso
Questo apparecchio è esclusivamente per la tosatura 
di siepi, arbusti e cespugli all’aperto.
L’apparecchio può essere utilizzato solo su terreni 
privati.
Questo apparecchio non è destinato all’uso commer-
ciale. Osservare le norme generali relative alla pre-
venzione degli incidenti e le indicazioni di sicurezza in 
dotazione.
Eseguire unicamente le attività descritte nel presente 
manuale di istruzioni. Qualsiasi altro impiego verrà 
considerato come un utilizzo improprio. Il produttore 
non risponde per eventuali danni derivanti da tale uti-
lizzo.

Cosa significano i simboli usati?
Indicazioni di pericolo e note sono contraddistinte 
chiaramente nel manuale di istruzioni. Si utilizzano i 
simboli seguenti:

Questi simboli indicano l’equipaggiamento di sicu-
rezza personale necessario:

   

Per la vostra sicurezza
Precauzioni generali

� Per lavorare e gestire questo apparecchio in 
sicurezza è necessario che l’utilizzatore se ne 
serva per la prima volta dopo aver letto e ben 
compreso le presenti istruzioni per l’uso.

� In caso di vendita o di cessione dell’apparecchio, 
è indispensabile consegnare insieme anche le 
presenti istruzioni per l’uso.

Avvertenze generali sulla sicurezza per utensili 
elettrici

� Conservare tutte le istruzioni per l’uso e le 
avvertenze di sicurezza per poterle consul-
tare in futuro. Il concetto di utensile elettrico uti-
lizzato nelle presenti avvertenze sulla sicurezza 
fa riferimento a utensili azionati elettricamente 
(con cavo di rete) o tramite batteria (senza cavo 
di rete).

Sicurezza sul posto di lavoro
� Mantenere sempre ben pulita e ordinata la 

zona di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro 
non illuminate possono comportare il verificarsi di 
incidenti.

� Non lavorare con l’utensile elettrico in 
ambienti a rischio di esplosione in cui si tro-
vano liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli 
utensili elettrici generano scintille che potrebbero 
incendiare la polvere o i vapori.

� Tenere a debita distanza i bambini o comun-
que altre persone quando si utilizza l’utensile 
elettrico. Una distrazione potrebbe far perdere il 
controllo dell’apparecchio.

Sicurezza elettrica
� La spina dell’utensile elettrico deve essere 

adatta alla presa. Non modificare per nessun 
motivo la spina. Non utilizzare alcuna spina 
adattatrice insieme a utensili elettrici con 
messa a terra. Le spine non modificate e le 
prese idonee riducono il rischio di una scossa 
elettrica.

� Evitare il contatto fra corpo e superfici con 
messa a terra, quali tubature, riscaldamento, 
forni e frigoriferi. Qualora il corpo subisse la 
messa a terra si incorre in un alto rischio di subire 
una scossa elettrica.

� Non sottoporre gli utensili elettrici dalla piog-
gia. La penetrazione d’acqua al loro interno 
aumenta la possibilità di scosse elettriche.

PERICOLO! Elevato pericolo di lesioni 
gravi o mortali! Situazione altamente peri-
colosa che può comportare lesioni gravi o 
mortali.

AVVERTENZA! Probabile pericolo di 
lesioni gravi o mortali! Situazione gene-
ralmente pericolosa che può comportare 
lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE! Potenziale pericolo di 
lesioni! Situazione pericolosa che può 
comportare lesioni.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Situazione che può comportare danni 
materiali.

Nota: Informazioni indicate per una migliore 
comprensione dei procedimenti.

AVVERTENZA! Leggere tutte le avver-
tenze sulla sicurezza e le istruzioni. 
Eventuali omissioni d’osservanza delle 
avvertenze sulla sicurezza e delle istruzioni 
possono causare scosse elettriche, incen-
dio e/o gravi lesioni.
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� Non utilizzare il cavo per trasportare o appen-
dere l’utensile elettrico; non togliere la spina 
tirandola per il cavo. Tenere il cavo lontano da 
fonti di calore, olio, bordi taglienti o da com-
ponenti mobili dell’apparecchio. I cavi dan-
neggiati o ingarbugliati aumentano il rischio di 
scosse elettriche.

� Quando si lavora all’aperto, utilizzare prolun-
ghe idonee per questo ambiente. L’uso di pro-
lunghe idonee riduce il rischio di scosse elettri-
che.

� Qualora sia inevitabile l’utilizzo dell’apparec-
chio in ambienti umidi, utilizzare un interrut-
tore di corrente di dispersione. L’uso di un 
interruttore di corrente di dispersione riduce il 
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone
� Lavorare con attenzione, prestare molta 

attenzione a ciò che si fa, lavorare assennata-
mente con l’utensile elettrico. Non utilizzare 
nessun utensile elettrico se si è stanchi o se 
si è sotto l’influsso di droghe, alcol o medici-
nali. Un attimo di disattenzione durante l’uso 
dell’utensile elettrico potrebbe comportare 
severe lesioni.

� Indossare sempre un equipaggiamento pro-
tettivo e, sempre, degli occhiali protettivo. 
Indossare un equipaggiamento protettivo perso-
nale, quale la mascherina antipolvere, le scarpe 
antinfortunistiche, il casco protettivo o una prote-
zione per l’udito, a seconda del tipo d’impiego 
dell’utensile elettrico, riduce il rischio di lesioni.

� Evitare di mettere in funzione l’apparecchio 
involontariamente. Prima di collegare l’appa-
recchio all’alimentazione elettrica o alla batte-
ria, prima di prenderlo in mano o portarlo su 
di se, assicurarsi che sia spento. Se mentre 
prendete l’apparecchio tenete il dito sull’interrut-
tore oppure lo collegate all’alimentazione 
acceso, si rischia di incorrere in incidenti.

� Prima di accendere l’utensile elettrico, rimuo-
vere tutti gli utensili di regolazione o le 
chiavi. Un utensile o una chiave attaccato ad 
una parte in movimento dell’apparecchio può 
comportare lesioni.

� Evitare di tenere una postura anomala. Assi-
curarsi quindi di mantenere una postura 
sicura e mantenere sempre un buon equili-
brio. In questo modo è possibile controllare 
meglio l’utensile elettrico qualora si dovessero 
verificare situazioni impreviste.

� Indossare abiti idonei. Non indossare abiti 
larghi o gioielli. Tenere i capelli, i vestiti e i 
guanti lontano dalle parti in movimento. Gli 
abiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono 
venir catturati dalle parti in movimento.

� Se è possibile montare aspiratori o intercetta-
tori di polveri assicurarsi che siano ben saldi 
e che vengano utilizzati nel modo corretto. 
L’uso di un aspiratore di polveri riduce i pericoli 
derivanti dalle polveri stesse.

Uso e trattamento dell’utensile elettrico
� Non sovraccaricare l’apparecchio. Utilizzare 

l’utensile elettrico adatto per il lavoro che si 
deve svolgere. Con l’utensile elettrico adatto si 
lavora meglio e in condizioni più sicure.

� Non utilizzare mai un utensile che presenta 
un interruttore difettoso. Un utensile elettrico 
che non si può accendere o spegnere corretta-
mente è pericoloso e deve essere assolutamente 
riparato.

� Prima di effettuare le regolazioni all’apparec-
chio, di cambiare gli accessori o di mettere 
via l’apparecchio togliere la spina dalla presa 
e/o staccare l’accumulatore. Questa misura 
precauzionale impedisce che l’utensile elettrico 
possa accendersi inavvertitamente.

� Conservare gli utensili elettrici inutilizzati 
fuori dalla portata dei bambini. Non far utiliz-
zare l’apparecchio da persone che non hanno 
famigliarità con esso o che non hanno letto le 
istruzioni per l’uso. Gli utensili elettrici sono 
pericolosi quando vengono utilizzati da persone 
inesperte.

� Sottoporre ad accurata manutenzione gli 
utensili elettrici. Controllare che le parti 
mobili funzionino correttamente e che non si 
inceppino, che non vi siano componenti o 
danneggiati e che le funzioni dell’apparec-
chio non siano compromesse. Prima di utiliz-
zare l’apparecchio riparare le parti danneg-
giate. La causa di molti incidenti va ricercata 
negli utensili elettrici sottoposti a cattiva manu-
tenzione.

� Tenere gli utensili di taglio sempre puliti ed 
affilati. Gli utensili di taglio ben manutenzionati, 
con bordi taglienti acuminati, si inceppano con 
minor frequenza e sono più facili da gestire.

� Utilizzare gli utensili elettrici, gli accessori, gli 
utensili vari, ecc. conformemente alle pre-
senti istruzioni per l’uso. Considerare sempre 
le condizioni di lavoro e l’attività che 
dovranno svolgere. L’uso di utensili elettrici per 
scopi diversi da quelli previsti può comportare 
situazioni a rischio.

Uso e trattamento dell’utensile a batteria 
ricaricabile

� Ricaricare la batteria unicamente con carica-
batterie del tipo raccomandato dal produt-
tore. Un caricabatteria adatto per un certo tipo di 
batterie potrebbe provocare incendi se lo si uti-
lizza con altri tipi di batterie.

� Utilizzare solamente batterie idonee negli 
elettroutensili. L’uso di altre batterie potrebbe 
provocare lesioni e incendi.

� Quando non usata, mantenere la batteria lon-
tana da graffette, monete, chiavi, aghi, viti o 
altri oggetti metallici di piccole dimensioni 
che potrebbero provocare un cortocircuito 
dei contatti. Un eventuale cortocircuito tra i con-
tatti della batteria potrebbe provocare scottature 
o incendi.

� In caso di utilizzo improprio, dalla batteria 
può fuoriuscire del liquido. Evitare il contatto 
con tale liquido. Nel caso di contatto acciden-
tale, lavare con abbondante acqua. Qualora il 
liquido entri in contatto con gli occhi, richie-
dere immediata assistenza medica. Il liquido 
fuoriuscito dalla batteria può provocare irritazioni 
cutanee ed ustioni.
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� Non aprire la batteria. Se sottoposta a inter-
venti dannosi, la batteria può essere danneg-
giata.

� Non esporre la batteria a fonti di calore, 
fuoco, acqua e umidità. Pericolo di esplosione.

� In caso di danneggiamento e utilizzo non con-
forme della batteria possono fuoriuscire dei 
vapori. Garantire un’areazione adeguata e in 
caso di disturbi rivolgersi ad un medico. I 
vapori possono causare irritazioni alle vie respi-
ratorie o malattie.

� Non cercare mai di ricaricare batterie non 
ricaricabili. Pericolo d’incendio e di esplosione.

� La batteria deve essere utilizzata esclusiva-
mente con il presente utensile elettrico. Altri 
utensili elettrici possono eventualmente sovrac-
caricare la batteria e dunque danneggiarla.

� Possono essere utilizzate solamente batterie 
approvate dal produttore con i valori indicati 
sulla targhetta identificativa della batteria. 
L’uso di altri tipi di caricabatterie può causare il 
pericolo di lesioni a persone o a cose in seguito 
all’esplosione delle batterie.

Indicazioni di sicurezza per caricabatterie
� Tenere il caricabatterie lontano da pioggia e 

umidità. Se penetra dell’acqua in un caricabatte-
rie vi è il rischio di una scossa elettrica.

� Tenere pulito il caricabatterie. La presenza di 
impurità comporta il pericolo di folgorazione.

� Prima di ogni utilizzo controllare il caricabat-
terie, il cavo e la spina. Non utilizzare il carica-
batterie si presenta dei danni.

� Non aprire autonomamente il caricabatterie e 
farlo riparare da personale qualificato e utiliz-
zando solo pezzi di ricambio originali. I cari-
cabatterie, i cavi e le spine danneggiati aumen-
tano il rischio di folgorazione.

� Non utilizzare i caricabatterie su superfici 
facilmente infiammabili (p.es. carta, prodotti 
tessili ecc.) o in ambienti infiammabili. Il 
riscaldamento del caricabatterie dovuto alla rica-
rica comporta un pericolo d’incendio.

� Sorvegliare i bambini e assicurarsi che non 
giochino con il caricabatterie. Bambini o per-
sone con limitazioni mentali o fisiche pos-
sono utilizzare il caricabatterie solo sotto sor-
veglianza o se sono stati istruiti riguardo 
all’uso. Un addestramento dettagliato limita 
l’uso errato e le lesioni.

Assistenza
� Far riparare l’utensile elettrico esclusiva-

mente da personale qualificato. Utilizzare 
inoltre solo ricambi originali. Solo in questo 
modo è possibile garantire la sicurezza dell’uten-
sile elettrico.

Indicazioni di sicurezza per tagliasiepi
� Tagliare solo legno. Non usare il tagliasiepi 

per lavori di potatura non previsti per esso. 
L’utilizzo del tagliasiepi per lavori non previsti 
dalle disposizioni può creare situazioni perico-
lose.

� Il tagliasiepi non deve essere utilizzato per il 
taglio di manti erbosi/bordi del manto erboso 
oppure per sminuzzare a scopo di compostaggio.

� In caso di forti oscillazioni insolite o di 
aumento del rumore di esercizio, spegnere 
immediatamente l’apparecchio e scollegare 
la spina di alimentazione. L’utensile da taglio 
potrebbe essere stato danneggiato da un corpo 
estraneo e non garantisce più un funzionamento 
sicuro.

� Non tenere mai con le mani il materiale da 
tagliare. Rimuovere il materiale tagliato inca-
strato soltanto quando l’apparecchio è 
fermo. Un attimo di distrazione durante l’uso del 
tagliasiepi può comportare serie lesioni.

� Tenere il tagliasiepi con entrambe le mani 
tenendo saldamente le maniglie con pollice e 
indice. Se si adottano i provvedimenti adeguati, 
l’utente sarà in grado di ridurre i momenti di peri-
colo.

� Afferrare l’utensile elettrico alle superfici iso-
late dell’impugnatura, dal momento che le 
lame possono entrare in contatto con cavi di 
corrente nascosti. Il contatto delle lame con un 
cavo che conduce tensione può mettere sotto 
tensione parti in metallo dell’apparecchio e cau-
sare una scossa elettrica.

� Non lasciare mai il tagliasiepi. Evitare una 
postura anomala e non tagliare al di sopra 
dell’altezza delle spalle. In questo modo si 
evita un contatto accidentale con l’utensile da 
taglio e si permette un miglior controllo del taglia-
siepi in situazioni inaspettate.

� Tenere il tagliasiepi dalla maniglia anteriore 
quando è acceso e tenere l’utensile da taglio 
lontano dal corpo. Durante il trasporto o la 
conservazione del tagliasiepi inserire sempre 
la protezione di sicurezza. Se si maneggia con 
cautela il tagliasiepi si ridurrà il rischio di venire a 
contatto con l’utensile da taglio in movimento.

� Mantenere sempre una posizione salda e uti-
lizzare l’utensile da taglio soltanto quando ci 
si trova su una base solida, sicura e pianeg-
giante. Un sottosuolo o una superficie di appog-
gio instabile come ad esempio una scala pos-
sono causare la perdita dell’equilibrio o del con-
trollo sul tagliasiepi.

� Durante il taglio di un ramo posto sotto ten-
sione tenere conto del ritorno elastico. 
Quando si libera la tensione delle fibre legnose il 
ramo in tensione può colpire l’utente e/o impedire 
un corretto controllo del tagliasiepi.

� Per proteggersi da scosse elettriche non uti-
lizzare mai l’apparecchio ad una distanza 
inferiore a 15 m dalle linee dell’alta tensione. 
Spesso i cavi elettrici sono ricoperti in modo da 
non essere direttamente visibili.

� Non lavorare sugli alberi con il tagliasiepi. 
L’utilizzo sugli alberi del tagliasiepi causa rischio 
di lesioni.

� Acquisire familiarità con l’ambiente di 
lavoro. I rumori sviluppati dal tagliasiepi possono 
impedire di udire altri ostacoli e pericoli.

� Non utilizzare mai un tagliasiepe smontato o 
non montato completamente. Solo in questo 
modo è possibile garantire che sull’apparecchio 
vengano applicate tutte le maniglie e i dispositivi 
di sicurezza.

� Non pulire mai l’utensile da taglio in funzione.
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� Non utilizzare il tagliasiepi se l’utensile da taglio 
è difettoso o eccessivamente usurato.

� Non indossare gioielli che possano rimanere 
impigliati nell’utensile da taglio.

Indicazioni di sicurezza supplementari
� Questo dispositivo non è concepito per essere 

utilizzato da persone (inclusi i bambini) con limi-
tazioni fisiche, psichiche o sensoriali o prive di 
esperienza o conoscenze riguardo all’uso del 
dispositivo stesso, a meno che non siano sorve-
gliate da una persona responsabile per la loro 
sicurezza o non vengano istruite da essa sull’uso 
corretto del dispositivo.

� I bambini dovrebbero essere tenuti lontani, per 
non farli giocare con il dispositivo.

� Le istruzioni d’uso devono essere sempre a por-
tata di mano.

� Utilizzare solo accessori appositamente pre-
visti e raccomandati dal costruttore per que-
sto utensile elettrico. Il fatto che l’accessorio 
possa essere fissato all’utensile elettrico, non 
garantisce un utilizzo sicuro dello stesso.

� Non utilizzare mai l’utensile elettrico con il 
cavo di alimentazione danneggiato. Non toc-
care mai un cavo di alimentazione danneg-
giato e staccare immediatamente la spina 
dalla presa di corrente. I cavi danneggiati 
aumentano il rischio di scosse elettriche.

� Evitare un riavviamento incontrollato. Spe-
gnere l’apparecchio in caso di un’interruzione 
dell’alimentazione, ad esempio, mancanza di 
corrente, oppure staccare la spina dalla presa di 
corrente.

� Durante il lavoro si raccomanda di mantenere 
sempre ben fermo l’utensile elettrico con due 
mani e assumere una posizione sicura. Uten-
sile elettrico viene condotto con sicurezza con 
due mani.

� Mantenere le impugnature asciutte e pulite 
dal grasso. Le impugnature scivolose possono 
causare degli infortuni.

� Osservare sempre le normative nazionali e 
internazionali in vigore e inerenti alla sicu-
rezza, alla salute e al lavoro. Prima di iniziare i 
lavori, informarsi sulle prescrizioni vigenti presso 
il luogo d’intervento dell’apparecchio.

� Non lasciare in giro utensili, oggetti o cavi 
nella zona di lavoro dell’apparecchio. Inciam-
pando sull’utensile elettrico si rischia di subire 
lesioni.

� Assicurarsi che durante l’uso dell’apparecchio 
siano montati tutti i dispositivi di protezione e 
tutte le impugnature.

� Non cercare mai di mettere in servizio un appa-
recchio montato in modo incompleto o a cui sono 
state effettuate modifiche non consentite.

� Prima di posare l’utensile elettrico, attendere che 
si sia fermato.

� Si osservi che i componenti mobili possono tro-
varsi anche dietro i fori di ventilazione e scarico.

� I simboli presenti sul Suo apparecchio non pos-
sono essere rimossi o coperti. Indicazioni non più 
leggibili sull’apparecchio devono essere sostitu-
ite subito.

Pericolo a causa delle vibrazioni

Il valore di vibrazione indicato nei dati tecnici rappre-
senta gli impieghi principali dell’attrezzo. La vibra-
zione effettivamente presente durante l’uso può risul-
tare diversa in base ai seguenti fattori:

� impiego non appropriato;
� inserti non appropriati;
� materiale non appropriato;
� manutenzione insufficiente.

Si possono ridurre considerevolmente i rischi atte-
nendosi alle seguenti indicazioni:

– Eseguire la manutenzione dell’attrezzo attenen-
dosi alle indicazioni riportate nelle istruzioni per 
l’uso.

– Evitare di lavorare a temperature troppo basse.
– Mantenere caldo il corpo e in particolare le mani 

durante la stagione fredda.
– Fare pause frequenti durante le quali si devono 

tenere le mani in movimento per stimolare l’irro-
razione sanguigna.

Prima della messa in funzione leggere le 
istruzioni per l’uso ed attenervisi con cura.

Pericolo di morte da scariche elettriche!
Mantenere una distanza minima dalle linee 
elettriche aeree: distanza minima 10 m

Proteggere l’apparecchio dall’umidità. Con-
servare in luogo asciutto.

Ricaricare la batteria solo in locali chiusi.

Non smaltire la batteria tra i rifiuti domestici!

Non smaltire la batteria nelle falde acquife-
re!

Non bruciare la batteria!

Non esporre la batteria all’irradiazione sola-
re o a temperature eccessive!

ATTENZIONE! Rischio di lesioni a causa 
delle vibrazioni! Le vibrazioni possono 
causare, soprattutto nelle persone con 
disturbi alla circolazione sanguigna, danni 
ai vasi sanguigni o ai nervi.
Se si riscontrano i seguenti sintomi, inter-
rompere immediatamente il lavoro e consul-
tare un medico: torpore in parti del corpo, 
perdita di sensibilità, prurito, trafitture, 
dolore, cambiamenti del colore della pelle.

MAX xx °CMAX xx °C
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Dotazione personale di protezione

Panoramica del Suo apparecchio

► P. 3, punto 1

1. Dispositivo di taglio
2. Tasto di sbloccaggio per l’unità motrice
3. Impugnatura anteriore
4. Occhiello per cinghia
5. Impugnatura posteriore
6. Sicura
7. Interruttore I/0
8. Batteria (non compresa)
9. Unità motrice
► P. 3, punto 2

10. Indicazione capacità residua
11. Tasto per indicazione della capacità
12. Pulsante di bloccaggio
13. Spie di controllo
14. Basetta di ricarica batteria (non compresa)

Dotazione
� Istruzioni per l’uso
� Tagliasiepi
� Protezione lama
� Chiave per dadi
� Cinghia della tracolla

Montaggio
► P. 4, punto 3

Montare la cinghia a spalla
– Appendere la cinghia a spalla nell’occhiello (4).

Utilizzo

   

Caricamento della batteria

Prima della prima accensione è necessario caricare 
la batteria (tempo di ricarica: ► Dati tecnici – p. 18).

– Premere il pulsante di bloccaggio (12) e togliere 
la batteria dall’apparecchio.

– Inserire la batteria nella basetta di ricarica.
– Inserire la spina della basetta di ricarica nella 

presa di corrente.
Lo stato di ricarica viene indicato dalle spie di con-
trollo (13).

– Inserire la batteria nell’apparecchio e lasciarla 
scattare in posizione.

Controllare la capacità residua della batteria
– Premere il pulsante (11).

La capacità residua della batteria viene indicata dalle 
spie di controllo (10).

Regolazione della lunghezza dell’asta 
telescopica
► P. 4, punto 3

– Allentare la vite (15).
– Estrarre l’asta telescopica (16) fino a raggiun-

gere la lunghezza desiderata.
– Serrare nuovamente la vite (15).

Regolazione della posizione di lavoro dell’unità 
motrice
► P. 3, punto 1

– Premere il tasto di sbloccaggio (2) e inclinare 
l’unità motrice (9) fino allo scatto in sede.

Controllare prima di avviare!

Controlli i dispositivi di sicurezza e che l’apparecchio 
sia sicuro:

– controlli che tutte le parti siano stabili.

Indossare occhiali protettivi

Indossare cuffie di protezione acustica

Indossare scarpe antinfortunistiche

Indossare i guanti protettivi

Indossare indumenti stretti e aderenti

Nota: L’aspetto reale dell’apparecchio può 
essere diverso da quanto riportato nelle illu-
strazioni.

Nota: La batteria e il caricabatteria non 
sono compresi nella fornitura e sono dispo-
nibili come optional presso il rivenditore di 
zona (► Accessori – p. 18).

ATTENZIONE! Pericolo di lesioni! Atte-
nersi alle informazioni sulla sicurezza 
sull’utilizzo delle batterie ricaricabili.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Non scaricare completamente la bat-
teria.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Dopo lo spegnimento automatico 
dell’apparecchio non si deve premere ulte-
riormente l’interruttore ON/OFF

Nota: La batteria agli ioni di litio può essere 
ricaricata in qualsiasi momento senza per 
questo ridurne la durata utile. L’interruzione 
della ricarica non danneggia la batteria.

Nota: Quando la batteria è completamente 
carica, la basetta di ricarica commuta auto-
maticamente alla carica di mantenimento. 
La batteria può rimanere sempre sulla 
basetta di ricarica.

PERICOLO! Attenzione, pericolo di feri-
mento! L’apparecchio può essere messo in 
funzione solo se non sono stati trovati difetti. 
Se una parte è difettosa deve essere asso-
lutamente sostituita prima del prossimo uti-
lizzo.
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– Controlli se vi sono difetti visibili: parti rotte, lace-
razioni etc.

Tagliare le siepi

– Togliere la protezione delle lame.
► P. 3, punto 1

– Accensione: Premere il blocco d’aziona-
mento (6) e contemporaneamente l’interruttore 
ON/OFF (7). Non inserire con la punta nella 
siepe.

– Spegnimento: Rilasciare l’interruttore ON/
OFF (7).

– Dopo lo spegnimento attendere che le lame si 
siano fermate.

– Applicare la protezione delle lame.
Indicazioni per il taglio di siepi

1. Tagliare la siepe all’altezza desiderata.
2. Per la potatura curativa potare la siepe dal basso 

verso l’alto a trapezio.
3. Arrotondare i bordi superiori della siepe.
4. Rifilare leggermente il settore del suolo della 

siepe.

Pulizia e manutenzione

Panoramica della pulizia
In caso di bisogno

Pulire l’apparecchio
– Rimuovere lo sporco grosso.
– Passare sull’apparecchio un panno leggermente 

inumidito.

Conservazione, trasporto
Conservazione

– Applicare l’involucro protettivo sui binari sega.
– Metta l’apparecchio in un posto asciutto e ben 

areato.

Trasporto
– Applicare l’involucro protettivo sul dispositivo di 

taglio.
– Assicurare l’apparecchio contro lo scivolamento.
– Quando si spedisce, se possibile, utilizzare 

l’imballo originale.

Guasti e assistenza
Se qualcosa non funziona…

Spesso sono solo piccoli difetti che portano a un gua-
sto. Di solito essi possono essere risolti facilmente 
dall’utente stesso. Si prega di controllare nella 
seguente tabella prima di rivolgersi al rivenditore. In 
tal modo si risparmiano molta fatica ed anche even-
tuali spese.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Nella zona delle staccionate lavorare 
con un’attenzione particolare!
Se la parte da tagliare, il filo di recinzione 
o altro si blocca nel dispositivo di taglio, 
spegnere subito l’apparecchio.

AVVISO! Pericolo di danni all’ambiente! 
I lavori con la tagliasiepi non devono essere 
svolti durante i comuni orari di silenzio.
Prima di tagliare una siepe si deve control-
lare che non vi siano uccelli al suo interno.

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Prima di 
ogni intervento di manutenzione e/o di puli-
zia:

� Rimuovere la batteria.
� Lasciar raffreddare l’apparecchio.

1

2

3

4

Cosa? Come?
Pulire l’apparecchio ► Pulire l’apparecchio – 

p. 17

Lubrificazione delle la-
me

Pulire le lame con un pennel-
lo. Infine spruzzare dell’olio 
sulle lame da ogni lato.

PERICOLO! Pericolo di infortuni! Si assi-
curi che le persone non autorizzate non 
abbiano accesso all’apparecchio!

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Le ripa-
razioni inappropriate mettono a repentaglio 
la sicurezza del vostro apparecchio. In que-
sto modo mettete in pericolo voi stessi e ciò 
che vi circonda.

Errore/guasto Causa Rimedio

L’apparecchio non funziona. Batteria non posizionata correttamente in 
sede?

Far scattare in sede la batteria.

Accumulatore scarico? ► Caricamento della batteria – 
p. 16.

Batteria difettosa? Contattare il rivenditore.

L’apparecchio è difettoso?
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Se non si è in grado di eliminare l’errore da soli, si 
prega di rivolgersi direttamente al rivenditore. Le ripa-
razioni inappropriate invalidano la garanzia e pos-
sono causare costi aggiuntivi a suo carico.

Smaltimento
Smaltimento dell’apparecchio
Il simbolo del bidone della spazzatura bar-
rato vuol dire che: batterie e accumulatori, 
apparecchiature elettriche ed elettroniche 
non vanno smaltiti nei rifiuti domestici. Que-
sti potrebbero contenere sostanze dannose per 
l’ambiente e la salute.
I consumatori hanno l’obbligo di differenziare le appa-
recchiature elettroniche, le batterie vecchie delle 
apparecchiature e gli accumulatori dai rifiuti dome-
stici e di smaltirle presso il centro di raccolta ufficiale 
per garantire un riutilizzo consono. Le informazioni 
sulla restituzione sono fornite dal venditore. Il ritiro è 
gratuito.
Batterie e accumulatori non integrati in modo fisso nei 
rifiuti di apparecchiature elettriche vanno tolti prima 
dello smaltimento e smaltiti separatamente. Le batte-
rie al litio e gli accumulatori di tutti i sistemi vanno 
consegnati ai punti di raccolta solo una volta scarichi. 
Le batterie vanno sempre assicurate da possibili cor-
tocircuiti applicando del nastro adesivo sui poli.
L’utente finale è responsabile della cancellazione dei 
dati personali dalle apparecchiature da smaltire.

Smaltimento dell’imballaggio
L’imballaggio è composto da cartone e par-
ticolari in plastica adeguatamente contras-
segnati per essere riciclati.

– Si raccomanda di inviare questi mate-
riali al riciclaggio.

Dati tecnici

*) I valori indicati sono meri valori di emissione e quindi non rap-
presentano necessariamente i valori relativi all’area di lavoro. 
Sebbene ci sia una relazione tra il livello di emissione e il livello 
di immissione, ciò non può dare valori di riferimento affidabili 
sulla necessità o meno di precauzioni supplementari. I fattori 
che influenzano il livello di immissione attuale dell’area di lavoro 
contengono le caratteristiche dell’area di lavoro e altre sorgenti 
di rumore, ad es. il numero di macchine e altri processi di lavoro 
affini. I valori dell’area di lavoro consentiti possono anche 
variare da paese a paese. Questa informazione dovrebbe tutta-
via aiutare l’operatore ad effettuare valutazioni migliori rispetto 
ad eventuali pericoli e rischi. Rilevamento dei valori di emissione 
sonora secondo EN 60745-1.

**) Il valore d’emissione dell’oscillazione indicato è stato rilevato 
secondo un metodo di controllo normalizzato e si può utilizzare 
per confrontare un utensile con un altro. Il valore d’emissione 

dell’oscillazione indicato si può utilizzare anche per stimare ini-
zialmente la sospensione. Il valore d’emissione dell’oscillazione 
durante l’uso effettivo dell’utensile può differire dal valore indi-
cato a seconda del modo DIN cui viene utilizzato l’utensile. Cer-
care di mantenere al minimo possibile le sollecitazioni dovute 
alle vibrazioni. Ad esempio, per ridurre le sollecitazioni dovute 
alle vibrazioni si può ridurre la durata del tempo di lavoro. Si 
devono considerare tutte le parti del ciclo di lavoro (ad esempio 
i tempi nei quali l’utensile è spento e quelli in cui, anche se è 
acceso, non funziona sotto carico). Rilevamento dei valori di 
emissione dell'oscillazione secondo EN 60745-1 & EN 60745-
2-13.

Accessori
Gli accessori sono disponibili presso il vostro rivendi-
tore.

Codice articolo 196067
Tagliasiepi
Classe di isolamento III
Lunghezza di taglio 510 mm
Diametro max. del ramo 14 mm
Velocità di giro a vuoto 1150 min−1

Livello di pressione sonora 
(LPA)*

80 dB(A)
(K = 3 dB(A))

Livello di potenza sonora 
(LWA)*

92 dB(A)
(K = 3 dB(A))

Vibrazione** < 4,5 m/s²
(K = 1,5 m/s²)

Peso (senza batteria) 3,4 kg

Codice ar-
ticolo

Accessorio

196051 Batteria 2 Ah
196052 Batteria 4 Ah
196054 Basetta di ricarica batteria
196055 Basetta di ricarica batteria
196053 Set batterie con caricabatterie
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Avant de commencer…
Utilisation conforme
Cet appareil est exclusivement destiné à la coupe 
périodique de haies, arbustes et buissons en plein 
air.
Cet appareil ne doit être utilisé que sur des terrains 
privés.
L’objet n’est pas conçu pour une utilisation commer-
ciale. Les directives généralement reconnues en 
matière de prévention des accidents et les consignes 
de sécurité jointes doivent impérativement être res-
pectées.
Réalisez uniquement des activités qui sont décrites 
dans ce mode d’emploi. Toute autre utilisation est 
une utilisation non conforme et non autorisée. Le 
fabricant décline toute responsabilité pour les dom-
mages en résultant.

Signification des symboles utilisés
Les mises en garde contre des dangers éventuels et 
les consignes de sécurité sont distinctement identi-
fiables dans le mode d’emploi. Les symboles sui-
vants seront utilisés :

Ces symboles signifient que le port d’un équipement 
de protection individuelle est indispensable :

   

Pour votre sécurité
Consignes générales de sécurité

� Pour garantir une utilisation sûre de cet appareil, 
l’utilisateur doit avoir lu et compris le présent 
mode d’emploi avant la première mise en service 
de l’appareil.

� Si vous vendez ou donner l’appareil à un tiers, 
remettez-lui toujours le manuel d’utilisation cor-
respondant.

Consignes de sécurité générales pour 
appareils électriques

� Conservez toutes les consignes de sécurité 
et instructions afin de pouvoir vous y référer 
ultérieurement. Le terme appareil électrique uti-
lisé dans les consignes de sécurité se rapporte 
aux appareils électriques fonctionnant sur sec-
teur (avec câble secteur) et aux appareils élec-
triques alimentés par accus (sans câble secteur).

Sécurité du lieu de travail
� Maintenez votre lieu de travail propre et rangé 

et veillez à un bon éclairage. Des zones de 
travail en désordre ou mal éclairées peuvent être 
la cause d’accidents.

� Ne travaillez pas avec l’appareil électrique 
dans un environnement présentant des 
risques d’explosion dans lequel se trouvent 
des liquides, gaz ou poussières inflam-
mables. Les appareils électriques génèrent des 
étincelles risquant d’enflammer la poussière ou 
les vapeurs.

� Gardez les enfants et autres personnes à dis-
tance de l’appareil électrique pendant son uti-
lisation. En cas d’inattention, vous pouvez 
perdre le contrôle de l’appareil.

Sécurité électrique
� La fiche de raccordement de l’appareil élec-

trique doit être appropriée à la prise. La fiche 
ne doit être modifiée d’aucune manière. N’uti-
lisez pas d’adaptateur avec des appareils 
électriques mis à la terre. Les fiches non modi-
fiées et les prises adéquates réduisent le risque 
de choc électrique.

� Évitez un contact physique avec les surfaces 
mises à la terre telles que tuyaux, chauffages, 
cuisinières et frigos. Il existe un risque accru 
de choc électrique si votre corps est relié à la 
terre.

� N’exposez pas les appareils électriques à la 
pluie ou à l’humidité. La pénétration d’eau 
dans un appareil électrique augmente le risque 
de choc électrique.

DANGER ! Danger de mort ou risque de 
blessure immédiat ! Situation dangereuse 
directe qui a pour conséquence de graves 
blessures ou la mort.

AVERTISSEMENT ! Danger de mort ou 
risque de blessure probable ! Situation 
dangereuse générale qui peut avoir pour 
conséquence de graves blessures ou la 
mort.

ATTENTION ! Éventuelle risque de bles-
sure ! Situation dangereuse qui peut avoir 
des blessures pour conséquence.

AVIS ! Risque de dommages matériels ! 
Situation qui peut avoir des dommages 
matériels pour conséquence.

Remarque : Informations qui aident à une 
meilleure compréhension des opérations.

AVERTISSEMENT ! Lisez toutes les 
consignes de sécurité et instructions. 
Le non-respect des consignes de sécurité 
et des instructions peut entraîner un choc 
électrique, un incendie et/ou des blessures 
graves.
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� N’utilisez pas le câble à d’autres fins, pour 
porter l’appareil électrique, le suspendre ou 
pour retirer la fiche de la prise. Gardez le 
câble loin de la chaleur, d’huiles, d’arêtes 
coupantes ou de pièces d’appareils en mou-
vement. Les câbles endommagés ou entortillés 
augmentent le risque de choc électrique.

� Si vous travaillez à l’air libre avec un appareil 
électrique, n’utilisez que des rallonges égale-
ment appropriées pour l’extérieur. L’utilisa-
tion d’une rallonge appropriée pour l’extérieur 
réduit le risque de choc électrique.

� S’il n’est pas possible d’éviter d’employer 
l’appareil électrique dans un environnement 
humide, utilisez un disjoncteur différentiel. 
L’utilisation d’un disjoncteur différentiel réduit le 
risque de choc électrique.

Sécurité des personnes
� Soyez prudent, surveillez ce que vous faites 

et faites preuve de bon sens lorsque vous tra-
vaillez avec un appareil électrique. N’utilisez 
pas d’appareil électrique si vous êtes fatigué 
ou sous l’influence de drogues, d’alcool ou 
de médicaments. Un moment d’inattention en 
utilisant l’appareil électrique peut provoquer des 
blessures graves.

� Portez un équipement de protection person-
nelle et portez toujours des lunettes de pro-
tection. Le port d’un équipement de protection 
personnelle, tel que masque antipoussière, 
chaussures de sécurité antidérapantes, un 
casque ou une protection auditive, selon le type 
et l’utilisation de l’appareil électrique, réduit le 
risque de blessures.

� Évitez une mise en service involontaire. 
Assurez-vous que l’appareil électrique est 
éteint avant de le raccorder à l’alimentation 
et/ou aux accus, de le prendre dans les mains 
ou de le porter. Le fait d’avoir le doigt sur l’inter-
rupteur pendant que vous portez l’appareil élec-
trique ou de brancher l’appareil à l’alimentation 
quand il est allumé peut provoquer des acci-
dents.

� Retirez les outils de réglage ou les clés avant 
d’allumer l’appareil électrique. Un outil ou une 
clé se trouvant dans une partie tournante de 
l’appareil peut provoquer des blessures.

� Évitez une position anormale de votre corps. 
Veillez à avoir une position stable et gardez 
toujours votre équilibre. Vous pouvez ainsi 
mieux contrôler l’appareil électrique dans des 
situations inattendues.

� Portez des vêtements appropriés. Ne portez 
pas de vêtements amples ou de bijoux. Gar-
dez cheveux, vêtements et gants éloignés 
des pièces en mouvement. Vêtements lâches, 
bijoux ou cheveux longs peuvent être happés par 
les pièces en mouvement.

� S’il est possible de monter des dispositifs 
servant à aspirer ou recueillir les poussières, 
assurez-vous qu’ils sont effectivement rac-
cordés et utilisés correctement. L’utilisation 
d’un dispositif d’aspiration des poussières peut 
réduire les risques dus à la poussière.

Utilisation et maniement de l’appareil électrique
� Ne soumettez pas l’appareil à des sur-

charges. Utilisez pour votre travail l’appareil 
électrique prévu à cet effet. Vous travaillez 
mieux et plus sûrement avec l’appareil électrique 
adéquat dans la plage de puissance indiquée.

� N’utilisez pas d’appareil électrique dont 
l’interrupteur est défectueux. Un appareil 
électrique qu’il n’est plus possible d’allumer ou 
d’éteindre est dangereux et doit être réparé.

� Débranchez la fiche de la prise et/ou retirez 
les accus avant de procéder à des réglages 
de l’appareil, de changer des accessoires ou 
de ranger l’appareil. Ces mesures de précau-
tion évitent le démarrage involontaire de l’appa-
reil électrique.

� Gardez les appareils électriques non utilisés 
hors de portée des enfants. Ne laissez pas 
des personnes qui ne sont pas familiarisées à 
l’appareil ou qui n’ont pas lu les instructions 
utiliser l’appareil. Les appareils électriques 
sont dangereux lorsqu’ils sont utilisés par des 
personnes inexpérimentées.

� Entretenez soigneusement vos appareils 
électriques. Contrôlez si les parties mobiles 
fonctionnement correctement et ne coincent 
pas, si des pièces sont cassées ou endomma-
gées de sorte que le fonctionnement de 
l’appareil électrique s’en trouve altéré. Faites 
réparer les pièces endommagées avant d’uti-
liser l’appareil. De nombreux accidents sont 
causés par des appareils électriques mal entrete-
nus.

� Veillez à ce que les outils de coupe soient 
bien affûtés et propres. Les outils de coupe 
entretenus soigneusement avec des arêtes tran-
chantes se coincent moins souvent et sont plus 
faciles à guider.

� Utilisez l’appareil électrique, les accessoires, 
etc. conformément aux instructions. Tenez 
compte des conditions de travail et du travail 
à effectuer. L’utilisation d’appareils électriques à 
d’autres fins que celles prévues peut mener à 
des situations dangereuses.

Utilisation et maniement de l’appareil à piles 
rechargeables

� Ne rechargez les piles que dans des char-
geurs recommandés par le fabricant. L’utilisa-
tion d’un chargeur destiné à un certain type de 
piles rechargeables avec d’autres types de piles 
entraîne un risque d’incendie.

� Aussi, n’utilisez que les piles rechargeables 
prévues dans les appareils électriques. L’uti-
lisation d’autres piles rechargeables peut entraî-
ner des risques de blessure et d’incendie.

� Tenez les piles rechargeables non utilisées à 
l’écart de trombones, de pièces de monnaie, 
de clés, d’épingles, de vis ou d’autres petites 
pièces métalliques pouvant entraîner un 
court-circuit des contacts. Un court-circuit 
entre les contacts des piles peut entraîner des 
risques de brûlure ou d’incendie.
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� En cas d’utilisation non conforme, du liquide 
peut s’échapper des piles. Evitez tout contact 
avec ce liquide. En cas de contact, rincez à 
l’eau. En cas de contact du liquide avec les 
yeux, demandez également un avis médical. 
Le liquide s’échappant des piles peut provoquer 
des irritations cutanées et des brûlures.

� N’ouvrez pas l’accumulateur. Suite à des inter-
ventions non conformes, l’accu peut être endom-
magé.

� N’exposez pas l’accu à la chaleur, au feu, à 
l’eau et à l’humidité. Risque d’explosion.

� Des vapeurs peuvent se produire lors de 
l’endommagement et de l’utilisation non adé-
quate de l’accumulateur. Contribez à une 
bonne aération et adressez-vous à un méde-
cin en cas de douleurs. Les vapeurs peuvent 
irriter les voies respiratoires et causer des mala-
dies.

� Ne jamais essayer de charger des batteries 
qui ne sont pas rechargeables. Risque 
d’incendie et d’explosion.

� L’accu peut uniquement être utilisé en liaison 
avec un outil électrique. D’autres appareils 
électriques peuvent éventuellement surcharger 
et ainsi endommager l’accu.

� Seuls des chargeurs autorisés par le fabri-
cant portant les indications mentionnées de 
cet accu sur la plaque signalétique peuvent 
être utilisés. L’utilisation de chargeurs différents 
peut causer le risque de blessures ainsi que des 
dommages matériels par des accus explosants.

Consignes de sécurité pour les chargeurs
� Maintenez le chargeur à l’écart de la pluie et 

de l’humidité. La pénétration d’eau dans un 
chargeur accroît le risque d’un choc électrique.

� Maintenez le chargeur dans un état propre. 
Risque de choc électrique par un encrassement.

� Avant chaque utilisation, contrôlez le char-
geur, le câble et la prise. N’utilisez pas le char-
geur lorsque vous constatez des détériorations.

� N’ouvrez pas le chargeur de votre propre 
chef ; laissez uniquement réparer l’appareil 
par du personnel professionnel qualifié et 
uniquement avec des pièces de rechange 
d’origine. Les chargeurs, câbles et prises 
endommagés accroissent le risque d’électrocu-
tion.

� N’exploitez pas le chargeur sur un support 
facilement inflammable (comme du papier, 
des textiles, etc.) ou dans un environnement 
combustible. Risque d’incendie en raison du 
réchauffement causé par le chargeur pendant la 
procédure de charge.

� Surveillez les enfants et assurez-vous que les 
enfants ne jouent pas avec le chargeur. Les 
enfants et les personnes avec des limites 
mentales ou physiques peuvent utiliser le 
chargeur uniquement sous surveillance ou 
lorsqu’elles ont été instruites des modalités 
d’utilisation. Des instructions minutieuses 
réduisent une commande erronée et des bles-
sures.

Entretien
� Faites réparer votre appareil électrique uni-

quement par un personnel spécialisé qualifié 
et uniquement avec des pièces de rechange 
d’origine. Il est ainsi sûr que la sécurité de 
l’appareil électrique est maintenue.

Consignes de sécurité pour les coupe-haies
� Couper uniquement du bois. Ne pas utiliser le 

coupe-haies pour des travaux pour lesquels il 
n’est pas prévu. L’utilisation du coupe-haies 
pour des travaux non conformes peut conduire à 
des situations dangereuses.

� Il est interdit d’utiliser le coupe-haies pour la 
coupe de l’herbe/bordures d’herbe ou pour le 
hachage de déchets destinés au compostage.

� Lorsque de fortes vibrations inhabituelles 
apparaissent ou lorsque le volume sonore en 
exploitation augmente, éteindre immédiate-
ment l’appareil et le débrancher. L’outil de 
coupe est éventuellement endommagé par un 
corps étranger et ne garantit plus une exploita-
tion sûre.

� Ne jamais maintenir de soi-même le matériau 
à couper. Éliminez les matières à couper uni-
quement lorsque l’appareil est éteint. Un 
moment d’inattention lors de l’utilisation du 
coupe-haies peut conduire à de graves bles-
sures.

� Maintenez fermement le coupe-haies avec les 
deux mains, tout en refermant les pouces et 
les doigts sur les poignées du coupe-haies. 
Si des mesures appropriées sont prises, l’opéra-
teur peut maîtriser des moments de risques.

� Maintenez l’outil électrique au niveau des poi-
gnées isolées étant donné que la lame de 
coupe peut entrer en contact avec des câbles 
électriques non visibles. Le contact de la lame 
de coupe avec une ligne conductrice peut mettre 
des pièces de l’appareil métallique sous tension 
et conduire à une électrocution.

� Ne jamais lâcher le coupe-haies. Évitez une 
position corporelle anormale et ne coupez 
pas à une hauteur supérieure aux épaules. 
De cette manière, vous évitez d’entrer acciden-
tellement en contact avec l’outil de coupe et cela 
vous permet de conserver un meilleur contrôle 
sur le coupe-haies dans des situations inatten-
dues.

� Portez le coupe-haies au niveau de la poignée 
avant à l’état éteint, tout en maintenant l’outil 
de coupe éloigné de votre corps. Lors du 
transport ou du stockage du coupe-haies, 
installez toujours le revêtement de protection 
sur l’appareil. Une manipulation conscien-
cieuse avec le coupe-haies réduit la probabilité 
d’une entrée en contact accidentelle avec l’outil 
de coupe en fonctionnement.

� Veillez toujours à vous tenir debout dans une 
position stable et utilisez uniquement le 
coupe-haies lorsque vous vous trouvez sur 
un sol stable, sûr et plan. Un sol glissant ou 
des surfaces instables, comme sur une échelle 
par exemple, peuvent conduire à la perte de 
l’équilibre ou à la perte du contrôle sur le coupe-
haies.
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� Lors de la coupe d’une branche sous tension, 
attendez-vous à ce que cette dernière 
revienne comme un ressort. Si la tension 
contenue dans les fibres du bois se libère, la 
branche sous tension peut toucher l’opérateur et/
ou faire perdre le contrôle sur le coupe-haies.

� Pour vous protéger d’électrocutions, il est 
recommandé de ne jamais utiliser l’appareil à 
moins de 15 m des lignes électriques 
aériennes. Les lignes électriques sont souvent 
fortement dissimulées par les branchages et pas 
directement visibles.

� Ne travaillez pas avec le coupe-haies sur un 
arbre. Risque de blessures en cas d’exploitation 
d’un coupe-haies sur un arbre.

� Familiarisez-vous avec votre environnement 
de travail. De par le développement du bruit du 
coupe-haies, d’autres risques et obstacles 
peuvent ne pas être entendus.

� N’utilisez jamais un coupe-haies transformé 
ou incomplet. C’est uniquement ainsi qu’il est 
garanti que toutes les poignées et équipements 
de sécurité sont installés sur l’appareil.

� Ne jamais nettoyer l’outil de coupe lorsqu’il est en 
exploitation.

� N’utilisez pas le coupe-haies avec un dispositif 
de coupe fortement usagé ou défectueux.

� Ne portez pas de bijoux qui pourraient être accro-
chés par l’outil de coupe.

Consignes de sécurité supplémentaires
� L’utilisation de cet appareil n’est pas prévu par 

des personnes (y compris des enfants) avec des 
aptitudes physiques, sensorielles ou mentales 
limitées ou des déficits dans l’expérience et/ou 
les connaissances, sauf si elles sont surveillées 
par une personne responsable de leur sécurité 
ou si elles ont reçu des instructions de ces per-
sonnes stipulant de quelle manière l’appareil doit 
être utilisé.

� Il est recommandé de surveiller les enfants afin 
de s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

� Il est recommandé de maintenir le manuel d’utili-
sation toujours à portée de main.

� N’utilisez pas d’accessoires qui n’ont pas été 
spécialement recommandés ou prévus par le 
fabricant pour cet outil électrique. Ce n’est 
pas uniquement parce que vous pouvez fixer 
l’accessoire sur votre outil électrique que ceci 
vous garantit une utilisation sûre.

� N’utilisez pas l’appareil électrique avec un 
câble endommagé. Ne touchez pas un câble 
endommagé et débranchez immédiatement la 
fiche secteur. Les câbles endommagés aug-
mentent le risque d’électrocution.

� Évitez toute reprise de processus non contrô-
lée. Mettez l’appareil hors service lorsque l’ali-
mentation est interrompue, par exemple par le 
biais d’une coupure de courant ou du débranche-
ment de la prise secteur.

� Tenez fermement l’appareil des deux mains 
pendant le travail et veillez à un maintien de 
sécurité. L’appareil est utilisé plus sûrement à 
deux mains.

� Veillez à ce que les poignées restent sèches 
et sans traces de graisse. Des poignées glis-
santes peuvent provoquer des accidents.

� Respectez systématiquement les règles de 
sécurité, d’hygiène et de travail en vigueur à 
l’échelle nationale et internationale. Rensei-
gnez-vous, avant d’accepter le travail, sur les dis-
positions en vigueur sur le site d’utilisation de 
l’appareil.

� Ne laissez traîner aucun outil, objet ou câble 
dans la zone de travail de l’appareil. Si vous 
trébuchez, vous risquez de vous blesser avec 
l’appareil électrique.

� Assurez-vous que tous les dispositifs de protec-
tion et les poignées sont montés lors de l’utilisa-
tion de l’appareil.

� N’essayez jamais de mettre un appareil non inté-
gralement monté ou un appareil avec des modifi-
cations non autorisées en exploitation.

� Attendez que l’outil électrique soit immobilisé 
avant de le poser.

� Attention, les pièces mobiles peuvent également 
se trouver derrière les ouvertures d’arrivée et de 
sortie d’air.

� Les symboles et pictogrammes apposés sur 
votre appareil ne doivent pas être enlevés ou 
masqués. Les indications apposées sur l’appa-
reil qui ne sont plus lisibles doivent être rempla-
cées sans tarder.

Veuillez lire les instructions d’utilisation 
avant la mise en service de l’appareil et les 
respecter.

Danger de mort par électrocution !
Respecter un écart minimum par rapport 
aux lignes électriques aériennes : écart mi-
nimum 10 m

Protégez l’appareil contre l’humidité. 
Conservez l’appareil au sec.

Utiliser l’accu uniquement à l’intérieur.

L’accumulateur ne doit pas être éliminé 
avec les ordures ménagères !

L’accumulateur ne doit pas être éliminé 
avec les eaux usées !

Ne pas brûler l’accumulateur !

Ne pas exposer l’accumulateur aux rayons 
du soleil ou à une température trop élevée !

MAX xx °CMAX xx °C
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Danger lié aux vibrations

Le niveau de vibrations indiqué dans les caractéris-
tiques techniques représente les utilisations princi-
pales de l’appareil. Les vibrations effectives pendant 
l’utilisation peuvent diverger en raison des facteurs 
suivants :

� utilisation non conforme aux prescriptions ;
� outils inappropriés ;
� matière inappropriée ;
� maintenance insuffisante.

Vous pouvez largement réduire les risques en res-
pectant les consignes suivantes :

– Effectuez la maintenance de l’appareil conformé-
ment aux consignes du mode d’emploi.

– Evitez le travail à basse température.
– Tenez votre corps, en particulier les mains, au 

chaud en cas de conditions météorologiques 
froides.

– Faites des pauses régulières et agitez les mains 
pendant ces pauses afin de stimuler la circula-
tion.

Equipement personnel de protection

Aperçu de votre machine

► P. 3, point 1

1. Outil de coupe
2. Touche de déverrouillage pour l’unité d’entraîne-

ment
3. Poignée avant
4. Œillet de la ceinture de transport
5. Poignée arrière
6. Blocage contre le démarrage accidentel

7. Interrupteur Marche/Arrêt
8. Accu (non fourni)
9. Bloc d’entraînement
► P. 3, point 2

10. Affichage de la capacité restante
11. Touche pour affichage de capacité
12. Touche de verrouillage
13. Voyants de contrôle
14. Chargeur pour accumulateurs (non fourni)

Etendue de la livraison
� Manuel d’utilisation
� Taille-haies
� Protège-lame
� Clé de serrage
� Bandoulières

Montage
► P. 4, point 3

Montez la ceinture de transport
– Suspendez la ceinture de transport à l’œillet (4).

Utilisation

   

Chargement des accus

Il faut charger l’accu avant la première mise en ser-
vice (Durée de charge : ► Spécifications tech-
niques – p. 25).

– Presser le touche de verrouillage (12) et retirer 
l’accumulateur de l’appareil.

– Insérer l’accu dans la station de charge.

ATTENTION ! Danger de blessure lié aux 
vibrations ! Les vibrations peuvent entraî-
ner des dommages sur les vaisseaux san-
guins et les nerfs, en particulier pour les per-
sonnes souffrant de troubles de la circula-
tion.
Si les symptômes suivants surviennent, 
cessez immédiatement le travail et consul-
tez un médecin : endormissement de par-
ties du corps, perte de sensation, déman-
geaisons, picotements, douleurs, modifica-
tion de la couleur de la peau.

Portez des lunettes de protection

Portez des protecteurs d’oreilles

Portez des chaussures de sécurité

Portez des gants de protection

Portez des vêtements de travail bien ajustés

Remarque : L’apparence réelle de votre 
appareil peut diverger des illustrations.

Remarque : La batterie et le chargeur ne 
sont pas inclus dans la livraison et sont dis-
ponibles en option auprès de votre reven-
deur (► Accessoires : – p. 25).

ATTENTION ! Risque de blessures ! 
Respectez les consignes de sécurité rela-
tives au maniement des accus.

AVIS ! Risque de dommages de l’appa-
reil ! Ne déchargez pas profondément les 
accus.

AVIS ! Risque de dommages de l’appa-
reil ! N’appuyez plus sur l’interrupteur 
Marche/Arrêt après l’arrêt automatique de 
l’appareil.

Remarque : Les accus Li-Ion peuvent être 
chargés à tout moment sans réduire leur 
durée de vie. Une interruption du charge-
ment n’endommage pas les accus.

Remarque : Une fois que les piles sont 
entièrement chargées, le chargeur passe 
automatiquement en mode de maintien de 
charge. Les piles peuvent ainsi rester dans 
le chargeur de manière prolongée.
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– Brancher la fiche secteur de la station dans la 
prise.

L’état de charge est indiqué par les voyants de 
contrôle (13).

– Après l’avoir chargé, introduire l’accu dans 
l’appareil et l’encliqueter.

Vérification de la capacité restante des piles 
rechargeables

– Enfoncez le touche (11).
La capacité restante des piles est indiquée par les 
diodes de contrôle (10).

Régler la longueur de la barre télescopique
► P. 4, point 3

– Dévisser la vis (15).
– Sortir la barre télescopique (16) à la longueur 

souhaitée.
– Resserrer la vis (15).

Régler la position de travail du bloc 
d’entraînement
► P. 3, point 1

– Appuyer sur la touche de déverrouillage (2) et 
déroulez l’unité d’entraînement (9) jusqu’à ce 
qu’elle s’enclenche.

Points à contrôler avant de commencer !

Veuillez contrôler les dispositifs de sécurité et le bon 
état de la machine.

– Veuillez contrôler si toutes les pièces sont bien 
montées.

– Veuillez procéder à un contrôle visuel : ruptures 
de pièces, fissures, etc.

Taillage de haies

– Retirez la protection du couteau.
► P. 3, point 1

– Mise en service : appuyez en même temps sur le 
blocage anti-démarrage (6) et sur l’interrupteur 
Marche/Arrêt (7). Ne pas introduire la pointe 
dans la haie.

– Mise hors service : lâchez l’interrupteur Marche/
Arrêt (7).

– Après la mise hors service, attendez que le cou-
teau soit complètement arrêté.

– Mettez en place la protection du couteau.

Indications pour la taille des haies

1. Tailler la haie à la hauteur souhaitée.
2. Rajeunir la haie en forme de trapèze du bas vers 

le haut.
3. Arrondir les bords supérieurs de la haie.
4. Couper légèrement la haie au niveau du sol.

Nettoyage et entretien

Aperçu des opérations de nettoyage
Si besoin est

Nettoyage de l’appareil
– Enlever la saleté grossière.
– Essuyer l’appareil avec un chiffon légèrement 

humide.

Entreposage, transport
Entreposage

– Placer le fourreau sur le rail guide-chaîne.
– Conserver l’appareil dans un lieu sec et bien 

aéré.

Transport
– Placer le protège-lame sur le dispositif de coupe.
– Caler l’appareil.
– En cas d’expédition, utilisez dans toute la mesure 

du possible l’emballage d’origine.

DANGER ! Attention, risque de bles-
sure ! L’appareil ne doit être mis en marche 
que si aucun défaut n’a été constaté. Au cas 
où un élément est défectueux, il faut abso-
lument le remplacer avant la prochaine utili-
sation.

AVIS ! Risque de détérioration de l’appa-
reil ! Travailler avec une grande prudence 
lorsque vous approchez d’une clôture !
Arrêter immédiatement l’appareil si les 
branches coupées, un fil de clôture ou 
autres se coincent dans le dispositif de 
coupe.

AVIS ! Risques de dommages pour 
l’environnement ! Ne pas effectuer de tra-
vaux avec un taille-haies durant les heures 
de repos habituelles.
Avant de tailler une haie, vérifier que des 
oiseaux n’y nichent pas.

DANGER ! Risque de blessure ! Avant 
chaque maintenance et/ou nettoyage :

� Retirez l’accu.
� Laissez refroidir l’appareil.

Quoi ? Comment ?
Nettoyage de l’appa-
reil

► Nettoyage de l’appareil – 
p. 24

Huiler le mécanisme 
de coupe

Nettoyer le mécanisme de 
coupe avec un pinceau. Va-
poriser finalement le méca-
nisme de coupe de tous les 
côtés avec de l’huile.

DANGER ! Risque de blessure ! Veillez à 
ce qu’aucune personne non autorisée n’ait 
accès à cette machine

1

2

3

4
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Pannes et solutions
Lorsqu’un élément ne fonctionne pas…

Il s’agit souvent de petits défauts qui conduisent à 
une défectuosité. Vous pouvez souvent éliminer le 
problème par vous-même. Veuillez tout d’abord 
consulter le tableau suivant avant de vous adresser à 
votre revendeur. Vous économisez ainsi un dérange-
ment et éventuellement aussi des coûts.

Si vous n’êtes pas en mesure d’éliminer la panne par 
vous-même, veuillez vous adresser directement à 
votre revendeur. Notez que la réalisation de répara-
tions non conformes entraîne l’annulation de la 
garantie et vous entraîne éventuellement des coûts 
supplémentaires.

Mise au rebut
Mise au rebut de l’appareil
Le symbole de la poubelle barrée signifie : 
Les batteries et les accus, les appareils élec-
triques et électroniques ne doivent pas être 
jetées avec les ordures ménagères car ils 
pourraient contenir des substances nocives pour 
l’environnement et la santé.
Les consommateurs sont tenus d’éliminer appareils 
électriques usagés, les batteries et accus usagés 
d’appareils électriques séparément en les remettant 
à un point de collecte officiel afin de garantir un trai-
tement adéquat. Pour de plus amples informations 
sur le retour, adressez-vous auprès de votre reven-
deur. La reprise est gratuite.
Les batteries et les accus qui ne sont pas intégrés 
dans les appareils électriques usagés doivent être 
retirés et éliminés séparément avant l’élimination. 
Les batteries au lithium et les pack accus de tous les 
systèmes doivent être remis aux points de collecte 
uniquement en état déchargé. Les batteries doivent 
toujours être protégées contre les courts-circuits en 
collant les pôles.
Chaque utilisateur final est responsable pour la sup-
pression des données personnelles qui se trouvent 
sur les appareils usagés à éliminer.

Mise au rebut de l’emballage
L’emballage se compose de carton et de 
matières plastiques marquées en consé-
quence qui peuvent être recyclés.

– Eliminez ces matériaux en les condui-
sant au recyclage.

Spécifications techniques

*) Les valeurs indiquées sont des valeurs d’émission et ne corres-
pondent pas forcément à celles enregistrées sur le lieu de tra-
vail. Bien qu’il existe une corrélation entre émission et nuisance, 
il n’est pas possible d’affirmer si des mesures antibruit supplé-
mentaires doivent être prises ou non. D’autres facteurs, tels que 
la configuration du lieu de travail, la présence d’autres sources 
de bruit, le nombre de machines et la réalisation d’autres pro-
cessus de travail à proximité, peuvent en effet entrer en ligne de 
compte. Les niveaux autorisés sur le lieu de travail varient éga-
lement d’un pays à l’autre. Ces informations aideront cependant 
l’utilisateur à mieux évaluer les dangers et risques. Détermina-
tion des valeurs d'émissions de bruits selon EN 60745-1.

**) La valeur d’émissions de vibrations est mesurée suivant une 
méthode normalisée et peut être utilisée pour la comparaison 
d’un outil avec un autre ; La valeur d’émissions de vibrations 
peut également être utilisée pour une estimation introductive de 
l’exposition. La valeur d’émissions de vibrations peut différer de 
la valeur indiquée pendant l’utilisation effective de l’outil, selon 
la manière d’utilisation de l’outil  Tenter de maintenir la charge 
liée aux vibrations aussi basse que possible. Pour réduire la 
charge liée aux vibrations, il est possible par exemple de limiter 
le temps de travail. Dans ce cadre, toutes les parts du cycle de 
fonctionnement (par exemple les périodes pendant lesquelles 
l’outil est coupé et celles pendant lesquelles il est certes allumé, 
mais sans charge) doivent être prises en compte. Détermination 
des valeurs d'émissions de vibrations selon EN 60745-1 & 
EN 60745-2-13.

Accessoires :
Les accessoires sont disponibles auprès de votre 
revendeur.

DANGER ! Risque de blessure ! Des 
réparations non conformes peuvent 
conduire à un fonctionnement non sécurisé 
de votre appareil. Vous mettez votre envi-
ronnement en péril et vous exposez vous-
même au danger.

Panne/Incident Cause Solution

L’appareil ne fonctionne pas. L’accu n’est pas bien mis ? Encliquetez l’accu.

Les accus sont vides ? ► Chargement des accus – p. 23.

Les accus sont défectueux ? Contactez votre revendeur.

L’appareil est défectueux ?

Numéro d’article 196067
Taille-haies
Classe de protection III
Longueur de coupe 510 mm
Diamètre maximum de branche 14 mm

Vitesse à vide 1150 min−1

Niveau sonore (LPA)* 80 dB(A)
(K = 3 dB(A))

Niveau d’émissions sonores 
(LWA)*

92 dB(A)
(K = 3 dB(A))

Vibration** < 4,5 m/s²
(K = 1,5 m/s²)

Poids (sans batterie) 3,4 kg

Numéro 
d’article

Accessoire

196051 Accu 2 Ah
196052 Accu 4 Ah
196054 Chargeur pour accumulateurs
196055 Chargeur pour accumulateurs
196053 Set de batterie avec chargeur

Numéro d’article 196067
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Before you begin…
Intended use
The appliance is intended exclusively for trimming 
hedges and bushes in the open air.
This appliance is intended for use on private proper-
ties only
This product is not intended for commercial use. Gen-
erally acknowledged accident prevention regulations 
and enclosed safety instructions must be observed.
Only perform work described in these instructions for 
use. Any other use is improper. The manufacturer will 
not assume responsibility for damage resulting from 
such use.

What are the meanings of the symbols used?
Danger notices and information are clearly marked 
throughout these instructions for use. The following 
symbols are used:

These symbols identify the required personal protec-
tion equipment:

   

For your safety
General safety instructions

� To operate this device safely, the user must have 
read and understood these instructions for use 
before using the device for the first time.

� If you sell or pass the device on, you must also 
hand over these operating instructions.

General power tool safety warnings

� Save all warnings and instructions for future 
reference. The term power tool in the warnings 
refers to your mains operated (corded) power 
tool or battery operated (cordless) power tool.

Work area safety
� Keep work area clean and well lit. Cluttered 

and dark areas invite accidents.
� Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power tools 
create sparks which may ignite the dust or fumes.

� Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause 
you to lose control.

Electrical safety
� Power tool plugs must match the outlet. 

Never modify the plug in any way. Do not use 
any adapter plugs with earthed (grounded) 
power tools. Unmodified plugs and matching 
outlets will reduce risk of electric shock.

� Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

� Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase 
the risk of electric shock.

� Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power 
tool. Keep cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged or entangled 
cords increase the risk of electric shock.

� When operating a power tool outdoors, use 
an extension cord suitable for outdoor use. 
Use of a cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock.

� If operating a power tools in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply. Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
� Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. 
Do not use a power tool while you are tired or 
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating 
power tools may result in serious personal injury.

� Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment 
such as dust mask, non-skid safety shoes, hard 
hat, or hearing protection used for appropriate 
conditions will reduce personal injuries.

DANGER! Direct danger to life and risk 
of injury! Directly dangerous situation that 
may lead to death or severe injuries.

WARNING! Probable danger to life and 
risk of injury! Generally dangerous situa-
tion that may lead to death or severe inju-
ries.

CAUTION! Possible risk of injury! Dan-
gerous situation that may lead to injuries.

NOTICE! Risk of damage to the device! 
Situation that may lead to property damage.

Note: Information to help you reach a better 
understanding of the processes involved.

WARNING! Read all safety warnings and 
all instructions. Failure to follow the warn-
ings and instructions may result in electric 
shock, fire and/or serious injury.
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� Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connect-
ing to power source and/or battery pack, pick-
ing up or carrying the tool. Carrying power 
tools with your finger on the switch or energizing 
power tools that have the switch on invites acci-
dents.

� Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key 
left attached to a rotating part of the power tool 
may result in personal injury.

� Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control 
of the power tool in unexpected situations.

� Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves 
away from moving parts. Loose clothes, jewel-
lery or long hair can be caught in moving parts.

� If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, 
ensure these are connected and properly 
used. Use of these devices can reduce dust-
related hazards.

Power tool use and care
� Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct 
power tool will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

� Do not use the power tool if the switch does 
not turn it on and off. Any power tool that can-
not be controlled with the switch is dangerous 
and must be repaired.

� Disconnect the plug from the power source 
and/or the battery pack from the power tool 
before making any adjustments, changing 
accessories, or storing power tools. Such 
preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.

� Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with 
the power tool or these instructions to oper-
ate the power tool. Power tools are dangerous 
in the hands of untrained users.

� Maintain power tools. Check for misalign-
ment or binding of moving parts, breakage of 
parts and any other condition that may affect 
the power tool’s operation. If damaged, have 
the power tool repaired before use. Many 
accidents are caused by poorly maintained 
power tools.

� Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less likely to bind and are easier to control.

� Use the power tool, accessories and tool bits 
etc. in accordance with these instructions, 
taking into account the working conditions 
and the work to be performed. Use of the 
power tool for operations different from those 
intended could result in a hazardous situation.

Battery tool use and care
� Recharge only with the charger specified by 

the manufacturer. A charger that is suitable for 
one type of battery pack may create a risk of fire 
when used with another battery pack.

� Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery 
packs may create a risk of injury and fire.

� When battery pack is not in use, keep it away 
from other metal objects, like paper clips, 
coins, keys, nails, screws or other small 
metal objects, that can make a connection 
from one terminal to another. Shorting the bat-
tery terminals together may cause burns or a fire.

� Under abusive conditions, liquid may be 
ejected from the battery; avoid contact. If 
contact accidentally occurs, flush with water. 
If liquid contacts eyes, additionally seek med-
ical help. Liquid ejected from the battery may 
cause irritation or burns.

� Do not open the rechargeable battery. The 
rechargeable battery can be damaged by 
improper handling.

� Do not expose the rechargeable battery to 
heat, fire, water and humidity. There is a dan-
ger of explosion.

� Vapours may escape in case of damage or 
improper use of the rechargeable battery. 
Provide good ventilation and seek medical 
assistance in case any symptoms occur. The 
vapours can irritate your respiratory tract and 
cause illness.

� Never attempt to charge non-rechargeable 
batteries. There is a danger of fire and explo-
sion.

� The rechargeable battery may only be used in 
conjunction with this electrical tool. Other 
electrical tools can overload and hence damage 
the rechargeable battery.

� Only chargers approved by the manufacturer 
with the values stated on the type plate of the 
rechargeable battery may be used. The use of 
deviating chargers can pose the risk of injuries 
and material damage caused by exploding bat-
teries.

Safety information for chargers
� Keep the charger away from rain and wet. 

The risk of electric shock increases if water pen-
etrates a charging device.

� Keep the charging device clean. Soiling 
involves the danger of an electric shock.

� Check the charging device, cable and plug 
before each use. Do not use the charging 
device if you detect any damage.

� Do not open the charging device yourself and 
only have it repaired by qualified profession-
als and only with original spare parts. Dam-
aged charging devices, cables and plugs 
increase the risk of electric shock.

� Do not use the charging device on easily 
flammables items (e.g. paper, textiles etc.) or 
in combustible atmospheres. There is a dan-
ger of fire due to the heating of the charging 
device during the charging process.
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� Supervise children and make sure that they 
do not play with the charger. Children and 
persons with mental or physical restrictions 
may only use the charger under supervision 
or after having been instructed how to use it. 
Careful instruction reduces the risk of incorrect 
operation and injuries.

Service
� Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replace-
ment parts. This will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

Safety information for hedge trimmers
� Cut only wood. The hedge trimmer must not 

be used for any purpose other than that 
intended. Improper use of the hedge trimmer 
can create dangerous situations.

� The hedge trimmer may not be used for cutting 
lawns/lawn edges or for chopping in the sense of 
composting.

� If severe vibrations occur or if the operating 
volume increases, turn off the product and 
pull out the mains plug. The cutting tool may 
have been damaged by a foreign object, in which 
case safe operation can no longer be guaran-
teed.

� Never grab material to be cut. Only remove 
any jammed material to be cut when the 
device is switched off. Momentary distraction 
when using the hedge trimmer can cause serious 
injuries.

� Hold the hedge trimmer securely with both 
hands, and keep your thumb and finger 
around the handles of the hedge trimmer. If 
appropriate measures are taken, the operator will 
be able to minimise potential hazards.

� Hold the electrical tool only by the insulated 
handles, as the cutting blade can come into 
contact with hidden electricity cables. Con-
tact of the cutting blade with a live cable can also 
bring metallic device parts under voltage and 
may lead to an electric shock.

� Never let go of the hedge trimmer. Avoid an 
abnormal body position and do not cut above 
shoulder height. This can cause unintentional 
contact with the cutting tool and enables better 
control of the hedge trimmer in unexpected situ-
ations.

� Carry the hedge trimmer by the front handle 
with it turned off and keep the cutting tool 
away from your body. Always fit the protec-
tive cover when transporting or storing the 
hedge trimmer. Careful handling of the hedge 
trimmer reduces the likelihood of the running cut-
ting tool being touched accidentally.

� Always ensure that you are standing firmly 
and only use the hedge trimmer when you are 
standing on stable, firm and level ground. A 
slippery subsurface or instable standing area 
such as on a ladder can cause you to lose your 
balance or lose control over the hedge trimmer.

� When cutting a branch under tension, remem-
ber that it will spring back. If the tension is 
released in the wood fibres, the tense branch can 
hit the operator and/or wrest control of the hedge 
trimmer away from him or her.

� To protect yourself against electric shock you 
should never use the product closer than 
15 m from overhead power lines. Power lines 
are often overgrown and not readily visible.

� Do not use the hedge trimmer on a tree. 
Using the hedge trimmer on a tree poses a risk of 
injury.

� Familiarise yourself with the environment 
you are working in. The noise from the hedge 
trimmer can drown out the sound of other obsta-
cles and hazards.

� Never use modified or incomplete hedge trim-
mers. This is the only way to ensure that all han-
dles and safety devices are affixed to the prod-
uct.

� Never clean the cutting tool while it is running.
� Never use the hedge trimmer with a defective or 

badly work cutting device.
� Do not wear jewellery that could become caught 

by the cutting tool.

Additional safety information
� This product is not intended to be used by per-

sons (including children) or who are limited in 
their physical, sensory or mental capacities or 
who lack experience and/or knowledge of the 
product unless they are supervised, or have been 
instructed on how to use the product, by a person 
responsible for their safety.

� Children should be supervised to ensure that 
they do not use the product as a toy.

� The operating instructions should always be 
within easy reach.

� Do not use any accessory that has not been 
provided and recommended by the manufac-
turer specially for this electrical tool. Just 
because the accessories can be fixed on your 
electrical tool, no secured use is ensured.

� Never use the power too with a damaged 
cable. Do not touch a damaged cable and pull 
out the power plug. Damaged cables increase 
the risk of electric shock.

� Avoid uncontrolled restarting. Switch the tool 
off when the power supply is interrupted, for 
example, by a power failure or pulling the plug.

� When working, hold the power tool firmly with 
both hands and ensure you have a stable 
footing. The power tool can be guided in a safer 
fashion when you use two hands.

� Keep the handles dry and free of grease. 
Slippery handles can lead to accidents.

� Always comply with the all applicable domes-
tic and international safety, health, and work-
ing regulations. Inform yourself before you start 
work about the regulations that apply at the site 
of the device.

� Do not leave tools, objects or cable laying 
around in the vicinity of the device. If you 
stumble, you may injure yourself on the power 
tool.

� Make sure that all safety facilities and handles 
are mounted when using the product.

� Never attempt to operate an incompletely 
mounted product or a product with impermissible 
modifications.
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� Wait until the electrical tool has come to a stand-
still before putting it down.

� Remember that moving parts may also be 
located behind ventilation and venting slots.

� Symbols located on your appliance may not be 
removed or covered. Replace any information on 
your appliance immediately that have become 
illegible.

Risks caused by vibrations

The vibration values specified in the technical data 
represent the main uses of the device. The actual 
existing vibrations during use may deviate from these 
as a result of the following factors:

� Incorrect use of the product;
� Unsuitable tools inserted;
� Unsuitable material;
� Insufficient maintenance.

You can reduce the risks considerably by following 
the tips below:

– Maintain the device in accordance with the 
instructions in the operating instructions.

– Avoid working at low temperatures.
– When it is cold, make sure your body and your 

hands, in particular, are kept warm.
– Take regular breaks and move your hands at the 

same time to promote circulation.

Personal safety equipment

Your appliance at a glance

► P. 3, item 1

1. Cutting equipment
2. Unlock button for drive unit
3. Grip for front hand
4. Shoulder strap lug
5. Grip for rear hand
6. Switch-on safety lock
7. On/Off switch
8. Battery pack (not included in the scope of deliv-

ery)
9. Drive unit
► P. 3, item 2

10. Display for remaining capacity
11. Push button for capacity display
12. Locking button
13. Control lights
14. Battery charger (not included in the scope of 

delivery)

What is included
� Instructions for use
� Hedge trimmer
� Blade protection
� wrench
� shoulder strap

Installation
► P. 4, item 3

Fitting the shoulder strap
– Hook the shoulder strap into the lug (4).

Operation

   

Charging the battery pack

Before putting the unit into operation, read 
and observe the instructions for use.

Risk of death through electric shock!
Maintain minimum distance for electrical 
overhead lines: 10 m minimum distance

Protect the unit from wet conditions. Store in 
a dry place.

Only re-charge the battery pack indoors.

Do not dispose of a battery pack with the 
household waste!

Do not dispose of a battery pack in water!

Do not burn the battery pack!

Do not expose the battery pack to sunlight 
or increased temperatures!

CAUTION! Risk of injury due to vibra-
tions! Vibrations may, in particular for per-
sons with circulation problems, cause dam-
age to blood vessels and/or nerves.
If you notice any of the following symptoms, 
stop working immediately and consult a 
doctor. Numbness of body parts, loss of 
sense of feeling, itching, pins and needles, 
pain, changes in skin colour.

MAX xx °CMAX xx °C

Wear safety goggles

Wear ear defenders

Wear safety shoes

Wear protective gloves

Wear close-fitting work clothes

Note: The actual appearance of your prod-
uct may differ from the illustrations.

Note: Rechargeable battery and charger 
are not part of the scope of delivery and are 
available optionally from your dealer 
(► Accessories – p. 31).
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The battery pack must be charged prior to the first 
start-up (charging time: ► Technical data – p. 31).

– Press in the locking button (12) and remove the 
battery from the device.

– Insert the battery pack into the charger.
– Plug the charger into the power supply.

The charging status is displayed by the control 
lights (13).

– Slot the battery pack into the device and make 
sure it clicks into place correctly.

Checking the remaining capacity of the battery
– Press the button (11).

The remaining capacity of the battery is displayed by 
the control lights (10).

Adjusting the length of the telescopic rod
► P. 4, item 3

– Loosen screw (15).
– Pull out telescopic rod (16) of desired length.
– Tighten the screw (15) again.

Adjusting working position of the drive unit
► P. 3, item 1

– Press unlock button (2) and bend drive unit (9) 
until it clicks into place.

Check before use!

Check the safety devices and the safe condition of 
the appliance:

– Check all parts for tightness.
– Check the appliance for visual damage: broken 

parts, cracks, etc.

Cutting hedges

– Remove blade guard.
► P. 3, item 1

– Switching on: Push the switch lock (6) and simul-
taneously press the On/Off switch (7). Do not 
push the point into the hedge.

– Switching off: Release the On/Off switch (7).
– After switching off wait until the blade is station-

ary.
– Mount blade guard.

Tips on hedge trimming

1. Cut the hedge to the desired height.
2. Trim the side of the hedge diagonally from bottom 

to top.
3. Round off the upper corners of the hedge.
4. Cut back the hedge somewhat at ground level.

Cleaning and maintenance

Overview of cleaning
If necessary

Cleaning the machine
– Remove any coarse dirt.
– Wipe the appliance with a slightly damp cloth

CAUTION! Risk of injury! Comply with all 
safety instructions when handling recharge-
able devices.

NOTICE! Risk of damage to the unit! Do 
not allow the battery pack to deep dis-
charge.

NOTICE! Risk of damage to the unit! Do 
not press the On/Off switch after the device 
has deactivated automatically.

Note: The Li-Ion battery pack can be 
charged at any time without affecting the 
lifetime of the unit. Interrupting the charging 
process will not damage the battery pack.

Note: If the battery is fully loaded, the 
charger automatically switches over to the 
maintenance charge function. The battery 
can thus remain in the charger permanently.

DANGER! Attention, danger of injury! 
Do not operate the appliance unless you did 
not find any faults. If a part has become 
defective, make sure to replace it before 
you use the appliance again.

NOTICE! Risk of damage to the appli-
ance! Take particular care close to fences!
If trimmings, fence wire or similar is caught 
in the cutting equipment, switch the appli-
ance off immediately.

NOTICE! Risk of environmental dam-
age! Do not use the hedge trimmer during 
normal periods of quiet and rest.
Before cutting a hedge, check that there are 
no birds nesting.

DANGER! Risk of injury! Before any 
maintenance or cleaning work:

� Remove the battery.
� Let the device cool down.

What? How?
Clean the machine ► Cleaning the machine – 

p. 30

Oil cutting tool Clean cutting equipment with 
brush. Then, spray oil on all 
sides of the cutting equip-
ment.

1

2

3

4
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Storing, transport
Storing

– Slip the protection cover over the cutting equip-
ment.

– Store the appliance where it is dry and well ven-
tilated.

Transport
– Slip the protection cover over the cutting equip-

ment.
– Secure the appliance against slipping.

– If shipping, use the original packaging wherever 
possible.

Faults and remedial measures
When something isn’t working…

Malfunctions are often caused by minor faults. You 
can easily remedy most of these yourself. Please 
consult the following table before contacting the ven-
dor. You will save yourself a lot of trouble and possibly 
money too.

If you can’t fix the fault yourself, contact your nearest 
vendor. Please be aware that any improper repairs 
will also invalidate the warranty and additional costs 
may be incurred.

Disposal
Disposal of the appliance
A crossed-out wheelie bin icon means: Bat-
teries and rechargeable batteries, electrical 
or electronic devices must not be disposed of 
with household waste. They may contain 
substances that are harmful to the environment and 
human health.
Consumers must dispose of waste electrical devices, 
spent portable batteries and rechargeable batteries 
separately from household waste at an official collec-
tion point to ensure that these items are processed 
correctly. Information on returning these items is 
available from the seller. Sellers are required to 
accept these items free of charge.
Batteries and rechargeable batteries, which are not 
permanently installed in waste electrical devices, 
must be removed prior to disposal and must be dis-
posed of separately. Lithium batteries and battery 
packs in all systems must only be retuned to a collec-
tion point when discharged. Batteries must always be 
protected against short circuits by covering the poles 
with adhesive tape.
All end users are responsible for deleting any per-
sonal data stored on waste devices prior to their dis-
posal.

Disposal of the packaging
The packaging consists of cardboard and 
correspondingly marked plastics that can 
be recycled.

– Make these materials available for 
recycling.

Technical data

*) The specified values are emission values and do not necessarily 
represent safe workplace values. Although there is a correlation 
between emission and immission levels, this cannot be used to 
infer whether additional safety measures are necessary or not. 
Factors which affect the current immission levels at the work-
place, include the type of room, other sources of noise, e. g. the 
number of machines operating and other processes taking place 
in the vicinity. Permitted workplace values can differ from coun-
try to country. This information is designed to help the user to 
better assess the dangers and risks. Determination of noise 
emission values in accordance with EN 60745-1.

**) The specified vibration emission value was measured in accord-
ance with a normed test procedure and can be used in order to 
compare one tool with another. The specified vibration emission 
value can also be used for an introductory evaluation of the 
exposure. The vibration emission value may fluctuate from the 
specified value during actual use of the power tool. These fluc-
tuations will depend on the way in which the power tool is used. 
Try to keep vibrations to a minimum. One method of reducing 
the vibration load is, for example, limiting the length of time you 
work with the tool. All parts of the operating cycle must be taken 
into account for this purpose (for example, also including times 
in which the power tool is switched off and times in which it is 
switched on, but is running without load). Determination of vibra-
tion emission values in accordance with EN 60745-1 & 
EN 60745-2-13.

Accessories
Accessories are available from your local vendor.

DANGER! Danger of injury! Make sure no 
unauthorised persons can gain access to 
the appliance!

DANGER! Risk of injury! Improperly per-
formed repairs can lead to the device not 
functioning safely. This endangers yourself 
and your environment.

Fault/malfunction Cause Remedial measure

Device does not work. Battery not slotted in correctly? Slot battery into place.

Battery pack discharged? ► Charging the battery pack – 
p. 29.

Battery pack defective? Contact your local vendor.

Is the device defective?

Item number 196067
Hedge trimmer
Protection class III
Cutting length 510 mm
Max. branch diameter 14 mm
No load speed 1150 min−1

Acoustic pressure (LPA)* 80 dB(A)
(K = 3 dB(A))

Acoustic power (LWA)* 92 dB(A)
(K = 3 dB(A))

Vibration** < 4,5 m/s²
(K = 1,5 m/s²)

Weight (without battery) 3,4 kg
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Item num-
ber

Accessory

196051 Battery pack 2 Ah
196052 Battery pack 4 Ah
196054 Battery charger
196055 Battery charger
196053 Battery set with charger
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DĮíve než začnete…
Použití pĮimĞĮené určení
Tento pĮístroj je urΗen výhradně pro proĮezávání 
živých plotů, kĮovin a keĮů ve venkovním prostĮedí.
PĮístroj se smí používat pouze na soukromých 
pozemcích.
PĮístroj není urΗen k použití pĮi podnikání. Musí se 
dodržovat obecně uznávané pĮedpisy úrazové pre-
vence a pĮiložené bezpeΗnostní pokyny.
Vykonávejte pouze Ηinnosti popsané v tomto návodu 
k použití. Jakékoli jiné používání je považováno za 
neoprávněné chybné použití. Výrobce neodpovídá za 
škody, které z toho plynou.

Co znamenají použité symboly?
Upozornění na nebezpeΗí a pokyny jsou v návodu k 
použití zĮetelně vyznaΗeny. Používají se následující 
symboly:

Tyto symboly oznaΗují potĮebné osobní ochranné 
vybavení:

   

Pro Vaši bezpečnost
Všeobecné bezpečnostní pokyny

� Pro bezpeΗné zacházení s tímto pĮístrojem si 
jeho uživatel musí pĮed prvním použitím pĮeΗíst 
tento návod k použití a porozumět mu.

� Když pĮístroj prodáváte nebo pĮedáváte dál, bez-
podmíneΗně pĮedejte i tento návod k použití.

Všeobecné bezpečnostní pokyny pro elektrické 
náĮadí

� Všechny bezpečnostní pokyny a instrukce 
uschovejte pro budoucí použití. Pojem elek-
trické náĮadí uvedený v bezpeΗnostních poky-
nech se vztahuje na elektrické náĮadí napájené 
ze sítě (se síťovým kabelem) a na elektrické 
náĮadí napájené z akumulátoru (bez síťového 
kabelu).

Bezpečnost na pracovišti
� Pracovní oblast udržujte v čistém stavu a 

dobĮe osvĞtlenou. NepoĮádek nebo neosvět-
lené pracovní oblasti mohou vést k úrazům.

� Elektrické náĮadí nepoužívejte ve výbušném 
prostĮedí, v nĞmž se nacházejí hoĮlavé kapa-
liny, plyny nebo prach. Elektrické náĮadí 
vytváĮí jiskry, které mohou zapálit prach nebo 
páry.

� BĞhem používání elektrického náĮadí 
zabraňte pĮístupu dĞtí a jiných osob. PĮi 
odvedení pozornosti můžete ztratit kontrolu nad 
pĮístrojem.

Elektrická bezpečnost
� PĮípojná zástrčka elektrického náĮadí musí 

být kompatibilní se zásuvkou. Zástrčka se 
nesmí nijak upravovat. SpolečnĞ s uzemnĞ-
ným elektrickým náĮadím nepoužívejte 
zástrčkové adaptéry. Nezměněné zástrΗky a 
vhodné zásuvky snižují riziko zásahu elektrickým 
proudem.

� Zabraňte tĞlesnému kontaktu s uzemnĞnými 
povrchy, jako jsou napĮíklad trubky, topení, 
sporáky a chladničky. Pokud je vaše tělo 
uzemněné, hrozí zvýšené riziko zásahu elektric-
kým proudem.

� Elektrické náĮadí chraňte pĮed deštĞm nebo 
vlhkem. Vniknutí vody do elektrického nástroje 
zvyšuje riziko úderu elektrickým proudem.

� Kabel nepoužívejte k účelům, jež jsou v roz-
poru s jeho určením, napĮíklad k pĮenášení 
elektrického náĮadí, k zavĞšení nebo vytaho-
vání zástrčky ze zásuvky. Kabel chraňte pĮed 
vysokými teplotami, olejem, ostrými hranami 
nebo pohybujícími se částmi pĮístroje. 
Poškozené nebo zamotané kabely zvyšují riziko 
zásahu elektrickým proudem.

NEBEZPEČÍ! BezprostĮední nebezpečí 
zranĞní nebo ohrožení života! Bezpro-
stĮední nebezpeΗná situace s následkem 
těžkého zranění nebo usmrcení.

VAROVÁNÍ! PravdĞpodobné nebezpečí 
zranĞní nebo ohrožení života! Obecně 
nebezpeΗná situace s možným následkem 
těžkého zranění nebo usmrcení.

UPOZORNĝNÍ! PĮípadné nebezpečí zra-
nĞní! NebezpeΗná situace s možným 
následkem zranění.

OZNÁMENÍ! Nebezpečí poškození pĮí-
stroje! Situace s možným následkem věc-
ných škod.

Poznámka: Informace, které jsou uvedeny 
pro lepší pochopení postupů.

VAROVÁNÍ! PĮečtĞte si všechny bezpeč-
nostní pokyny a instrukce. Zanedbání pĮi 
dodržování bezpeΗnostních pokynů a 
instrukcí může zapĮíΗinit zásah elektrickým 
proudem, požár a/nebo těžká zranění.
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� Pokud s elektrickým náĮadím pracujete 
venku, používejte prodlužovací kabely, které 
jsou vhodné i pro exteriéry. Použití prodlužo-
vacího kabelu vhodného pro exteriéry snižuje 
riziko zásahu elektrickým proudem.

� Pokud nelze zamezit provoz elektrického pĮí-
stroje ve vlhkém prostĮedí, použijte ochranný 
vypínač proti chybnému proudu. Používání 
ochranného spínaΗe proti chybnému proudu sni-
žuje riziko zásahu elektrickým proudem.

Bezpečnost osob
� Buďte opatrní, dávejte pozor na to, co dĞláte, 

a k práci s elektrickým náĮadím pĮistupujte 
uvážlivĞ. Nepoužívejte elektrické náĮadí, 
pokud jste unaveni, nebo jste pod vlivem 
drog, alkoholu či léků. Okamžik nepozornosti 
pĮi používání elektrického náĮadí může zapĮíΗinit 
závažná zranění.

� Používejte osobní ochranné pomůcky a vždy 
ochranné brýle. Používání osobních ochran-
ných pomůcek, jako jsou protiprachová maska, 
protiskluzová bezpeΗnostní obuv, ochranná 
helma nebo ochrana sluchu, v závislosti na typu 
elektrického náĮadí a jeho použití, snižuje riziko 
zranění.

� Zabraňte neúmyslnému uvedení do provozu. 
Než elektrické náĮadí pĮipojíte k napájecímu 
zdroji a/nebo k akumulátoru, zvednete ho 
nebo je budete pĮenášet, pĮesvĞdčte se, že je 
vypnuté. Pokud máte pĮi pĮenášení elektrického 
náĮadí prst na spínaΗi, nebo pokud je náĮadí 
zapnuté a pĮipojené k napájecímu zdroji, může 
dojít k úrazům.

� Než elektrické náĮadí zapnete, odstraňte 
nastavovací nástroje nebo šroubováky. 
Nástroj nebo klíΗ, který se nachází v otáΗející se 
Ηásti pĮístroje, může vést ke zranění.

� Vyhýbejte se nepĮirozenému držení tĞla. 
ZajistĞte si bezpečný postoj a vždy udržujte 
rovnováhu. Díky tomu budete moci elektrické 
náĮadí v neoΗekávaných situacích lépe kontrolo-
vat.

� Noste vhodný odĞv. Nenoste široký odĞv 
nebo šperky. Vlasy, odĞv a rukavice mĞjte 
mimo dosah pohyblivých dílů. Pohyblivé díly 
mohou zachytit volný oděv, šperky nebo dlouhé 
vlasy.

� Pokud lze namontovat zaĮízení na odsávání a 
zachycování prachu, pĮesvĞdčte se, zda jsou 
tato zaĮízení pĮipojena a správnĞ se použí-
vají. Použití zaĮízení k odsávání prachu může 
snížit ohrožení prachem.

Použití a ošetĮování elektrického náĮadí
� PĮístroj nepĮetĞžujte. K práci používejte elek-

trické náĮadí určené k danému účelu. Vhodné 
elektrické náĮadí umožňuje lepší a bezpeΗnější 
práci v uvedeném rozsahu výkonu.

� Nepoužívejte elektrické náĮadí, jehož spínač 
je vadný. Elektrické náĮadí, které se nedá 
zapnout nebo vypnout, je nebezpeΗné a musí se 
opravit.

� Než provedete nastavení pĮístroje, vymĞníte 
části pĮíslušenství nebo náĮadí odložíte, 
vytáhnĞte nejdĮíve zástrčku ze zásuvky a/
nebo vyjmĞte akumulátor. Toto preventivní 
opatĮení zabraňuje neúmyslnému zapnutí elek-
trického náĮadí.

� Ukládejte nepoužívané elektrické náĮadí 
mimo dosah dĞtí. PĮístroj nedovolte používat 
osobám, které s ním nejsou obeznámené 
nebo si nepĮečetly instrukce. Elektrické 
náĮadí je nebezpeΗné, pokud je používají nezku-
šené osoby.

� PĮi údržbĞ elektrického náĮadí postupuje peč-
livĞ. Zkontrolujte, zda pohyblivé díly bez-
chybnĞ fungují a nejsou zablokované, zda 
nejsou díly zlomené nebo poškozené do té 
míry, že je negativnĞ ovlivnĞno fungování 
elektrického náĮadí. PĮed použitím pĮístroje 
nechejte poškozené díly opravit. PĮíΗinou 
mnohých úrazů je nesprávná údržba elektric-
kého náĮadí.

� ĭezné nástroje udržujte ostré a čisté. PeΗlivě 
udržované Įezné nástroje s ostrými Įeznými hra-
nami se méně zasekávají a snadněji se vedou.

� Elektrické náĮadí, pĮíslušenství, vkládané 
nástroje atd. používejte v souladu s tĞmito 
instrukcemi. ZohlednĞte pĮitom pracovní 
podmínky a vykonávanou činnost. Používání 
elektrického náĮadí k jiným úΗelům, než jsou sta-
novené úΗely použití, může vést k nebezpeΗným 
situacím.

Používání a ošetĮování akumulátorového 
náĮadí

� Akumulátory je tĮeba nabíjet pouze pomocí 
nabíječek, které výrobce doporučuje. U nabí-
jeΗky, která je vhodná pro urΗitý druh akumulá-
torů, hrozí nebezpeΗí požáru, pokud se použije s 
jinými akumulátory.

� V elektrických náĮadích používejte pouze 
určené akumulátory. Použití jiných akumulá-
torů může vést ke zranění a nebezpeΗí požáru.

� Nepoužitý akumulátor chraňte pĮed kanceláĮ-
skými sponkami, mincemi, klíči, hĮebíky, 
šrouby nebo jinými drobnými kovovými pĮed-
mĞty, které by mohly způsobit pĮemostĞní 
kontaktů. Zkrat mezi kontakty akumulátoru 
může mít za následek popálení nebo požár.

� PĮi nesprávném použití může z akumulátoru 
vytéct kapalina. Zabraňte kontaktu s touto 
kapalinou. V pĮípadĞ náhodného kontaktu 
důkladnĞ opláchnĞte zasáhnuté místo vodou. 
Pokud se kapalina dostane do očí, poraďte se 
dodatečnĞ s lékaĮem. Kapalina z akumulátoru 
může způsobit podráždění pokožky nebo popá-
leniny.

� Neotevírejte akumulátor. Neodbornými zásahy 
můžete akumulátor poškodit.

� Nevystavujte akumulátor horku, ohni, vodĞ a 
vlhkosti. Hrozí nebezpeΗí exploze.

� PĮi poškození nebo neodborném použití aku-
mulátoru mohou unikat páry. Postarejte se o 
dobré vĞtrání a pĮi potížích se obraťte na 
lékaĮe. Páry mohou dráždit dýchací cesty a způ-
sobit onemocnění.
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� Nikdy se nepokoušejte nabíjet baterie, které 
nejsou nabíjecí. Hrozí nebezpeΗí požáru a 
výbuchu.

� Akumulátor se smí používat jen ve spojení s 
tímto elektrickým náĮadím. Jiné elektrické pĮí-
stroje mohou akumulátor pĮípadně pĮetížit a tak 
poškodit.

� Smí se používat jen výrobcem schválené 
nabíječky se stejnými hodnotami, jaké jsou 
uvedené na typovém štítku tohoto elektric-
kého náĮadí. Použití odlišných nabíjeΗek může 
způsobit nebezpeΗí zranění a věcných škod 
následkem výbuchu akumulátorů.

Bezpečnostní pokyny pro nabíječky.
� Chraňte nabíječku pĮed deštĞm nebo vlh-

kem. Vniknutí vody do nabíjeΗky zvyšuje riziko 
zásahu elektrickým proudem.

� Udržujte nabíječku v čistotĞ. PĮi zneΗištění 
hrozí nebezpeΗí zásahu elektrickým proudem.

� PĮed každým použitím zkontrolujte nabíječku, 
kabel a zástrčku. Pokud zjistíte poškození, 
nabíjeΗku nepoužívejte.

� Sami nabíječku neotevírejte a nechte ji opra-
vovat jen kvalifikovaným odborným personá-
lem a s originálními náhradními díly. Poško-
zené nabíjeΗky, kabely a zástrΗky zvyšují riziko 
zásahu elektrickým proudem.

� Neprovozujte nabíječku na snadno vznĞtli-
vém podkladu (napĮ. papíru, textilu atd.) resp. 
v hoĮlavém prostĮedí. Hrozí nebezpeΗí požáru, 
protože pĮi dobíjení se nabíjeΗka zahĮívá.

� Hlídejte dĞti a zajistĞte, aby si s nabíječkou 
nehrály. DĞti a osoby s mentálním nebo fyzic-
kým omezením smí nabíječku používat jen 
pod dozorem, nebo po zaučení v používání. 
PeΗlivé zauΗení snižuje možnost chybné obsluhy 
a zranění.

Servis
� Opravou elektrického náĮadí povĞĮujte pouze 

kvalifikovaný odborný personál používající 
výhradnĞ originální náhradní díly. Tím se 
zajistí zachování bezpeΗnosti elektrického 
náĮadí.

Bezpečnostní pokyny pro plotostĮih
� StĮihejte pouze dĮevo. Nepoužívejte ploto-

stĮih k pracím, pro které není určen. Použití 
plotostĮihu k jiným než stanoveným pracím může 
pĮivodit nebezpeΗné situace.

� Nůžky na živé ploty se nesmí používat k sekání 
trávy/okraje trávníku nebo k rozmělňování za 
úΗelem kompostování.

� Pokud se objeví neobvykle silné vibrace nebo 
se zvýší hlučnost pĮi provozu, ihned pĮístroj 
vypnĞte a vytáhnĞte síťovou zástrčku ze 
zásuvky. Je možné, že je Įezací ústrojí poško-
zené cizím tělesem a není již zárukou bezpeΗ-
ného provozu.

� StĮíhaný materiál nikdy sami nepĮidržujte. 
Zachycený odĮezaný materiál odstraňujte, 
pouze když je stroj vypnutý. Jediný moment 
nepozornosti pĮi používání plotostĮihu může způ-
sobit vážná poranění.

� Držte plotostĮih pevnĞ obĞma rukama, pĮi-
čemž palec a prsty obepínají rukojeti ploto-
stĮihu. PĮi pĮijmutí vhodných opatĮení může 
obsluhující osoba nebezpeΗné momenty mini-
malizovat.

� Držte elektrické náĮadí jen za izolované ruko-
jeti, neboť Įezací nůž může pĮijít do styku se 
skrytým elektrickým vedením. Kontakt Įeza-
cího nože s vedením pod napětím může způsobit 
pĮenos napětí i na kovové Ηásti pĮístroje a zasa-
žení elektrickým proudem.

� Nikdy plotostĮih nepouštĞjte z rukou. Vyhý-
bejte se držení tĞla v abnormální poloze a 
nestĮihejte nad výškou ramen. Tím se zamezí 
náhodnému kontaktu se stĮihacím ústrojím a 
umožní se lepší kontrola plotostĮihu v neoΗeká-
vaných situacích.

� Noste plotostĮih za pĮední držadlo ve vypnu-
tém stavu, stĮihacím ústrojím od tĞla. PĮi pĮe-
pravĞ nebo ukládání plotostĮihu vždy nejprve 
navlečte ochranný kryt. Opatrné zacházení s 
plotostĮihem snižuje pravděpodobnost náhod-
ného kontaktu s běžícím stĮihacím ústrojím.

� Dbejte vždy na stabilní postoj a plotostĮih 
používejte jen tehdy, když stojíte na pevném, 
bezpečném a rovném podkladu. Kluzký pod-
klad nebo nestabilní plochy, napĮ. na žebĮíku, 
mohou způsobit ztrátu stability nebo ztrátu kont-
roly nad plotostĮihem.

� PĮi Įezání vĞtviček pod napĞtím počítejte s 
tím, že se vypruží. Jakmile se uvolní napětí vlá-
ken dĮeva, mohou napružené větviΗky zasáhnout 
obsluhujícího a/nebo způsobit ztrátu kontroly nad 
plotostĮihem.

� Kvůli ochranĞ pĮed zasažením elektrickým 
proudem byste nemĞli pĮístroj nikdy používat 
ve vĞtší blízkosti nadzemních vedení než 15 
m. Ζasto jsou elektrická vedení silně zarostlá a 
nejsou pĮímo vidět.

� Nepracujte s plotostĮihem na stromĞ. PĮi pou-
žívání plotostĮihu na stromě hrozí riziko zranění.

� DůkladnĞ se seznamte s pracovním prostĮe-
dím. V důsledku hluku od plotostĮihu můžete 
pĮeslechnout jiné pĮekážky a nebezpeΗí.

� Nikdy nepoužívejte pĮestavĞný nebo neúplný 
plotostĮih. Jen tak je zajištěno, že na pĮístroji 
jsou pĮipevněné všechny rukojeti a bezpeΗnostní 
zaĮízení.

� Nikdy neΗistěte stĮihací nástroj za chodu.
� Nikdy plotostĮih nepoužívejte s vadným nebo 

silně opotĮebovaným stĮihacím ústrojím.
� Nenoste šperky, které by mohly být zachyceny 

stĮihacím nástrojem

Dodatečné bezpečnostní pokyny
� Tento pĮístroj není urΗený k tomu, aby jej použí-

valy osoby (vΗetně dětí) s omezenými fyzickými, 
senzorickými nebo duševními schopnostmi nebo 
s nedostateΗnou zkušeností a/nebo znalostí, 
pokud na ně nebudou dohlížet odpovědné osoby, 
nebo pokud od nich neobdrží pokyny, jak pĮístroj 
používat.

� Děti by měly být upozorněny na to, aby si s pĮí-
strojem nehrály.

� Návod k obsluze by měl být vždy po ruce.
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� Nepoužívejte pĮíslušenství, které výrobce 
neurčil a nedoporučil pro toto elektrické 
náĮadí. Samotná skuteΗnost, že můžete pĮíslu-
šenství upnout do elektrického náĮadí, není záru-
kou bezpeΗného užívání.

� Elektrický pĮístroj nepoužívejte s poškoze-
ným kabelem. Poškozeného kabelu se nedo-
týkejte a okamžitĞ vytáhnĞte zástrčku ze sítĞ. 
Poškozené kabely zvyšují riziko zásahu elektric-
kým proudem.

� Zabraňte nekontrolovanému opĞtovnému 
rozbĞhu. PĮístroj vypněte, pokud se pĮeruší 
napájení proudem, napĮ. výpadkem proudu nebo 
vytažením zástrΗky ze sítě.

� PĮi práci držte elektrický pĮístroj vždy pevnĞ 
obĞme rukama a dbejte na stabilní postoj. 
Elektricý pĮístroj se vede oběma rukama bezpeΗ-
něji.

� Rukojeti udržujte suché a bez mastnoty. 
Kluzké rukojeti mohou zapĮíΗinit nehody.

� Dodržujte vždy platné národní a mezinárodní 
bezpečnostní, zdravotní a pracovní pĮedpisy. 
PĮed zaΗátkem práce se informujte o pĮedpisech 
platných na místě použití pĮístroje.

� Nenechávejte ležet žádné náĮadí, pĮedmĞty 
nebo kabely v pracovní oblasti pĮístroje. 
Zakopnutím se můžete o elektrické náĮadí zranit.

� Zajistěte, aby pĮi používání pĮístroje byla namon-
tovaná všechna ochranná zaĮízení a držadla.

� Nikdy se nesnažte uvádět do provozu neúplně 
smontovaný pĮístroj nebo pĮístroj s neschvále-
nými úpravami.

� Než elektrické náĮadí odložíte, vyΗkejte na jeho 
úplné zastavení.

� Nezapomeňte, že se pohyblivé díly mohou 
nacházet i za zavzdušňovacími a odvzdušňova-
cími otvory.

� Symboly, které se nacházejí na Vašem pĮístroji, 
nesmí být odstraňovány nebo zakrývány. Již 
neΗitelná upozornění na pĮístroji musí být nepro-
dleně nahrazena.

Nebezpečí vytváĮená vibracemi

Hodnota vibrací uvedená v technických údajích 
reprezentuje hlavní použití pĮístroje. SkuteΗně 
vyskytlé vibrace během použití se mohou od toho 
odlišovat na základě následujících faktorů:

� použití, které není v souladu se stanoveným 
urΗením;

� nevhodné vložné nástroje;
� nevhodný materiál;
� nedostateΗná údržba.

Budete-li se Įídit následujícími pokyny, můžete 
nebezpeΗí podstatně snížit:

– Údržbu pĮístroje provádějte podle pokynů uvede-
ných v návodu k použití.

– Neprovádějte práce pĮi nízkých teplotách.
– Tělo a pĮedevším ruce udržujte pĮi chladném 

poΗasí v teple.
– Pravidelně dělejte pĮestávky a pohybujte 

rukama, aby se podnítilo prokrvení.

Osobní ochranné pomůcky

PĮehled pĮístroje

► S. 3, bod 1

1. ĭezací ústrojí
2. Uvolňovací tlaΗítko pro hnací jednotku
3. PĮední držadlo
4. Oko pro popruh
5. Zadní držadlo
6. Pojistka spínaΗe
7. ZapínaΗ/vypínaΗ
8. Akumulátor (není v rozsahu dodávky)

PĮed uvedením do provozu si pĮeΗtěte ná-
vod na použití.

NebezpeΗí ohrožení života zasažením elek-
trickým proudem!
Dodržujte minimální vzdálenost od nadzem-
ních elektrických vedení: min. vzdálenost 
10 m

Chraňte pĮístroj pĮed vlhkostí. Skladujte v 
suchu.

Akumulátor nabíjejte pouze v interiérech.

Akumulátor nevyhazujte do domovního od-
padu!

Akumulátor nevyhazujte do vody!

Akumulátor nespalujte!

Akumulátor nevystavujte sluneΗnímu záĮení 
nebo nadměrným teplotám!

UPOZORNĝNÍ! Nebezpečí zranĞní vib-
rací! Vibrace mohou pĮedevším u osob 
s poruchami krevního oběhu způsobit 
poškození krevních cév nebo nervů.
PĮi výskytu následujících pĮíznaků okamžitě 
pĮerušte práci a vyhledejte lékaĮskou 
pomoc: brnění Ηástí těla, ztráta cítění, svě-
dění, píchání, bolest, změny barvy pokožky.

Noste ochranné brýle

Noste ochranu sluchu

Noste bezpeΗnostní obuv

Noste ochranné rukavice

Noste těsně pĮilehlý pracovní oděv

Poznámka: SkuteΗná vzhled vašeho pĮí-
stroje se může od obrázků lišit.

MAX xx °CMAX xx °C
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9. Hnací jednotka
► S. 3, bod 2

10. Indikátor zbývající kapacity
11. TlaΗítko pro zobrazení kapacity
12. Blokovací tlaΗítko
13. Kontrolky
14. Akumulátorová nabíjecí stanice (není v rozsahu 

dodávky)

Objem dodávky
� Návod k použití
� Nůžky na dĮeviny
� Kryt nožů
� KlíΗ na šrouby
� Ramenový popruh

Montáž
► S. 4, bod 3

Montáž popruhu
– Popruh zavěste do oka (4).

Obsluha

   

Nabíjení akumulátoru

PĮed prvním uvedením do provozu se musí akumulá-
tor nabít (doba nabíjení: ► Technické údaje – s. 38).

– Stiskněte blokovací tlaΗítko (12) a akumulátor z 
pĮístroje vytáhněte.

– Vložte akumulátor do nabíjecí stanice.
– ZástrΗku nabíjecí stanice zasuňte do zásuvky.

Stav nabití se zobrazuje pomocí kontrolek (13).
– Akumulátor po nabití vložte do pĮístroje a nechte 

bezpeΗně zapadnout.

Zkontrolovat zbývající kapacitu akumulátoru
– ZatlaΗte tlaΗítko (11).

Zbývající kapacita akumulátoru se zobrazí pomocí 
kontrolek (10).

Nastavení délky teleskopické tyče
► S. 4, bod 3

– Povolte šroub (15).
– Teleskopickou tyΗ (16) vytáhněte na požadova-

nou délku.
– Šroub (15) opět pevně utáhněte.

Nastavení pracovní polohy hnací jednotky
► S. 3, bod 1

– Stiskněte zajišťovací tlaΗítko (2) a hnací jed-
notku (9) odkloňte, aby zaskoΗila.

PĮed startem zkontrolujte!

Zkontrolujte bezpeΗnostní zaĮízení a bezpeΗný stav 
pĮístroje.

– Zkontrolujte všechny Ηásti, zda pevně dosedají.
– Zkontrolujte, zda nejsou viditelné vady: prasklé 
Ηásti, trhliny atd.

ĭezání živých plotů

– Stáhnout ochranu nože.
► S. 3, bod 1

– Zapnutí: SouΗasně stisknout blokování 
zapnutí (6) a spínaΗ Zap/Vyp (7). Nepíchejte do 
kĮovin špiΗkou.

– Vypnutí: SpínaΗ Zap/Vyp (7) pustit.
– Po vypnutí poΗkat, až se nůž zastaví.
– Nasadit ochranu nože.

Pokyny k proĮezávání živých plotů

1. SeĮízněte živý plot na požadovanou výšku.

Poznámka: Akumulátor a nabíjeΗka nejsou 
souΗástí dodávky a jsou k dispozici volitelně 
u vašeho prodejce (► Příslušenství – 
s. 39).

UPOZORNĝNÍ! Nebezpečí zranĞní! Dodr-
žujte bezpeΗnostní pokyny k zacházení s 
akumulátorovými pĮístroji.

OZNÁMENÍ! Nebezpečí poškození pĮí-
stroje! Akumulátor hluboce nevybíjejte.

OZNÁMENÍ! Nebezpečí poškození pĮí-
stroje! Po automatickém vypnutí pĮístroje 
pĮestaňte se stisknutím zapínaΗe/vypínaΗe.

Poznámka: Li-Ion akumulátor se může 
kdykoliv nabít bez zkrácení životnosti. PĮe-
rušení procesu nabíjení akumulátor nepo-
škodí.

Poznámka: Pokud je akumulátor úplně 
nabitý, nabíjeΗka se automaticky pĮepne na 
udržovací nabíjení. Akumulátor může trvale 
zůstat v nabíjeΗce.

NEBEZPEČÍ! Pozor, nebezpečí zranĞní! 
PĮístroj se smí uvést do provozu teprve 
tehdy, když nebyly nalezeny žádné vady. 
Je-li některá Ηást vadná, musí se pĮed dal-
ším použitím bezpodmíneΗně vyměnit.

OZNÁMENÍ! Nebezpečí poškození pĮí-
stroje! V oblasti plotů pracujte mimoĮádně 
opatrně!
Když se v Įezacím ústrojí zachytí Įezaná 
kĮovina, drát plotu apod., okamžitě pĮístroj 
vypněte.

OZNÁMENÍ! Ohrožení životního pro-
stĮedí! Práce s nůžkami na dĮeviny se 
nesmí provádět v obvyklých dobách klidu.
PĮed proĮezáváním živých plotů a kĮovin se 
musí zkontrolovat, že tam nemají ptáci 
hnízdo.

1

2

3

4
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2. Zespodu směrem nahoru jej v lichoběžníkovém 
tvaru omlaďte.

3. Horní hrany zaoblete.
4. Oblast živého plotu u země trochu proĮežte.

ČištĞní a údržba

PĮehled čištĞní
V pĮípadĞ potĮeby

VyčištĞní pĮístroje
– Odstraňte hrubé neΗistoty.
– PĮístroj otírejte mírně navlhΗeným hadrem.

Uložení, pĮeprava
Uložení

– Nasaďte ochranné pouzdro na Įezací ústrojí.
– PĮístroj ukládejte na suché, dobĮe větrané místo.

PĮeprava
– Nasaďte ochranné pouzdro na Įezací ústrojí.
– Zajistěte pĮístroj proti sklouznutí.
– PĮi odesílání použijte pokud možno originální 

balení.

Poruchy a pomoc pĮi jejich odstranĞní
Když nĞco nefunguje…

Ζasto jsou to jen drobné závady, které vedou ke 
vzniku poruchy. Většinou je můžete snadno sami 
odstranit. Než se obrátíte na prodejnu, podívejte se 
do následující tabulky. UšetĮíte si tím mnoho námahy 
a pĮípadně i výdajů.

Nemůžete-li závadu odstranit sami, obraťte se pĮímo 
na prodejnu. Mějte na paměti, že pĮi neodborné 
opravě zanikají nároky ze záruky a pĮípadně Vám 
mohou vzniknout i další výdaje.

Likvidace
Likvidace pĮístroje
Symbol pĮeškrtnutého kontejneru znamená: 
Baterie a akumulátory, elektrické a elektro-
nické pĮístroje nesmějí být likvidovány spo-
leΗně s domovním odpadem; mohou obsa-
hovat látky, které jsou škodlivé pro životní prostĮedí a 
zdraví.
SpotĮebitelé jsou povinni zneškodnit staré elektrické 
spotĮebiΗe, spotĮebované baterie a akumulátory 
odděleně od domovního odpadu na oficiálním sběr-
ném místě, aby se zajistilo správné další zpracování. 
Více informací o vrácení vám poskytne prodejce. Vrá-
cení je bezplatné.
Baterie a akumulátory, které nejsou ve starých elek-
trických pĮístrojích vmontované, se pĮed likvidací 
musí z pĮístroje vyjmout a zlikvidovat v rámci tĮídě-
ného odpadu. Lithiové baterie a akumulátory všech 
systémů se musí odevzdat na sběrném místě ve 
vybitém stavu. Pól baterie musí být vždy pĮelepený, 
aby se pĮedešlo vzniku zkratu.
Každý koncový uživatel je sám zodpovědný za vyma-
zání osobních údajů z použitých pĮístrojů, které se 
mají zlikvidovat.

Likvidace balení
Balení se skládá z kartonu a pĮíslušně 
oznaΗených plastů, které mohou být 
recyklovány.

– PĮedejte tyto Ηásti na recyklaci.

Technické údaje

*) Uvedené hodnoty jsou pouze emisními hodnotami, což nezna-
mená, že jsou zároveň shodné s bezpeΗnými hodnotami na pra-
covišti. I když existuje urΗitá korelace mezi hladinami emisí a 
imisí, nedá se z toho spolehlivě odvodit, zda jsou nebo nejsou 
potĮebná dodateΗná preventivní opatĮení. Faktory, které ovliv-
ňují aktuální hladinu imisí na pracovišti, zahrnují zvláštnosti pra-
covního prostoru, jiné zdroje hluku, napĮ. poΗet strojů a jiných 

NEBEZPEČÍ! Nebezpečí poranĞní! PĮed 
každým Ηištěním a/nebo údržbou:

� Vyjměte akumulátor.
� PĮístroj nechte vychladnout.

Co? Jak?
VyΗištění pĮístroje ► Vyčištění přístroje – s. 38

Naolejujte žací ústrojí Žací ústrojí vyΗistěte štěteΗ-
kem. Následně postĮíkejte 
žací ústrojí ze všech stran 
olejem.

NEBEZPEČÍ! Nebezpečí zranĞní! Zajis-
těte, aby nepovolané osoby neměly k pĮí-
stroji pĮístup!

NEBEZPEČÍ! Nebezpečí poranĞní! Neod-
borně provedené opravy mohou způsobit, 
že Váš stroj už nebude pracovat bezpeΗně. 
Tím byste ohrozili sebe i své okolí.

Závada/porucha PĮíčina OdstranĞní

PĮístroj nefunguje. Akumulátor nezapadnul? Akumulátor nechat zasmeknout.

Vybitý akumulátor? ► Nabíjení akumulátoru – s. 37.

Závadný akumulátor? Kontaktujte prodejnu.

PĮístroj vadný?

Číslo výrobku 196067
Nůžky na dĮeviny
TĮída ochrany III
ĭezná délka 510 mm
Max. průměr větve 14 mm
Rychlost pĮi volnoběhu 1150 min−1

Hladina hluku (LPA)* 80 dB(A)
(K = 3 dB(A))

Hladina akustického výkonu 
(LWA)*

92 dB(A)
(K = 3 dB(A))

Vibrace** < 4,5 m/s²
(K = 1,5 m/s²)

Hmotnost (bez baterie) 3,4 kg
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sousedních pracovních operací. Povolené hodnoty na praco-
višti se mohou rovněž odlišovat v závislosti na dané zemi. Tato 
informace má však uživatelovi umožnit lepší odhad ohrožení a 
rizika. Zjištění emisních hodnot hluku podle EN 60745-1.

**) Uvedená emisní hodnota kmitání byla měĮena podle normova-
ného zkušebního postupu a může se používat k porovnání 
náĮadí s jiným náĮadím; uvedená emisní hodnota kmitání se 
může použít i k poΗáteΗnímu odhadu vysazení. Emisní hodnota 
kmitání se během používání náĮadí může odlišovat od hodnoty 
údajů, a sice v závislosti na druhu a způsobu používání náĮadí. 
Snažte se udržovat zatížení vibracemi pokud možno na co nej-
nižším stupni. OpatĮení ke snížení vibraΗního zatížení je napĮ. 
omezení pracovní doby. PĮitom se musejí zohlednit všechny 
prvky provozního cyklu (napĮíklad doby, během nichž je nástroj 
vypnutý, a takové doby, během nichž je nástroj sice zapnutý, 
avšak běží bez zatížení). Zjištění emisních hodnot vibrací podle 
EN 60745-1 & EN 60745-2-13.

PĮíslušenství
PĮíslušenství lze obdržet u vašeho prodejce.

Číslo vý-
robku

Díl pĮíslušenství

196051 Akumulátor 2 Ah
196052 Akumulátor 4 Ah
196054 Akumulátorová nabíjecí stanice
196055 Akumulátorová nabíjecí stanice
196053 Sada akumulátorů s nabíjeΗkou
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Než začnete…
Použitie pre daný účel
Tento prístroj je urΗený výluΗne na pristrihávanie 
živých plotov, krov a krovia vonku.
Prístroj sa smie používať len na súkromných pozem-
koch.
Prístroj nie je urΗený na použitie pri podnikaní. Musí 
sa dodržiavať všeobecne uznávané predpisy úrazo-
vej prevencie a priložené bezpeΗnostné pokyny.
Vykonávajte len Ηinnosti opísané v tomto návode na 
použitie. Akékoľvek iné použitie je považované za 
neoprávnené chybné použitie. Výrobca nezodpo-
vedá za škody, ktoré z toho plynú.

Čo znamenajú použité symboly?
V návode na použitie sú jasne oznaΗené upozornenia 
na nebezpeΗenstvo a pokyny. Boli použité tieto sym-
boly:

Tieto symboly oznaΗujú potrebný osobný ochranný 
výstroj:

   

Pre vašu bezpečnosť
Všeobecné bezpečnostné upozornenia

� Pre bezpeΗné zaobchádzanie s týmto prístrojom 
si musí užívateľ prístroja pred prvým použitím 
preΗítať tento návod na použitie a porozumieť 
mu.

� Ak prístroj predáte alebo odovzdáte ďalšej 
osobe, bezpodmieneΗne priložte aj tento návod 
na použitie.

Všeobecné bezpečnostné pokyny platné pre 
elektrické náradie a nástroje

� Všetky bezpečnostné pokyny a inštrukcie 
uschovajte pre prípad neskoršieho použitia. 
Pojem elektrické náradie použitý v bezpeΗnos-
tných pokynoch sa vzťahuje na elektrické nára-
dia napájané zo siete (so sieťovým káblom) a na 
elektrické náradia napájané z akumulátora (bez 
sieťového kábla).

Bezpečnosť na pracovisku
� Pracovnú oblasť udržiavajte v čistom stave a 

riadne osvetlenú. Neporiadok alebo neosvet-
lené pracovné oblasti môžu viesť k úrazom.

� Elektrické náradie a nástroje nepoužívajte vo 
výbušnom prostredí, v ktorom sa nachádzajú 
horľavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elek-
trické náradie a nástroje môžu produkovať iskry, 
ktoré eventuálne zapália prach alebo výpary.

� Počas používania elektrického náradia a 
nástroja zabráňte prístupu deťom a iným oso-
bám do jeho blízkosti. Pri odvedení pozornosti 
môžete stratiť kontrolu nad prístrojom.

Elektrická bezpečnosť
� Prípojná zástrčka elektrického náradia musí 

byť kompatibilná so zásuvkou. Zástrčka sa 
nesmie nijako upravovať. Nepoužívajte 
adaptérové zástrčky spolu s uzemneným 
elektrickým prístrojom. Neupravované zástr-
Ηky a vhodné zásuvky znižujú riziko zásahu elek-
trickým prúdom.

� Zabráňte telesnému kontaktu s uzemnenými 
povrchmi, napr. rúry, kúrenie, sporáky a 
chladničky. Keď je vaše telo uzemnené, hrozí 
zvýšené riziko zásahu elektrickým prúdom.

� Elektrické nástroje chráňte pred dažďom a 
vlhkom. Vniknutie vody do elektrického nástroja 
zvyšuje riziko zásahu elektrickým prúdom.

� Kábel nepoužívajte na iné účely, na prenáša-
nie elektrického prístroja, na vešanie alebo 
na vyťahovanie zástrčky zo zásuvky. Kábel 
chráňte pred vysokými teplotami, olejom, 
ostrými hranami alebo pohybujúcimi sa čas-
ťami prístroja. Poškodené alebo zamotané 
káble zvyšujú riziko zásahu elektrickým prúdom.

NEBEZPEČENSTVO! Bezprostredné 
nebezpečenstvo ohrozenia života alebo 
poranenia! Bezprostredne nebezpeΗná 
situácia, ktorá má za následok smrť alebo 
ťažké poranenia.

VAROVANIE! Pravdepodobné nebezpe-
čenstvo ohrozenia života alebo porane-
nia! Všeobecne nebezpeΗná situácia, ktorá 
môže mať za následok ťažké poranenia.

UPOZORNENIE! Prípadné nebezpečen-
stvo poranenia! NebezpeΗná situácia, 
ktorá môže mať za následok poranenia.

OZNÁMENIE! Nebezpečenstvo poškode-
nia zariadenia! Situácia, ktorá môže mať 
za následok vecné škody.

Poznámka: Informácie, ktoré prispievajú k 
lepšiemu pochopeniu procesov chodu 
stroja.

VAROVANIE! Prečítajte si všetky bezpeč-
nostné pokyny a inštrukcie. Zanedbanie 
pri dodržiavaní bezpeΗnostných pokynov a 
inštrukcií môže zapríΗiniť zásah elektrickým 
prúdom, požiar a/alebo závažné poranenia.
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� Ak s elektrickým nástrojom pracujete vonku, 
používajte len také predlžovacie káble, ktoré 
sú vhodné aj pre exteriéry. Použitie predlžova-
cieho kábla vhodného pre exteriéry znižuje riziko 
zásahu elektrickým prúdom.

� Ak sa nedá vyhnúť prevádzke elektrického 
nástroja vo vlhkom prostredí, používajte 
ochranný vypínač proti chybnému prúdu. 
Používanie ochranného spínaΗa proti chybnému 
prúdu znižuje riziko zásahu elektrickým prúdom.

Bezpečnosť osôb
� Buďte opatrní, dávajte pozor na to, čo robíte, 

a pristupujte k práci s elektrickým prístrojom 
uvážlivo. Elektrický prístroj nepoužívajte 
vtedy, keď ste unavení alebo pod vplyvom 
drog, alkoholu či liekov. Jediná chvíľka nepo-
zornosti pri používaní elektrického náradia môže 
viesť k závažným poraneniam.

� Noste osobné ochranné pomôcky a vždy 
používajte ochranné okuliare. Nosenie osob-
ných ochranných pomôcok, ako je protiprachová 
maska, protišmyková bezpeΗnostná obuv, 
ochranná prilba Ηi ochrana sluchu, v závislosti od 
typu elektrického náradia a jeho použitia, znižuje 
riziko poranení.

� Zabráňte neúmyselnému uvedeniu do pre-
vádzky. Skôr ako elektrický prístroj pripojíte k 
napájaciemu zdroju a/alebo k akumulátoru, 
skôr ako ho budete zdvíhať, alebo ho budete 
prenášať, uistite sa, že je vypnuté. Ak máte 
pri prenášaní elektrického nástroja prst na spí-
naΗi, alebo ak je prístroj zapnutý a pripojený k 
napájaciemu zdroju, môže to viesť k úrazom.

� Skôr ako elektrické náradie zapnete, 
odstráňte nastavovacie nástroje alebo skrut-
kovače. Náradie alebo kľúΗ, ktorý sa nachádza v 
otáΗajúcej sa Ηasti nástroja, môže viesť k pora-
neniam.

� Vyhýbajte sa neprirodzenému držaniu tela. 
Zaistite si bezpečný postoj a vždy udržiavajte 
rovnováhu. Vďaka tomu budete môcť elektrické 
náradie lepšie kontrolovať pri neoΗakávaných 
situáciách.

� Noste vhodný odev. Nenoste široký odev 
alebo šperky. Zabráňte tomu, aby sa vlasy, 
odev a rukavice dostali do dosahu pohybujú-
cich sa častí. Voľný odev, šperky Ηi dlhé vlasy 
môžu zachytiť pohybujúce sa Ηasti.

� Ak sa dajú namontovať zariadenia na odsáva-
nie a zachytávanie prachu, uistite sa, že sú 
pripojené a že sa správne používajú. Použí-
vanie odsávania prachu môže znížiť ohrozenie 
prachom.

Používanie a zaobchádzanie s elektrickým 
náradím

� Prístroj nepreťažujte. Pri práci používajte 
elektrický nástroj, ktorý je vhodný k vykoná-
vaniu danej práce. Je lepšie a bezpeΗnejšie 
pracovať s vhodným elektrickým náradím v udá-
vanom rozsahu výkonu.

� Nepoužívajte elektrické náradie prístroj s 
chybným spínačom. Elektrický prístroj, ktorý sa 
nedá zapnúť alebo vypnúť, je nebezpeΗný a 
musí sa opraviť.

� Skôr ako vykonáte nastavenia prístroja, 
vymeníte časti príslušenstva alebo prístroj 
odložíte, vytiahnite zástrčku zo zásuvky a/
alebo odoberte akumulátor. Toto bezpeΗ-
nostné opatrenie zabráni neúmyselnému spuste-
niu elektrického náradia.

� Nepoužívané elektrické prístroje uschovajte 
mimo dosahu detí. Prístroj nedovoľte použí-
vať osobám, ktoré s ním nie sú oboznámené 
alebo si tieto pokyny neprečítali. Elektrické 
nástroje nebezpeΗné, ak ich používajú neskú-
sené osoby.

� Pri údržbe elektrického prístroja buďte 
dôkladný. Skontrolujte, či pohyblivé časti 
náradia bezchybne fungujú a nie sú zabloko-
vané, či diely nie sú zlomené alebo natoľko 
poškodené, že je negatívne ovplyvnené fun-
govanie elektrického náradia. Pred použitím 
prístroja dajte poškodené diely opraviť. PríΗi-
nou mnohých úrazov je nesprávna údržba elek-
trického náradia.

� Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté. Sta-
rostlivo udržiavané rezné nástroje s ostrými rez-
nými hranami sa menej zasekávajú a ľahšie sa 
vedú.

� Elektrický prístroj, príslušenstvo, vkladané 
nástroje atď. používajte v súlade s týmito 
inštrukciami. Zohľadnite pritom pracovné 
podmienky a vykonávanú činnosť. Používa-
nie elektrického náradia na iné úΗely, ako je 
vyhradené, môže viesť k nebezpeΗným situ-
áciám.

Používanie a zaobchádzanie s akumulátorovým 
náradím

� Akumulátory nabíjajte iba v nabíjačkách, 
ktoré boli odporúčané výrobcom. Pre nabí-
jaΗku, ktorá je vhodná pre urΗitý druh akumuláto-
rov, existuje nebezpeΗenstvo požiaru, ak sa pou-
žije s inými akumulátormi.

� Používajte len akumulátory určené pre elek-
trické náradie. Používanie iných akumulátorov 
môže viesť k poraneniam a nebezpeΗenstvu 
požiaru.

� Nepoužívaný akumulátor chráňte pred kance-
lárskymi spinkami, mincami, kľúčmi, ihlami, 
skrutkami alebo inými malými kovovými 
predmetmi, ktoré by mohli spôsobiť premos-
tenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumu-
látora môže mať za následok popáleniny alebo 
oheň.

� V prípade nesprávneho použitia môže z aku-
mulátora vytekať kvapalina. Zabráňte kon-
taktu s akumulátorom. V prípade náhodného 
kontaktu opláchnite zasiahnuté miesto 
vodou. Ak kvapalina zasiahne oči, dodatočne 
vyhľadajte lekára. VyteΗená kvapalina z aku-
mulátora môže spôsobiť podráždenie pokožky 
alebo popáleniny.

� Akumulátor neotvárajte. Vplyvom neodbor-
ných zásahov sa akumulátor môže poškodiť.

� Akumulátor nevystavujte teplu, ohňu, vode 
ani vlhkosti. Existuje nebezpeΗenstvo výbuchu.
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� Pri poškodení a neodbornom použití akumu-
látora môžu unikať výpary. Postarajte sa o 
dobré vetranie a pri ťažkostiach sa obráťte na 
lekára. Výpary môžu dráždiť vaše dýchacie 
cesty a spôsobovať choroby.

� Nikdy sa nepokúšajte nabíjať nenabíjateľné 
batérie. Existuje nebezpeΗenstvo požiaru a 
výbuchu.

� Akumulátor sa smie používať iba v spojení s 
týmto elektrickým náradím. Iné elektronické 
prístroje môžu akumulátor eventuálne preťažiť a 
tak poškodiť.

� Používať sa smú iba výrobcom schválené 
nabíjačky s hodnotami uvedenými na výrob-
nom štítku akumulátora. Použitie odlišných 
nabíjaΗiek môže spôsobiť nebezpeΗenstvo pora-
není, ako aj vecných škôd vplyvom vybuchujú-
cich akumulátorov.

Bezpečnostné pokyny pre nabíjačky
� Nabíjačku chráňte pred dažďom a vlhkom. 

Vniknutie vody do nabíjaΗky zvyšuje riziko 
zásahu elektrickým prúdom.

� Nabíjačku udržiavajte čistú. Vplyvom zneΗis-
tenia existuje nebezpeΗenstvo zásahu elektric-
kým prúdom.

� Pred každým použitím prekontrolujte nabí-
jačku, kábel a zástrčku. NabíjaΗku nepouží-
vajte, ak zistíte poškodenia.

� Sami nabíjačku neotvárajte a nechajte ju 
opraviť kvalifikovaným odborným personá-
lom a iba s originálnymi náhradnými dielmi. 
Poškodené nabíjaΗky, káble a zástrΗky zvyšujú 
riziko zásahu elektrickým prúdom.

� Nabíjačku neprevádzkujte na ľahko horľavom 
podklade (napr. papier, textílie atď.), resp. v 
horľavom prostredí. Kvôli zohrievaniu nabí-
jaΗky, ku ktorému dochádza pri nabíjaní, vzniká 
nebezpeΗenstvo požiaru.

� Dozerajte na deti a zabezpečte, aby sa s nabí-
jačkou nehrali. Deti a osoby s mentálnymi 
alebo fyzickými obmedzeniami smú nabí-
jačku používať iba pod dohľadom alebo keď 
boli o používaní poučené. Dôkladné pouΗenie 
redukuje chybnú obsluhu a poranenia.

Servis
� Opravou elektrického náradia poverte len 

kvalifikovaný odborný personál pri výhrad-
nom použití originálnych náhradných dielov. 
Tým sa zabezpeΗí zachovanie bezpeΗnosti elek-
trického náradia.

Bezpečnostné pokyny pre nožnice na živý plot
� Strihajte iba drevo. Nožnice na živý plot 

nepoužívajte na práce, na ktoré nie sú 
určené. Používanie nožníc na živý plot na práce 
v rozpore s urΗením môže viesť k nebezpeΗným 
situáciám.

� Nožnice na živý plot sa nesmú používať na stri-
hanie trávnika/okrajov trávnika ani na drvenie v 
zmysle kompostovania.

� Ak sa vyskytnú neobvykle silné vibrácie 
alebo ak sa zvýši prevádzkový hluk, prístroj 
ihneď vypnite a vytiahnite sieťovú zástrčku. 
Rezný nástroj je pravdepodobne poškodený 
cudzím telesom a nezaruΗuje viac bezpeΗnú pre-
vádzku.

� Nikdy sami nedržte strihaný materiál. Zasek-
nutý odrezaný materiál odstraňujte iba vtedy, 
keď je prístroj vypnutý. Jediná chvíľka nepo-
zornosti pri používaní nožníc na živý plot môže 
viesť k ťažkým poraneniam.

� Nožnice na živý plot držte pevne oboma 
rukami, pričom palce a prsty zvierajú ruko-
väte nožníc na živý plot. Ak sa prijmú vhodné 
opatrenia, obsluhujúca osoba dokáže minimali-
zovať nebezpeΗné momenty.

� Elektrické náradie držte za rukoväte s izolá-
ciou, pretože strihací nôž sa môže dostať do 
kontaktu so skrytými sieťovými káblami. 
Kontakt strihacieho noža s vedeniami pod napä-
tím môže vystaviť napätiu aj kovové Ηasti prí-
stroja a môže viesť k zásahu elektrickým prú-
dom.

� Nožnice na živý plot nikdy nepúšťajte. Vyhý-
bajte sa abnormálnemu držaniu tela a nestri-
hajte nad výškou ramien. Zabránite tým 
neúmyselnému dotyku so strihacím nástrojom a 
umožníte lepšiu kontrolu nožníc na živý plot v 
neoΗakávaných situáciách.

� Nožnice na živý plot prenášajte vo vypnutom 
stave za prednú rukoväť, tak aby strihací 
nástroj smeroval od tela. Pri prenose alebo 
uskladnení nožníc na živý plot vždy natiah-
nite ochranný kryt. Starostlivé zaobchádzanie 
s nožnicami na živý plot znižuje pravdepodob-
nosť neúmyselného dotyku s bežiacim strihacím 
nástrojom.

� Vždy dbajte na pevný postoj a nožnice na živý 
plot používajte len vtedy, keď stojíte na pev-
nej, bezpečnej a rovnej zemi. Klzký podklad 
alebo nestabilné plochy na státie, napríklad na 
rebríku, môžu viesť k strate rovnováhy alebo k 
strate kontroly nad nožnicami na živý plot.

� Pri strihaní napnutých konárov počítajte s ich 
odpružením. Pri uvoľnení napnutia v drevných 
vláknach môžu napnuté konáre trafiť obsluhu-
júcu osobu a/alebo nožnice na živý plot sa môžu 
vymknúť spod kontroly.

� Prístroj by ste nikdy nemali používať bližšie 
ako 15 m pri nadzemných vedeniach, aby ste 
sa ochránili pred zásahmi elektrickým prú-
dom. Elektrické vedenia sú Ηasto silno obras-
tené a nie sú priamo viditeľné.

� S nožnicami na živý plot nepracujte na 
strome. Pri prevádzke nožníc na živý plot na 
strome existuje nebezpeΗenstvo poranenia.

� Oboznámte sa s pracovným prostredím. 
Vplyvom tvorby hluku nožníc na živý plot je 
možné prepoΗuť iné prekážky a nebezpeΗen-
stvá.

� Nikdy nepoužívajte prestavané alebo neúplné 
nožnice na živý plot. Iba tak je zaruΗené, že na 
prístroji sú namontované všetky rukoväte a bez-
peΗnostné zariadenia.

� Strihací nástroj nikdy neΗistite v bežiacej pre-
vádzke.

� Nepoužívajte nožnice na živý plot s chybným 
alebo silne opotrebovaným strihacím zariade-
ním.

� Nenoste šperky, ktoré môže zachytiť strihací 
nástroj.
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Dodatočné bezpečnostné pokyny
� Tento prístroj nie je urΗený na to, aby ho používali 

osoby (vrátane detí) s obmedzenými fyzickými, 
senzorickými alebo duševnými schopnosťami 
alebo nedostatoΗnou skúsenosťou a/alebo chý-
bajúcimi vedomosťami, iba ak by na ne dozerala 
osoba zodpovedná za ich bezpeΗnosť alebo by 
od nej dostávali pokyny, ako sa má prístroj pou-
žívať.

� Deti by mali byť pod dozorom, aby sa zabezpe-
Ηilo, že sa s prístrojom nebudú hrať.

� Návod na obsluhu by mal byť vždy poruke.
� Nepoužívajte žiadne príslušenstvo, ktoré 

nebolo výrobcom určené a odporúčané špe-
ciálne pre tento elektrický prístroj. Len to, že 
môžete príslušenstvo upevniť na váš elektrický 
prístroj, nezaruΗuje bezpeΗné používanie.

� Elektrické náradie s poškodeným káblom 
nepoužívajte. Poškodeného kábla sa nedotý-
kajte a ihneď vytiahnite sieťovú zástrčku. 
Poškodené káble zvyšujú riziko zásahu elektric-
kým prúdom.

� Zabráňte nekontrolovanému opätovnému 
rozbehu. Prístroj vypnite, keď sa preruší napája-
nie prúdom, napr. vplyvom výpadku prúdu alebo 
vytiahnutia sieťovej zástrΗky.

� Elektrické náradie držte pri práci pevne 
obomi rukami a postarajte sa o bezpečný 
postoj. Elektrické náradie sa bezpeΗnejšie vedie 
dvomi rukami.

� Rukoväte udržiavajte suché a bez mastnoty. 
Klzké rukoväte môžu viesť k úrazom.

� Vždy dodržiavajte platné národné a medziná-
rodné bezpečnostné predpisy, predpisy na 
ochranu zdravia a pracovné predpisy. Pred 
zahájením práce sa informujte o predpisoch plat-
ných na mieste použitia prístroja.

� V pracovnej zóne prístroja nenechávajte 
položené žiadne nástroje, predmety alebo 
káble. Vplyvom zakopnutia sa môžete poraniť 
na elektrickom náradí.

� ZabezpeΗte, aby boli pri používaní prístroja 
namontované všetky ochranné zariadenia a 
rukoväte.

� Nikdy sa nepokúšajte uvádzať do prevádzky 
neúplne zmontovaný prístroj alebo prístroj s 
neprípustnými modifikáciami.

� Predtým ako elektrické náradie odložíte, 
poΗkajte, kým sa zastaví.

� Nezabudnite, že pohybujúce sa diely sa môžu 
nachádzať aj za zavzdušňovacími a odvzdušňo-
vacími otvormi.

� Symbole, ktoré sa nachádzajú na vašom prí-
stroji, sa nesmú odstraňovať ani zakrývať. 
Pokyny na nástroji, ktoré už nie sú Ηitateľné, sa 
musia ihneď vymeniť.

Nebezpečenstvo spôsobené vibráciami

VibraΗná hodnota uvedená v technických údajoch 
reprezentuje hlavné použitia prístroja. SkutoΗné exis-
tujúce vibrácie poΗas používania sa od nej môžu líšiť 
na základe nasledujúcich faktorov:

� použitie v rozpore s urΗením;
� nevhodné vložené nástroje;
� nevhodný materiál;
� nedostatoΗná údržba.

Riziká môžete výrazne znížiť, ak sa budete riadiť 
nasledujúcimi pokynmi:

– Prístroj udržiavajte zodpovedajúc pokynom v 
návode na použitie.

– Vyhnite sa vykonávaniu práce pri nízkych teplo-
tách.

– Telo a najmä ruky držte v chladom poΗasí v teple.
– Pravidelne si robte prestávky a pritom pohybujte 

rukami, aby ste podnietili prekrvenie.

Osobný ochranný výstroj

Pred uvedením do prevádzky je potrebné si 
preΗítať návod na použitie a dodržiavať.

NebezpeΗenstvo ohrozenia života v dôsled-
ku zásahu elektrickým prúdom!
Dbajte na dodržanie minimálneho odstupu 
od elektrických nadzemných vedení: mini-
málny odstup 10 m

Prístroj chráňte pred vlhkom. Skladujte v su-
chu.

Akumulátor nabíjajte len v interiéroch.

Akumulátor nevyhadzujte do domového od-
padu!

Akumulátor nevyhadzujte do vody!

Akumulátor nespaľujte!

Akumulátor nevystavujte slneΗnému žiare-
niu alebo nadmerným teplotám!

UPOZORNENIE! Nebezpečenstvo pora-
nenia spôsobené vibráciami! Vplyvom 
vibrácií môže dôjsť, predovšetkým u osôb s 
poruchami krvného obehu, k poškodeniam 
tepien.
Pri nasledujúcich symptómoch ihneď pre-
rušte prácu a vyhľadajte lekára: zmeravenie 
Ηastí tela, strata citu, svrbenie, bodanie, 
bolesť, zmeny farby pokožky.

Noste ochranné okuliare

Noste ochranu sluchu

Noste bezpeΗnostnú obuv

Noste ochranné rukavice

Noste tesne priliehavé pracovné obleΗenie

MAX xx °CMAX xx °C
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Prehľad o prístroji

► S. 3, bod 1

1. Rezný mechanizmus
2. Odblokovacie tlaΗidlo pre hnaciu jednotku
3. Predná rukoväť
4. Oko pre nosný popruh
5. Zadná rukoväť
6. Blokovanie zapnutia
7. ZapínaΗ/vypínaΗ
8. Akumulátor (nie sú súΗasťou dodávky)
9. Hnacia jednotka
► S. 3, bod 2

10. Indikátor zvyškovej kapacity
11. TlaΗidlo pre indikovanie kapacity
12. TlaΗidlo blokovania
13. Kontrolky
14. Akumulátorová nabíjacia stanica (nie sú súΗas-

ťou dodávky)

Obsah dodávky
� Návod na použitie
� Nožnice na živý plot
� Ochrana noža
� KľúΗ na skrutky
� Popruh cez rameno

Montáž
► S. 4, bod 3

Montáž nosného popruhu
– Nosný popruh zaveste do oka (4).

Obsluha

   

Nabíjanie akumulátora

Pred prvým uvedením do prevádzky sa musí nabiť 
akumulátor (doba nabíjania: ► Technické údaje – 
s. 46).

– StlaΗte blokovacie tlaΗidlo (12) a akumulátor 
vytiahnite z prístroja.

– Vložte akumulátor do nabíjacej stanice.
– ZástrΗku nabíjacej stanice zasuňte do zásuvky.

Stav nabitia sa zobrazí prostredníctvom kon-
trolky (13).

– Akumulátor vložte do prístroja a nechajte bez-
peΗne zapadnúť.

Skontrolujte zostatkovú kapacitu akumulátora
– StlaΗte tlaΗidlo (11).

Zostatková kapacita akumulátora je indikovaná kon-
trolkami (10).

Nastavenie dĺžky teleskopickej tyče
► S. 4, bod 3

– Uvoľnite skrutku (15).
– Vytiahnite teleskopickú tyΗ (16) na požadovanú 

dĺžku.
– Skrutku (15) opäť pevne zatoΗte.

Nastavenie pracovnej polohy hnacej jednotky
► S. 3, bod 1

– StlaΗte odisťovacie tlaΗidlo (2) a pohonnú jed-
notku (9) ohnite, kým sa nezaaretuje.

Pred spustením skontrolujte!

Skontrolujte bezpeΗnostné zariadenia a bezpeΗný 
stav prístroja:

– Skontrolujte pevné utiahnutie všetkých Ηastí prí-
stroja.

– Skontrolujte, Ηi sa vyskytujú viditeľné chyby: zlo-
mené diely, trhliny atď.

Strihanie živých plotov

– Stiahnite ochranu noža.
► S. 3, bod 1

– Zapnutie: SúΗasne stlaΗte blokovanie zapnu-
tia (6) a tlaΗidlo na zapnutie/vypnutie (7). Nepi-
chajte do živého plota špiΗkou.

– Vypnutie: Pustite zapínaΗ/vypínaΗ (7).
– Po vypnutí poΗkajte, až sa nôž zastaví.
– Nasaďte ochranu noža.

Poznámka: SkutoΗný výzor vášho stroja sa 
môže líšiť od obrázkov.

Poznámka: Akumulátor a nabíjaΗka nie sú 
súΗasťou dodávky a sú k dispozícii voliteľne 
u vášho predajcu (► Príslušenstvo – s. 46).

UPOZORNENIE! Nebezpečenstvo pora-
nenia! Dodržiavajte bezpeΗnostné pokyny 
pre manipuláciu s akumulátorovými prí-
strojmi.

OZNÁMENIE! Nebezpečenstvo poškode-
nia prístroja! Akumulátor hĺbkovo nevybí-
jajte.

OZNÁMENIE! Nebezpečenstvo poškode-
nia prístroja! Po automatickom vypnutí prí-
stroja prestaňte stláΗať zapínaΗ/vypínaΗ.

Poznámka: Lítium-iónový akumulátor sa 
môže kedykoľvek nabiť bez skrátenia život-
nosti. Prerušenie procesu nabíjania akumu-
látor nepoškodí.

Poznámka: Ak je akumulátor kompletne 
dobitý, nabíjacia stanica sa automaticky 
nastaví na kvapkové nabíjanie. Akumulátor 
môže zostať trvalo v nabíjacej stanici.

NEBEZPEČENSTVO! Pozor, nebezpe-
čenstvo poranenia! Prístroj sa smie uviesť 
do prevádzky len vtedy, ak neboli zistené 
žiadne chyby. Ak je niektorý diel chybný, 
musí sa pred ďalším použitím bezpodmie-
neΗne vymeniť.

OZNÁMENIE! Nebezpečenstvo poškode-
nia prístroja! V blízkosti plotov pracujte 
obzvlášť opatrne!
Keď sa v reznom mechanizme zachytí stri-
haný materiál, drôt z plota a pod., prístroj 
ihneď vypnite.
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Pokyny k strihaniu živých plotov.

1. Živý plot pristrihnite na zvolenú výšku.
2. Živý plot orežte zdola smerom nahor do lichobež-

níka.
3. Horné hrany živého plota zaoblite.
4. Prízemnú Ηasť živého plota trochu orežte.

Čistenie a údržba

Prehľad čistenia
V prípade potreby

Čistenie prístroja
– Odstráňte hrubú špinu.
– Nástroj utrite jemne navlhΗenou handrou.

Uskladnenie, preprava
Uskladnenie

– Nasaďte ochranný obal na koľajniΗku pílky.
– Náradie skladujte na suchom, riadne vetranom 

mieste.

Preprava
– Nasaďte ochranný obal na rezný mechanizmus.
– Prístroj zabezpeΗte proti zošmyknutiu.
– Pri zasielaní použite podľa možnosti originálny 

obal.

Poruchy a náprava
Keď niečo nefunguje…

Ζasto sú to len drobné chyby, ktoré vedú k poruche. 
VäΗšinou ich môžete odstrániť sami. Prv, než sa 
obrátite na predajcu, pozrite sa, prosím, na nasledu-
júcu tabuľku. Ušetríte si tak veľa námahy a prípadne 
aj náklady.

Pokiaľ nemôžete chybu odstrániť sami, obráťte sa, 
prosím, priamo na predajcu. Nezabudnite prosím, že 
vplyvom neodborných opráv zaniká aj nárok na 
záruΗné plnenie a vám vzniknú príp. dodatoΗné nák-
lady.

Likvidácia
Likvidácia zariadenia
Symbol preΗiarknutého kontajnera zna-
mená: Batérie a akumulátory, elektrické a 
elektronické zariadenia sa nesmú likvidovať 
spolu s domovým odpadom. Môžu obsaho-
vať látky škodlivé pre životné prostredie a zdravie.
Spotrebitelia sú povinní zneškodniť staré elektrické 
spotrebiΗe, spotrebované batérie a akumulátory 
oddelene od domového odpadu na oficiálnom zber-

nom mieste, aby sa zabezpeΗilo správne ďalšie spra-
covanie. Viac informácií o vrátení vám poskytne pre-
dajca. Vrátenie je bezplatné.
Batérie a akumulátory, ktoré nie sú v starých elektric-
kých zariadeniach vmontované, vyberte pred likvidá-
ciou zo zariadenia a zlikvidujte v rámci triedeného 
odpadu. Lítiové batérie a akumulátory všetkých sys-
témov sa musia odovzdávať na zberné miesta iba vo 
vybitom stave. Pól batérie musí byť vždy prelepený, 
aby sa predišlo skratu.
Každý koncový používateľ je sám zodpovedný za 
vymazanie osobných údajov z použitých zariadení, 
ktoré sa majú zlikvidovať.

OZNÁMENIE! Nebezpečenstvo škôd na 
životnom prostredí! Práce s nožnicami na 
strihanie živého plota sa nesmú vykonávať 
poΗas obvyklej doby odpoΗinku.
Pred strihaním živého plota treba skontrolo-
vať, Ηi v živom plote nehniezdia vtáky.

NEBEZPEČENSTVO! Nebezpečenstvo 
poranenia! Pred každou údržbou a/alebo 
Ηistením:

� Odstráňte akumulátor.
� Prístroj nechajte vychladnúť.

Čo? Ako?
Ζistenie prístroja ► Čistenie prístroja – s. 45

Namažte olejom reza-
cí mechanizmus

Rezací mechanzmus vyΗisti-
te štetcom. Následne nastrie-
kajte rezací mechanizmus zo 
všetkých strán olejom.

1

2

3

4

NEBEZPEČENSTVO! Nebezpečenstvo 
poranenia! ZabezpeΗte, aby nepovolané 
osoby nemali žiadny prístup k prístroju!

NEBEZPEČENSTVO! Nebezpečenstvo 
poranenia! Neodborné opravy môžu viesť 
k tomu, že váš prístroj už nebude bezpeΗne 
fungovať. Tým ohrozujete seba a svoje oko-
lie.

Chyba/porucha Príčina Náprava

Prístroj nefunguje. Akumulátor nezaskoΗil? Akumulátor nechať zapadnúť.
Je akumulátor vybitý? ► Nabíjanie akumulátora – s. 44.

Defektný akumulátor? Kontaktujte predajcu.

Chybný prístroj?
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Likvidácia obalu
Obal sa skladá z kartónu a príslušným spô-
sobom oznaΗených plastov, ktoré sa dajú 
recyklovať.

– Odvezte tieto materiály na recykláciu.

Technické údaje

*) Uvedené hodnoty sú emisnými hodnotami, Ηo neznamená, že 
sú zároveň zhodné s bezpeΗnými hodnotami na pracovisku. 
Hoci existuje urΗitá korelácia medzi hladinami emisií a imisií, 
nedá sa z toho spoľahlivo odvodiť, Ηi sú alebo nie sú potrebné 
dodatoΗné preventívne opatrenia. Faktory, ktoré ovplyvňujú 
aktuálnu hladinu imisií na pracovisku, zahŕňajú osobitosti pra-
covného priestoru, iné zdroje hluku, napr. poΗet strojov a iných 
priľahlých pracovných operácií. Povolené hodnoty na praco-
visku sa môžu taktiež líšiť medzi jednotlivými krajinami. Táto 
informácia však má užívateľovi umožniť lepší odhad ohrozenia 
a rizika. Zistenie emisných hodnôt hluku podľa EN 60745-1.

**) Uvedená emisná hodnota kmitania bola meraná podľa normo-
vaného skúšobného postupu a môže sa používať na porovna-
nie náradia s iným náradím; uvedená emisná hodnota kmitania 
sa môže použiť ik poΗiatoΗnému odhadu vysadení. Emisná hod-
nota kmitania sa poΗas používania náradia môže odlišovať od 
hodnoty údajov, a síce v závislosti od druhu a spôsobu používa-
nia náradia. Snažte sa udržiavať zaťaženie vibráciami pokiaľ 
možno na Ηo najnižšom stupni. Opatrenia na zníženie vibraΗ-
ného zaťaženia je napr. Obmedzenie pracovného Ηasu. Pritom 
sa musia zohľadniť všetky prvky prevádzkového cyklu (naprík-
lad doby, poΗas ktorých je nástroj vypnutý, a také doby, poΗas 
ktorých je nástroj síce zapnutý, ale beží bez zaťaženia). Zistenie 
emisných hodnôt vibrácií podľa EN 60745-1 & EN 60745-2-13.

Príslušenstvo
Náhradné diely dostanete u vášho predajcu.

Číslo výrobku 196067
Nožnice na živý plot
Trieda ochrany III
Rezná dĺžka 510 mm
Max. priemer konárov 14 mm
Rýchlosť pri voľnobehu 1150 min−1

Hladina akustického výkonu 
(LPA)*

80 dB(A)
(K = 3 dB(A))

Hladina akustického hluku 
(LWA)*

92 dB(A)
(K = 3 dB(A))

Vibrácia** < 4,5 m/s²
(K = 1,5 m/s²)

Hmotnosť (bez batérie) 3,4 kg

Číslo vý-
robku

Súčasť príslušenstva

196051 Akumulátor 2 Ah
196052 Akumulátor 4 Ah
196054 Akumulátorová nabíjacia stanica
196055 Akumulátorová nabíjacia stanica
196053 Súprava akumulátorov s nabíjaΗkou
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Przed rozpoczĜciem uļytkowania…
Uļytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Urządzenie przeznaczone jest wyłącznie do przyci-
nania ļywopłotów, krzewów i zaroİli w terenie.
Urządzenia wolno uļywaΕ wyłącznie na prywatnych 
terenach.
Urządzenie nie jest przeznaczone do uļytku komer-
cyjnego. Koniecznie przestrzegaΕ uznanych przepi-
sów o zapobieganiu wypadkom i załączonych wska-
zówek bezpieczeństwa.
WykonywaΕ tylko czynnoİci opisane w niniejszej 
instrukcji uļycia. Kaļde inne zastosowanie jest nie-
zgodne z przeznaczeniem i niedozwolone. Produ-
cent nie ponosi odpowiedzialnoİci cywilnej za wyni-
kające stąd szkody.

Co oznaczają zastosowane symbole?
Ostrzeļenia i informacje w niniejszej instrukcji 
obsługi są wyraĺnie oznaczone. W instrukcji wyko-
rzystano następujące symbole:

Te symbole oznaczają wymagane İrodki ochrony 
osobistej:

   

Dla Twego bezpieczeĦstwa
Ogólne wskazówki bezpieczeĦstwa

� W celu zapewnienia bezpiecznego obchodzenia 
się z urządzeniem, uļytkownik musi przed pierw-
szym uļyciem przeczytaΕ ze zrozumieniem 
niniejszą instrukcję obsługi.

� W przypadku sprzedaļy urządzenia lub przeka-
zania go innym osobom, naleļy koniecznie dołą-
czyΕ do niego instrukcję obsługi.

Ogólne wskazówki bezpieczeĦstwa dotyczące 
elektronarzĜdzi

� Wszystkie wskazówki bezpieczeĦstwa 
i instrukcje naleļy przechowaΕ na potrzeby 
ich wykorzystania w przyszłości. Uļyte we 
wskazówkach bezpieczeństwa pojęcie Elektro-
narzędzie odnosi się do narzędzi z zasilaniem 
sieciowym (wyposaļonych w kabel sieciowy) 
oraz do narzędzi z zasilaniem akumulatorowym 
(bez kabla sieciowego).

BezpieczeĦstwo na stanowisku pracy
� W miejscu pracy naleļy zachowaΕ czystośΕ i 

zapewniΕ dobre oświetlenie. Nieporządek lub 
brak właİciwego oİwietlenia w miejscu pracy 
grozi wypadkiem.

� Nie uļywaΕ elektronarzĜdzi w środowisku 
zagroļonym wybuchem, w którym znajdują 
siĜ ciecze, gazy lub pyły o właściwościach 
palnych. Podczas pracy elektronarzędzi 
powstają iskry, które mogą spowodowaΕ zapale-
nie pyłu lub par.

� Podczas eksploatacji elektronarzĜdzia w stre-
fie wykonywania prac nie mogą przebywaΕ 
dzieci ani inne osoby. Odwrócenie uwagi pod-
czas pracy grozi utratą kontroli nad urządzeniem.

BezpieczeĦstwo elektryczne
� Wtyczka przyłączeniowa elektronarzĜdzia 

musi pasowaΕ do gniazda wtykowego. Zabra-
nia siĜ wprowadzania jakichkolwiek modyfi-
kacji w konstrukcji wtyczki. Zabrania siĜ sto-
sowania adapterów w przypadku elektrona-
rzĜdzi wyposaļonych w uziemienie 
ochronne. Korzystanie z oryginalnych wtyczek i 
odpowiednich gniazdek wtykowych ogranicza 
ryzyko poraļenia prądem.

� Nie dotykaΕ uziemionych powierzchni, jak np. 
rury, urządzenia grzejne, piece i chłodziarki. 
Ryzyko poraļenia prądem zwiększa się, jeİli 
ciało człowieka jest uziemione.

� ChroniΕ elektronarzĜdzia przed deszczem i 
wilgocią. Wniknięcie wody do wnętrza elektro-
narzędzia zwiększa ryzyko poraļenia prądem.

NIEBEZPIECZEĥSTWO! Bezpośrednie 
zagroļenie ļycia i zdrowia! Bezpoİred-
nio niebezpieczna sytuacja, która moļe 
spowodowaΕ İmierΕ lub cięļkie obraļenia.

OSTRZEĻENIE! Prawdopodobne zagro-
ļenie ļycia lub odniesienia obraļeĦ! 
Sytuacja stanowiąca zagroļenie, która 
moļe spowodowaΕ İmierΕ lub cięļkie obra-
ļenia.

PRZESTROGA! Moļliwe niebezpieczeĦ-
stwo zranienia! Niebezpieczna sytuacja, 
która moļe spowodowaΕ obraļenia.

UWAGA! NiebezpieczeĦstwo uszkodze-
nia urządzenia! Sytuacja, która moļe spo-
wodowaΕ straty materialne.

Wskazówka: Informacje pozwalające na 
lepsze zrozumienie obsługi.

OSTRZEĻENIE! Naleļy zapoznaΕ siĜ ze 
wszystkimi wskazówkami bezpieczeĦ-
stwa i zaleceniami. Nieprzestrzeganie 
wskazówek bezpieczeństwa i zaleceń moļe 
byΕ przyczyną poraļenia prądem elektrycz-
nym, poļaru i/lub cięļkich obraļeń ciała.
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� Nie wolno uļywaΕ kabla w sposób niezgodny 
z jego przeznaczeniem, tzn. do ciągniĜcia lub 
zawieszania urządzenia. Nie ciągnąΕ za kabel 
w celu wyjĜcia wtyczki z kontaktu. ChroniΕ 
kabel przed wysoką temperaturą, olejem, 
ostrymi krawĜdziami oraz ruchomymi ele-
mentami urządzenia. Uszkodzenie lub spląta-
nie kabla zwiększa ryzyko poraļenia prądem.

� Podczas uļytkowania elektronarzĜdzia na 
wolnym powietrzu naleļy korzystaΕ wyłącz-
nie z przedłuļaczy dopuszczonych do stoso-
wania na zewnątrz. Stosowanie przedłuļaczy 
dopuszczonych do uļytkowania na zewnątrz 
ogranicza ryzyko poraļenia prądem.

� Jeśli nie da siĜ uniknąΕ eksploatacji elektro-
narzĜdzia w środowisku wilgotnym, naleļy 
zastosowaΕ wyłącznik róļnicowoprądowy. 
Wyłączniki róļnicowoprądowe zmniejszają 
ryzyko poraļenia prądem elektrycznym.

BezpieczeĦstwo ludzi
� Podczas pracy z elektronarzĜdziem naleļy 

zachowaΕ szczególną ostroļnośΕ oraz postĜ-
powaΕ w sposób przemyślany i rozwaļny. Nie 
korzystaΕ z elektronarzĜdzia w przypadku 
zmĜczenia lub pod wpływem narkotyków, 
alkoholu lub leków. Chwilowa nieuwaga pod-
czas pracy z elektronarzędziem moļe prowadziΕ 
do powaļnych obraļeń.

� KorzystaΕ ze środków ochrony indywidualnej 
oraz zawsze nosiΕ okulary ochronne. Korzy-
stanie ze İrodków ochrony osobistej, takich jak 
maska przeciwpyłowa, antypoİlizgowe obuwie 
ochronne, kask ochronny, czy İrodki ochrony słu-
chu, pozwala, w zaleļnoİci od rodzaju oraz spo-
sobu zastosowania elektronarzędzia, ograniczyΕ 
ryzyko odniesienia obraļeń.

� UnikaΕ przypadkowego załączenia urządze-
nia. Przed podłączeniem do zasilania siecio-
wego i/lub akumulatora, przed podniesieniem 
i przeniesieniem elektronarzĜdzia naleļy siĜ 
upewniΕ, ļe jest ono wyłączone. Przenosze-
nie elektronarzędzia z palcem na wyłączniku lub 
teļ podłączenie ĺródła zasilania przy załączo-
nym urządzeniu grozi wypadkiem.

� Przed włączeniem elektronarzĜdzia naleļy 
zdemontowaΕ/usunąΕ narzĜdzia regulacyjne i 
klucze montaļowe. Narzędzie lub klucz pozo-
stawiony w obracającym się elemencie urządze-
nia stwarza niebezpieczeństwo odniesienia 
obraļeń.

� Naleļy unikaΕ nienaturalnej postawy ciała. 
Zawsze naleļy pamiĜtaΕ o stabilnej postawie 
i zachowaniu równowagi. Pozwala to lepiej 
zapanowaΕ nad urządzeniem w nieoczekiwanej 
sytuacji.

� Podczas pracy naleļy nosiΕ odpowiednią 
odzieļ. Nie zakładaΕ luĺnej odzieļy ani biļu-
terii. ChroniΕ włosy, odzieļ oraz rĜkawice 
przed kontaktem z poruszającymi siĜ podze-
społami urządzenia. Luĺne ubranie, biļuteria i 
długie włosy mogą zostaΕ wciągnięte przez poru-
szające się podzespoły.

� Jeļeli istnieje moļliwośΕ montaļu urządzeĦ 
do odsysania i wychwytywania pyłów naleļy 
siĜ upewniΕ, ļe są one podłączone i prawid-
łowo uļytkowane. Stosowanie odkurzacza 
pozwala ograniczyΕ zagroļenia powodowane 
przez pyły.

Eksploatacja i prawidłowe obchodzenie siĜ z 
elektronarzĜdziami

� Urządzenia nie przeciąļaΕ. ElektronarzĜdzia 
naleļy stosowaΕ wyłącznie do prac, do któ-
rych są przeznaczone. Dobór właİciwego elek-
tronarzędzia zapewnia bardziej wydajną oraz 
bezpieczniejszą pracę w podanym zakresie 
mocy.

� Nie korzystaΕ z elektronarzĜdzi, które mają 
uszkodzone włączniki. Eksploatacja elektrona-
rzędzia, którego nie moļna załączyΕ/wyłączyΕ, 
jest niebezpieczna. Uszkodzone narzędzie 
naleļy naprawiΕ.

� Przed zmianą ustawieĦ urządzenia, zmianą 
wyposaļenia dodatkowego lub teļ przed 
odłoļeniem urządzenia naleļy wyciągnąΕ 
wtyczkĜ z gniazdka i/lub zdemontowaΕ aku-
mulator. To profilaktyczne działanie pozwala 
zapobiec przypadkowemu uruchomieniu urzą-
dzenia.

� Nieuļywane elektronarzĜdzia naleļy przecho-
wywaΕ poza zasiĜgiem dzieci. Nie wolno 
zezwalaΕ na uļywanie urządzenia osobom, 
które go nie znają lub nie zapoznały siĜ 
z niniejszą instrukcją. Elektronarzędzia obsłu-
giwane przez osoby niedoİwiadczone mogą byΕ 
niebezpieczne.

� ZadbaΕ o odpowiednią kontrolĜ i konserwa-
cjĜ elektronarzĜdzi. Naleļy regularnie spraw-
dzaΕ, czy ruchome elementy i podzespoły 
działają prawidłowo i nie zacinają siĜ, czy nie 
są pĜkniĜte lub teļ uszkodzone w sposób 
wpływający na pogorszenie funkcjonowania 
całego urządzenia. Przed przystąpieniem do 
pracy z urządzeniem zleciΕ naprawĜ uszko-
dzonych czĜści. Niewłaİciwa konserwacja 
elektronarzędzi jest częstą przyczyną wypad-
ków.

� NarzĜdzia tnące muszą byΕ ostre i czyste. 
Prawidłowo konserwowane narzędzia tnące o 
ostrych krawędziach rzadziej się zacinają i 
łatwiej pozwalają się prowadziΕ.

� Podczas korzystania z elektronarzĜdzia, 
wyposaļenia dodatkowego, narzĜdzi robo-
czych itd. naleļy stosowaΕ siĜ do niniejszych 
instrukcji. Naleļy przy tym uwzglĜdniΕ 
warunki pracy i rodzaj wykonywanych czyn-
ności. Uļywanie elektronarzędzi do zastosowań 
niezgodnych z ich przeznaczeniem stwarza nie-
bezpieczeństwo wypadku.

Stosowanie i obchodzenie siĜ z narzĜdziem 
akumulatorowym

� Akumulator naleļy ładowaΕ wyłącznie w 
ładowarkach zalecanych przez producenta. 
Istnieje ryzyko poļaru, jeļeli do ładowarki prze-
znaczonej dla okreİlonego typu akumulatorów 
włoļone zostaną inne akumulatory.
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� W narzĜdziach elektrycznych stosowaΕ 
wyłącznie akumulatory przewidziane do tego 
celu. Uļywanie innych akumulatorów moļe 
doprowadziΕ do obraļeń i zagroļenia poļaro-
wego.

� Akumulator, który nie jest uļywany, naleļy 
przechowywaΕ z dala od spinaczy biurowych, 
monet, kluczy, gwoĺdzi, śrub i innych drob-
nych metalowych przedmiotów, które mogą 
spowodowaΕ zwarcie. Zwarcie pomiędzy sty-
kami akumulatora moļe spowodowaΕ oparzenia 
lub poļar.

� W przypadku nieprawidłowego zastosowa-
nia, z akumulatora moļe wypływaΕ elektrolit. 
Naleļy unikaΕ kontaktu z elektrolitem. Po 
przypadkowym kontakcie, skórĜ przemyΕ 
wodą. Jeļeli ciecz dostanie siĜ do oczu, 
naleļy dodatkowo skonsultowaΕ siĜ z leka-
rzem. Wyciekający elektrolit moļe powodowaΕ 
podraļnienia skóry lub poparzenia.

� Akumulatora nie otwieraΕ. W wyniku niepra-
widłowej ingerencji akumulator moļna uszko-
dziΕ.

� Akumulatora nie naraļaΕ na oddziaływanie 
wysokiej temperatury, ognia, wody ani wil-
goci. Istnieje niebezpieczeństwo wybuchu!

� W przypadku uszkodzenia lub nieprawidło-
wego obchodzenia siĜ z akumulatorem mogą 
wydostawaΕ siĜ opary. ZapewniΕ dobrą wen-
tylacjĜ, w razie dolegliwości zwróciΕ siĜ do 
lekarza. Opary mogą draļniΕ drogi oddechowe i 
powodowaΕ choroby.

� Nigdy nie próbowaΕ ładowaΕ zwykłych bate-
rii. W przeciwnym razie istnieje zagroļenie 
poļarem lub wybuchem.

� Akumulator ten wolno stosowaΕ tylko w połą-
czeniu z tym elektronarzĜdziem. Inne elektro-
narzędzia mogą ewentualnie przeciąļyΕ akumu-
lator i w ten sposób go uszkodziΕ.

� StosowaΕ wolno tylko dopuszczone przez 
producenta ładowarki o parametrach zgod-
nych z wartościami podanymi na tabliczce 
znamionowej akumulatora. Stosowanie łado-
warek o odmiennych parametrach moļe spowo-
dowaΕ zagroļenie obraļeń i szkód rzeczowych 
w wyniku wybuchu akumulatorów.

Zasady bezpieczeĦstwa dla ładowarek
� ChroniΕ elektronarzĜdzia przed deszczem i 

wilgocią. Wniknięcie wody do wnętrza elektro-
narzędzia zwiększa ryzyko poraļenia prądem.

� ŁadowarkĜ utrzymywaΕ w czystości. Zabru-
dzenia powodują zagroļenie poraļenia prądem 
elektrycznym.

� Przed kaļdym uļyciem naleļy sprawdziΕ 
ładowarkĜ, kabel i wtyczkĜ. Ładowarki uszko-
dzonej nie uļywaΕ.

� Ładowarki nie otwieraΕ samodzielnie a wszel-
kie naprawy naleļy zlecaΕ tylko wykwalifiko-
wanemu, fachowemu personelowi i tylko przy 
uļyciu oryginalnych czĜści zamiennych. 
Uszkodzone ładowarki, kable i wtyczki zwięk-
szają zagroļenie poraļenia prądem elektrycz-
nym.

� Z ładowarki nie naleļy korzystaΕ na łatwopal-
nym podłoļu (np. papier, tekstylia, itd.) ani w 
łatwopalnym otoczeniu. Z powodu nagrzewa-
nia ładowarki podczas ładowania istnieje zagro-
ļenie poļarowe.

� ZwracaΕ uwagĜ na dzieci i upewniΕ siĜ, ļe nie 
bawią siĜ ładowarką. Dzieci i osoby z zabu-
rzeniami psychicznymi lub fizycznymi mogą 
uļywaΕ ładowarki tylko pod nadzorem lub 
jeśli zostały poinstruowane w zakresie korzy-
stania. Staranny instruktaļ zmniejsza prawdopo-
dobieństwo nieprawidłowej obsługi i obraļeń.

Serwis
� NaprawĜ elektronarzĜdzi naleļy powierzaΕ 

tylko wykwalifikowanym specjalistom przy 
uļyciu wyłącznie oryginalnych czĜści 
zamiennych. Stanowi to gwarancję zachowania 
bezpieczeństwa eksploatacji urządzenia.

Zasady bezpieczeĦstwa dotyczące noļyc do 
ļywopłotów

� CiąΕ tylko drewno. Noļyc do ļywopłotów nie 
naleļy uļywaΕ do prac, do których nie są 
przeznaczone. Uļycie noļyc do ļywopłotów 
niezgodne z przeznaczeniem moļe prowadziΕ 
do niebezpiecznych sytuacji.

� Noļyc do ļywopłotów nie moļna uļywaΕ do 
strzyļenia trawy/brzegów trawnika ani do roz-
drabniania w rozumieniu kompostowania.

� Jeśli wystĜpują nietypowo silne drgania lub 
zwiĜksza siĜ hałas podczas eksploatacji, 
naleļy natychmiast wyłączyΕ urządzenie i 
wyciągnąΕ wtyczkĜ. Narzędzie tnące mogło 
ulec uszkodzeniu przez ciało obce i dlatego nie 
zapewnia dalszej bezpiecznej eksploatacji.

� Nigdy nie wolno samemu trzymaΕ ciĜtego 
materiału. Zakleszczony ciĜty materiał naleļy 
usuwaΕ tylko przy wyłączonym urządzeniu. 
Chwila nieuwagi podczas uļytkowania noļyc do 
ļywopłotów moļe doprowadziΕ do powaļnych 
obraļeń.

� Naleļy trzymaΕ noļyce do ļywopłotów 
mocno dwiema rĜkami, przy czym kciuk i 
palce obejmują uchwyty noļyc do ļywopło-
tów. Po zastosowaniu odpowiednich İrodków 
operator moļe zminimalizowaΕ momenty zagro-
ļenia.

� NarzĜdzie elektryczne naleļy trzymaΕ tylko za 
izolowane powierzchnie chwytów, poniewaļ 
nóļ tnący moļe zetknąΕ siĜ z zasłoniĜtymi 
przewodami prądu. Kontakt noļe tnącego z 
przewodem przewodzącym napięcie moļe spo-
wodowaΕ, ļe metalowe częİci urządzenia 
znajdą się pod napięciem i doprowadzą do pora-
ļenia elektrycznego.

� Nigdy nie puszczaΕ noļyc do ļywopłotów. 
Naleļy unikaΕ nieprawidłowych pozycji i nie 
ciąΕ powyļej wysokości ramion. Pozwoli to 
na uniknięcie niezamierzonego kontaktu z narzę-
dziem tnącym i lepszą kontrolę nad noļycami do 
ļywopłotów w nieoczekiwanych sytuacjach.
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� Noļyce do ļywopłotów naleļy nosiΕ wyłą-
czoną za przedni uchwyt tak, aby narzĜdzie 
tnące znajdowało siĜ dalej od ciała. Podczas 
transportu lub przechowywania noļyc do 
ļywopłotów zawsze zakładaΕ osłonĜ. Roz-
waļne posługiwanie się noļycami do ļywopło-
tów zmniejsza moļliwoİΕ przypadkowego kon-
taktu z poruszającym się narzędziem tnącym.

� Podczas uļywania noļyc do ļywopłotów 
naleļy zwróciΕ uwagĜ na stabilną postawĜ i 
utwardzone, pewne i równe podłoļe. Pod-
łoļe İliskie i niestabilne, jak np. drabina, mogą 
prowadziΕ do utraty równowagi lub kontroli nad 
noļycami do ļywopłotów.

� Podczas ciĜcia naprĜļonych gałĜzi trzeba 
zawsze liczyΕ siĜ z ich odbiciem w odwrot-
nym kierunku. Jeİli napięcie we włóknach 
drzewa zwolni się, istnieje moļliwoİΕ uderzenia 
gałęzi w operatora i/lub utraty kontroli nad noļy-
cami do ļywopłotów.

� Aby chroniΕ siĜ przed poraļeniem prądem, 
nigdy nie wolno korzystaΕ z urządzenia bliļej 
niļ 15 m do przewodów napowietrznych. 
Często przewody elektryczne są mocno zaroİ-
nięte i nie widaΕ ich od razu.

� Nie naleļy uļywaΕ noļyc do ļywopłotów na 
drzewie. Uļywanie noļyc do ļywopłotów na 
drzewie powoduje niebezpieczeństwo obraļeń.

� Naleļy zapoznaΕ siĜ z otoczeniem pracy. Ze 
względu na hałas powodowany przez noļyce do 
ļywopłotów moļna nie usłyszeΕ innych prze-
szkód i niebezpieczeństw.

� Nigdy nie wolno uļywaΕ przerobionych lub 
niekompletnych noļyc do ļywopłotów. Tylko 
w ten sposób moļna zapewniΕ, ļe wszystkie 
uchwyty i zabezpieczenia są zamocowane rów-
nieļ na urządzeniu.

� Nigdy nie wolno czyİciΕ narzędzia tnącego pod-
czas pracy.

� Nie wolno korzystaΕ z noļyc do ļywopłotów, jeİli 
mają uszkodzone lub silnie zuļyte urządzenie 
tnące.

� Nie nosiΕ biļuterii, która moļe zostaΕ pochwy-
cona przez narzędzie tnące.

Dodatkowe zasady bezpieczeĦstwa
� Urządzenie nie jest przeznaczone do uļytkowa-

nia przez osoby (takļe dzieci) znajdujące się w 
ograniczonym stanie fizycznym, sensorycznym 
lub umysłowym, bądĺ którym brakuje doİwiad-
czenia i/lub wiedzy, chyba ļe są pilnowane przez 
odpowiedzialne osoby i otrzymują od nich 
instrukcje na temat uļytkowania urządzenia.

� Naleļy pilnowaΕ dzieci, aby upewniΕ się, ļe nie 
bawią się urządzeniem.

� Instrukcję obsługi naleļy zawsze przechowywaΕ 
tak, aby moļna było po nią sięgnąΕ.

� Nie uļywaΕ akcesoriów, które nie zostały 
przewidziane i nie są zalecane przez produ-
centa specjalnie do tego narzĜdzia elektrycz-
nego. Sama moļliwoİΕ zamocowania akceso-
riów na narzędziu elektrycznym nie gwarantuje 
bezpiecznego uļytkowania.

� Nigdy nie uļywaΕ elektronarzĜdzia, jeļeli 
jego kabel jest uszkodzony. Uszkodzonych 
kabli nie dotykaΕ, natychmiast wyciągnąΕ 
wtyczkĜ sieciową. Uszkodzony kabel zwiększa 
ryzyko poraļenia elektrycznego.

� Nie dopuszczaΕ do niekontrolowanego samo-
rozruchu. Jeļeli przerwano dopływ energii elek-
trycznej, np. z powodu chwilowego zaniku zasila-
nia lub wyciągnięcia wtyczki z gniazda siecio-
wego, urządzenie naleļy wyłączyΕ.

� Podczas pracy trzymaΕ elektronarzĜdzie 
mocno obiema rĜkoma i stanąΕ w pewnej, sta-
bilnej pozycji. Prowadzenie elektronarzędzia 
oburącz jest bezpieczniejsze.

� Uchwyty powinny byΕ suche i wolne od ole-
jów i smarów. įliskie uchwyty mogą spowodo-
waΕ wypadki.

� Naleļy zawsze przestrzegaΕ obowiązujących 
krajowych i miĜdzynarodowych przepisów 
BHP. Przed przystąpieniem do pracy poinformuj 
się na temat obowiązujących w miejscu pracy 
przepisów.

� Nie pozostawiaΕ ļadnych narzĜdzi, przedmio-
tów czy kabli w obszarze roboczym urządze-
nia. W wyniku potknięcia moļesz się zraniΕ o 
elektronarzędzie.

� Naleļy się upewniΕ, ļe wszystkie zabezpiecze-
nia i uchwyty są zamontowane podczas obsługi 
urządzenia.

� Nigdy nie wolno próbowaΕ uruchamiaΕ nie w 
pełni zamontowanego urządzenia lub urządze-
nia, które przeszło niedozwolone modyfikacje.

� Przed odłoļeniem narzędzia elektrycznego 
naleļy odczekaΕ, aļ się zatrzyma.

� Pamiętaj, ļe częİci wirujące mogą znajdowaΕ się 
takļe za otworami na- i wywiewnymi.

� Symboli, które znajdują się na urządzeniu, nie 
wolno usuwaΕ ani przykrywaΕ. Nieczytelne 
napisy na urządzeniu naleļy natychmiast zamie-
niΕ na nowe.

Przed uruchomieniem przeczytaΕ instrukcję 
obsługi i przestrzegaΕ jej zaleceń.

Grozi utratą ļycia w wyniku poraļenia elek-
trycznego!
ZachowaΕ odległoİΕ minimalną od przewo-
dów napowietrznych: minimalna odległoİΕ 
10 m

ChroniΕ urządzenie przed wilgocią. Prze-
chowywaΕ w suchym miejscu.

Akumulator wolno ładowaΕ wyłącznie we-
wnątrz pomieszczeń.

Nie wyrzucaΕ akumulatora wraz z odpadami 
domowymi!

Nie wyrzucaΕ akumulatora do akwenów 
wodnych!

Nie wrzucaΕ akumulatora do ognia!
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NiebezpieczeĦstwo z powodu wibracji

Podana w danych technicznych wartoİΕ wibracji 
dotyczy głównego przeznaczenia urządzenia. Fak-
tyczna wartoİΕ wibracji podczas pracy moļe odbie-
gaΕ od podanej ze względu na wymienione poniļej 
czynniki:

� uļytkowanie niezgodne z przeznaczeniem;
� niewłaİciwe narzędzia robocze;
� niewłaİciwe tworzywo;
� niedostateczna konserwacja.

Zagroļenia te moļna znacząco zredukowaΕ, postę-
pując według następujących wskazówek:

– Urządzenie konserwowaΕ zgodnie ze wskazów-
kami zawartymi w instrukcji uļytkowania.

– UnikaΕ pracy w niskich temperaturach.
– Przy niskich temperaturach chroniΕ całe ciało, a 

przede wszystkim ręce, przed zmarznięciem.
– RobiΕ regularnie przerwy, gimnastykowaΕ ręce w 

celu poprawienia ukrwienia.

Wyposaļenie ochrony osobistej

Urządzenie w zarysie

► Str. 3, ustęp 1

1. Listwa tnąca
2. Przycisk odblokowujący jednostki napędu
3. Uchwyt przedni
4. Oczko na pas
5. Uchwyt tylny
6. Blokada włączenia

7. Włącznik/wyłącznik
8. Akumulator (nie wchodzi w zakres dostawy)
9. Jednostka napędu
► Str. 3, ustęp 2

10. Wskaĺnik pozostałej pojemnoİci
11. Przycisk wskaĺnika pojemnoİci
12. Przycisk blokujący
13. Kontrolki
14. Ładowarka (nie wchodzi w zakres dostawy)

Zakres dostawy
� Instrukcja obsługi
� Noļyce do ļywopłotu
� Osłona noļy
� klucz płaski
� pasek na ramię

Montaļ
► Str. 4, ustęp 3

ZamontowaΕ pas do noszenia
– ZawiesiΕ pas do noszenia na oczku (4).

Obsługa

   

Ładowanie akumulatora

Przed pierwszym uruchomieniem naleļy naładowaΕ 
akumulator (czas ładowania: ► Dane techniczne – 
str. 53).

– Przycisk blokujący (12) i wyjąΕ akumulator z 
urządzenia.

– UmieİciΕ akumulator w ładowarce.

Nie wystawiaΕ akumulatora na działanie 
promieni słonecznych czy wysokiej tempe-
ratury!

PRZESTROGA! NiebezpieczeĦstwo 
obraļeĦ przez wibracje! Wibracje mogą 
spowodowaΕ szczególnie u osób z zaburze-
niami układu krąļenia uszkodzenia naczyń 
krwionoİnych lub nerwów.
W przypadku wystąpienia następujących 
symptomów przerwaΕ natychmiast pracę i 
udaΕ się do lekarza: drętwienie częİci ciała, 
utrata czucia, swędzenie, kłucie, ból, 
zmiany koloru skóry.

NosiΕ okulary ochronne

UļywaΕ İrodków ochrony słuchu

NosiΕ obuwie ochronne

UļywaΕ rękawic ochronnych

NosiΕ İciİle przylegającą odzieļ roboczą

Wskazówka: Rzeczywisty wygląd urządze-
nia moļe się róļniΕ od ilustracji.

MAX xx °CMAX xx °C

Wskazówka: Akumulator i ładowarka nie 
wchodzą w zakres dostawy, są dostępne 
osobno w fachowych punktach handlowych 
(► Wyposażenie dodatkowe – str. 53).

PRZESTROGA! NiebezpieczeĦstwo zra-
nienia! PrzestrzegaΕ wskazówek bezpie-
czeństwa dla urządzeń akumulatorowych.

UWAGA! NiebezpieczeĦstwo uszkodze-
nia urządzenia! Nie dopuszczaΕ do całko-
witego rozładowania akumulatora.

UWAGA! NiebezpieczeĦstwo uszkodze-
nia urządzenia! Po samoczynnym wyłą-
czeniu się urządzenia nie naciskaΕ przyci-
sku włącznika/wyłącznika.

Wskazówka: Akumulatory litowo-jonowe 
moļna ładowaΕ w dowolnym momencie. 
Nie skraca to ich ļywotnoİci. Przerwanie 
procesu ładowania nie powoduje uszkodze-
nia akumulatora.

Wskazówka: Jeļeli akumulator jest całko-
wicie naładowany, ładowarka przestawia 
się automatycznie na ładowanie podtrzymu-
jące. Akumulator moļe pozostawaΕ przez 
cały czas w gnieĺdzie ładowarki.
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– WłoļyΕ wtyczkę sieciową ładowarki do gniazdka.
Stan ładowania akumulatora sygnalizują kon-
trolki (13).

– UmieİciΕ akumulator w urządzeniu i docisnąΕ, 
aby się zazębił.

Sprawdzenie pozostałej pojemności 
akumulatora

– WcisnąΕ przycisk (11).
Pozostała pojemnoİΕ akumulatora jest sygnalizo-
wana przez lampki kontrolne (10).

Ustawianie długości drąļka teleskopowego
► Str. 4, ustęp 3

– OdkręciΕ İrubę (15).
– WyciągnąΕ drąļek teleskopowy (16) na ļądaną 

długoİΕ.
– Ponownie dokręciΕ İrubę (15).

Ustawianie pozycji roboczej na jednostce 
napĜdu
► Str. 3, ustęp 1

– NacisnąΕ przycisk odblokowujący (2) i odgiąΕ 
jednostkę napędową (9), aļ się zatrzaİnie.

Przed uruchomieniem sprawdziΕ!

SprawdziΕ urządzenia zabezpieczające i bezpieczny 
stan urządzenia.

– SprawdziΕ wszystkie częİci, czy są dobrze 
zamocowane.

– SprawdziΕ, czy nie ma widocznych wad: złama-
nych częİci, pęknięΕ itp.

CiĜcie ļywopłotu

– ZdjąΕ osłonę noļa.
► Str. 3, ustęp 1

– Włączanie: Jednoczeİnie nacisnąΕ blokadę włą-
czenia (6) oraz włącznik (7). Nie wsuwaΕ koń-
cówki listwy tnącej do ļywopłotu.

– Wyłączanie: ZwolniΕ włącznik/wyłącznik (7).
– Po wyłączeniu odczekaΕ, aļ nóļ się zupełnie 

zatrzyma.
– NałoļyΕ osłonę noļa.

Wskazówki ciĜcia ļywopłotów

1. Ļywopłot ciąΕ na wymaganą wysokoİΕ.
2. Ļywopłot odmładzaΕ z dołu do góry w kształcie 

trapezu.
3. ZaokrągliΕ górne krawędzie ļywopłotu.
4. PrzyciąΕ lekko ļywopłot przy ziemi.

Czyszczenie i konserwacja

Przegląd czyszczenia
W razie potrzeby

Czyszczenie urządzenia
– UsunąΕ duļe zanieczyszczenia
– Urządzenie przetrzeΕ lekko zwilļoną szmatką.

Magazynowanie, transport
Magazynowanie

– ZałoļyΕ osłonę na prowadnicę.
– Urządzenie magazynowaΕ w suchym, dobrze 

przewietrzanym miejscu.

Transport
– ZałoļyΕ osłonę na listwę tnącą.
– ZabezpieczyΕ urządzenie przed przesuwaniem 

się.
– Do wysyłki uļyΕ w miarę moļliwoİci oryginal-

nego opakowania.

Zakłócenia i ich usuwanie
Jeļeli coś nie działa…

NIEBEZPIECZEĥSTWO! Ostroļnie – nie-
bezpieczeĦstwo obraļeĦ! Urządzenie 
moļna uruchomiΕ tylko wtedy, gdy nie zna-
leziono ļadnej usterki. Jeİli jakaİ częİΕ jest 
uszkodzona, naleļy ją wymieniΕ przed 
następnym uļyciem urządzenia.

UWAGA! NiebezpieczeĦstwo uszkodzeĦ 
urządzenia! Szczególnie ostroļnie praco-
waΕ w pobliļu ogrodzeń!
Gdy w listwie tnącej zaplączą się cięte pędy, 
drut ogrodzenia lub podobne, urządzenie 
natychmiast wyłączyΕ.

UWAGA! NiebezpieczeĦstwo szkód śro-
dowiskowych! Nie ciąΕ ļywopłotu w zwy-
czajowych godzinach ciszy nocnej.
Przed cięciem ļywopłotu sprawdziΕ, czy nie 
wylęgają się w nim ptaki.

NIEBEZPIECZEĥSTWO! NiebezpieczeĦ-
stwo obraļeĦ! Przed kaļdą konserwacją 
i czyszczeniem:

� WyjąΕ akumulator.
� WychłodziΕ urządzenie.

Co? Jak?
Czyszczenie urządze-
nia

► Czyszczenie urządzenia – 
str. 52

Oliwienie mechani-
zmu tnącego

WyczyİciΕ mechanizm tnący 
pędzlem. Następnie spry-
skaΕ mechanizm tnący ole-
jem ze wszystkich stron.

NIEBEZPIECZEĥSTWO! NiebezpieczeĦ-
stwo obraļeĦ! UpewniΕ się, czy niepowo-
łane osoby nie mają dostępu do urządzenia.

NIEBEZPIECZEĥSTWO! NiebezpieczeĦ-
stwo obraļeĦ! Nieprawidłowo przeprowa-
dzone naprawy mogą spowodowaΕ, ļe 
urządzenie nie będzie juļ bezpiecznie dzia-
łaΕ. Zagraļa to uļytkownikowi i jego otocze-
niu.

1

2

3

4

Heckenschere_Teleskop_Akku_196067.book  Seite 52  Montag, 18. November 2019  8:53 08



PL

53

Zakłócenia są często powodowane przez drobne 
usterki. Z reguły moļna je samodzielnie usunąΕ. 
Przed zwróceniem się do sprzedawca naleļy zasięg-

nąΕ informacji w poniļszej tabeli. Pozwoli to 
zaoszczędziΕ duļo trudu oraz ewentualnych kosz-
tów.

Jeļeli usterki nie moļna usunąΕ we własnym zakre-
sie, naleļy skontaktowaΕ się bezpoİrednio ze sprze-
dawcą. Naleļy pamiętaΕ, ļe nieprawidłowo wyko-
nane naprawy powodują utratę prawa do roszczeń 
gwarancyjnych i pociągają ew. za sobą dodatkowe 
koszty.

Utylizacja
Utylizacja urządzenia
Przekreİlony symbol kosza na odpady ozna-
cza: Baterii i akumulatorów, sprzętu elek-
trycznego i elektronicznego nie wolno wyrzu-
caΕ razem z odpadami domowymi. Mogą 
one zawieraΕ substancje szkodliwe dla İrodowiska i 
zdrowia.
Uļytkownicy są zobowiązani do usuwania zuļytych 
urządzeń elektrycznych, starych baterii do urządzeń i 
akumulatorów oddzielnie od odpadów z gospodarstw 
domowych w oficjalnym punkcie zbiórki w celu 
zapewnienia właİciwego dalszego przetwarzania. 
Informacji o zwrocie udzieli sprzedawca urządzeń. 
Zwrot jest bezpłatny.
Baterie i akumulatory, które nie są zainstalowane na 
stałe w starych urządzeniach elektrycznych, naleļy 
usunąΕ i utylizowaΕ oddzielnie przed utylizacją. Bate-
rie litowe i zestawy baterii wszystkich systemów 
powinny byΕ zwracane do punktów zbiórki tylko po 
rozładowaniu. Baterie muszą byΕ zawsze chronione 
przed zwarciami poprzez zaklejenie biegunów.
Kaļdy uļytkownik końcowy jest odpowiedzialny za 
usunięcie danych osobowych z utylizowanych, zuļy-
tych urządzeń.

Utylizacja opakowania
Opakowanie składa się z pudełka i odpo-
wiednio oznakowanych materiałów z two-
rzywa sztucznego, które poddają się recy-
klingowi.

– Materiały te naleļy przekazaΕ do ponownego 
przetworzenia.

Dane techniczne

*) Podane wartoİci to wartoİci emisji, które nie muszą byΕ jedno-
czeİnie wartoİciami bezpiecznymi na stanowisku pracy. Cho-
ciaļ pomiędzy poziomem emisji i imisji występuje korelacja, to 
na tej podstawie nie moļna jednoznacznie stwierdziΕ, czy 
dodatkowe İrodki bezpieczeństwa są konieczne. Czynniki, 
które mają wpływ na poziom imisji występujący aktualnie na sta-
nowisku pracy, obejmują specyfikę przestrzeni roboczej, inne 
ĺródła hałasu, np. liczbę maszyn i inne procesy robocze w 
sąsiedztwie. Takļe dopuszczalne na stanowisku pracy wartoİci 
mogą byΕ róļne w róļnych krajach. Informacja ta powinna jed-
nak umoļliwiΕ uļytkownikowi lepszą ocenę zagroļenia i ryzyka. 
Okreİlenie wartoİci emisji hałasu według EN 60745-1.

**) Podana wartoİΕ emisji drgań została zmierzona w oparciu o 
znormalizowaną procedurę badawczą i moļe byΕ wykorzysty-
wana do wzajemnego porównywania narzędzi; podana wartoİΕ 
emisji drgań moļe zostaΕ takļe uļyta do wstępnego oszacowa-
nia szkodliwoİci pracy z narzędziem. Podczas uļytkowania 
narzędzia wartoİΕ emisji drgań moļe odbiegaΕ od podanej war-
toİci w zaleļnoİci od sposobu jego zastosowania; obciąļenie 
wibracjami naleļy utrzymywaΕ na moļliwie niskim poziomie. 
Przykładowym działaniem zmniejszającym obciąļenie wibra-
cjami jest np. ograniczanie czasu pracy. Naleļy przy tym takļe 
uwzględniΕ inne elementy cyklu eksploatacji (na przykład czas, 
w którym narzędzie jest wyłączone lub pozostaje włączone, ale 
pracuje bez obciąļenia). Wyznaczone wartoİci drgań na pod-
stawie EN 60745-1 & EN 60745-2-13.

Wyposaļenie dodatkowe
Wyposaļenie dodatkowe dostępne jest u sprze-
dawcy.

Usterka, zakłócenie Przyczyna PostĜpowanie

Urządzenie nie działa. Akumulator niezamocowany? ZamocowaΕ (zatrzasnąΕ) akumula-
tor.

Rozładowany akumulator? ► Ładowanie akumulatora – str. 51.

Uszkodzony akumulator? SkontaktowaΕ się ze sprzedawcą.

Urządzenie jest uszkodzone?

Numer produktu 196067
Noļyce do ļywopłotu
Klasa ochrony III
DługoİΕ cięcia 510 mm
Maks. İrednica gałęzi 14 mm
prędkoİΕ ruchu jałowego 1150 min−1

Poziom ciİnienia dĺwięku 
(LPA)*

80 dB(A)
(K = 3 dB(A))

Poziom mocy dĺwięków (LWA)* 92 dB(A)
(K = 3 dB(A))

Drgania** < 4,5 m/s²
(K = 1,5 m/s²)

Waga (bez baterii) 3,4 kg

Numer 
produktu

CzĜśΕ wyposaļenia dodatkowego

196051 Akumulator 2 Ah
196052 Akumulator 4 Ah
196054 Ładowarka
196055 Ładowarka
196053 Zestaw akumulatora z ładowarką

Numer produktu 196067
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Pred začetkom…
Pravilna uporaba
Ta naprava je namenjena izkljuΗno za rezanje žive 
meje, grmovja in grmiΗevja na prostem.
Napravo se lahko uporablja samo na privatnih zemlji-
šΗih.
Naprava ni namenjena za profesionalno uporabo. 
Upoštevati je treba splošno veljavne predpise za pre-
preΗevanje nesreΗ in priložena varnostna navodila.
Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh navodi-
lih za uporabo. Vsaka drugaΗna uporaba je nedovo-
ljena, nepravilna uporaba. Proizvajalec ne prevzema 
odgovornosti za škodo, do katere pride zaradi nepra-
vilne uporabe.

Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
Napotki za nevarnost in navodila so jasno oznaΗena 
v priroΗniku za uporabo. Uporabljeni so naslednji sim-
boli:

Ti simboli oznaΗujejo potrebno osebno zašΗitno 
opremo:

   

Za vašo varnost
Splošni varnostni napotki

� Za varno ravnanje s to napravo mora uporabnik 
naprave navodila prebrati in jih razumeti pred 
prvo uporabo.

� Ζe napravo prodate ali daste naprej, nujno prilo-
žite tudi ta priroΗnik za uporabo.

Splošni varnostni napotki za električno orodje

� Vsa navodila za uporabo in varnostne 
napotke hranite za prihodnost. V varnostnih 
napotkih uporabljen pojem elektriΗno orodje se 
nanaša na omrežno poganjano elektriΗno orodje 
(z omrežnim kablom) in na elektriΗno orodje, ki 
ga poganja akumulator (brez omrežnega kabla).

Varnost na delovnem mestu
� Vaše delovno območje naj bo čisto in dobro 

osvetljeno. Nered in neosvetljenost na delovnih 
obmoΗjih lahko vodita do nesreΗ.

� Z električnim orodjem ne delajte v okolici, kjer 
obstaja nevarnost eksplozije in kjer se naha-
jajo gorljive tekočine, plini ali prah. Elek-
triΗna orodja proizvajajo iskre, ki lahko vnamejo 
prah ali hlape.

� Med uporabljanjem električnega orodja ne 
puščajte v bližino otrokom ali drugim ose-
bam. Ob motenju pri delu lahko izgubite nadzor 
nad napravo.

Električna varnost
� Vtič električnega orodja mora ustrezati vtič-

nici. Vtiča ne smete kakorkoli spreminjati. Ne 
uporabljajte adapterjev skupaj z ozemljenim 
električnim orodjem. Nespremenjeni vtiΗi in 
ustrezne vtiΗnice zmanjšajo tveganje elektriΗ-
nega udara.

� Izogibajte se dotikanju ozemljenih površin 
kot so cevi, ogrevanje, štedilniki ali hladilniki 
s telesom. Ζe je vaše telo ozemljeno, obstaja 
poveΗano tveganje elektriΗnega udara.

� Električno orodje hranite stran od dežja ali 
vlage. Vdor vode v elektriΗno orodje poviša tve-
ganje elektriΗnega udara.

� Kabla ne uporabljajte za nošenje ter obešanje 
električnega orodja ali vlečenje vtiča iz vtič-
nice. Kabel hranite stran od toplote, olja, 
ostrih robov ali premikajočih se delov 
naprave. Poškodovani ali zviti kabli poveΗajo 
tveganje elektriΗnega udara.

� Če delate z električnim orodjem na prostem, 
uporabljajte samo podaljševalne kable, ki so 
dovoljeni za delo na prostem. Uporaba podalj-
ševalnega kabla, ki je namenjen za delo na pro-
stem, zmanjša tveganje elektriΗnega udara.

NEVARNOST! Neposredna življenjska 
nevarnost ali nevarnost poškodb! Nepo-
sredna nevarna situacija, ki ima za posle-
dico smrt ali hude poškodbe.

OPOZORILO! Možna življenjska nevar-
nost ali nevarnost poškodb! Splošna 
nevarna situacija, ki lahko povzroΗi smrt ali 
hude poškodbe.

POZOR! Morebitna nevarnost poškodb! 
Nevarna situacija, ki lahko povzroΗi telesne 
poškodbe.

OBVESTILO! Nevarnost poškodb na 
napravi! Situacija, ki lahko povzroΗijo 
materialno škodo.

Nasvet: Informacije, ki so navedene za 
boljše razumevanje poteka.

OPOZORILO! Preberite vse varnostne 
napotke in navodila. Neupoštevanje var-
nostnih napotkov in navodil lahko povzroΗi 
elektriΗni udar, požar in/ali hude poškodbe.
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� Če se uporabi električnega orodja v vlažnem 
okolju ne morete izogniti, uporabljajte varno-
stno stikalo za okvarni tok. Uporaba varno-
stnega stikala za okvarni tok zmanjša tveganje 
elektriΗnega udara.

Varnost oseb
� Bodite pozorni, pazite na to kaj delate in rav-

najte z električnim orodjem preudarno. Ne 
uporabljajte električnega orodja, če ste utru-
jeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. 
Trenutek nepazljivosti lahko pri uporabi elektriΗ-
nega orodja vodi do resnih poškodb.

� Zmeraj nosite osebno zaščitno opremo in 
zaščitna očala. Nošenje osebne zašΗitne 
opreme kot so zašΗitna maska proti prahu, var-
nostni Ηevlji, ki so odporni proti drsenju, varno-
stna Ηelada ali glušniki, zmanjša, glede na vrsto 
in uporabo elektriΗnega orodja, tveganje 
poškodb.

� Preprečite nenameren vklop. Prepričajte se, 
da je električno orodje izklopljeno, preden ga 
priključite na napajanje z električnim tokom 
in/ali priključite akumulator, orodje dvignete 
ali ga nosite. Ζe imate pri nošenju elektriΗnega 
orodja prst na stikalu ali napravo vklopljeno pri-
kljuΗite na oskrbovanje z elektriΗnim tokom, 
lahko to vodi do nesreΗ.

� Odstranite orodje za nastavljanje ali vijačne 
ključe, preden vklopite električno napravo. 
Orodje ali kljuΗi, ki se nahajajo v napravi, lahko 
vodijo do nesreΗ.

� Izogibajte se nenaravne drže telesa. Poskr-
bite za varno postavitev in zmeraj obdržite 
ravnotežje. Tako lahko elektriΗno orodje v nepri-
Ηakovanih situacijah lažje nadzorujete.

� Nosite primerno obleko. Ne nosite ohlapnih 
oblačil ali nakita. Lase, oblačila in rokavice 
držite stran od premikajočih se delov. Ohla-
pno obleko, nakit ali lase lahko zagrabijo premiΗ-
nimi deli.

� Če lahko namestite naprave za sesanje in zbi-
ranje prahu, se prepričajte, ali so priključene 
in pravilno uporabljene. Uporaba naprave za 
sesanje prahu lahko zmanjša nevarnosti zaradi 
prahu.

Uporaba in ravnanje z električnim orodjem
� Ne preobremenjujte naprave. Za vaše delo 

uporabljajte za to namenjeno električno 
orodje. Z ustreznim elektriΗnim orodjem delate 
boljše in varneje v navedenem obmoΗju zmoglji-
vosti.

� Ne uporabljajte električnega orodja, ki ima 
okvarjeno stikalo. ElektriΗno orodje, ki se ne da 
veΗ vklopiti ali izklopiti, je nevarno in mora biti 
popravljeno.

� Preden napravo nastavljate, menjujete doda-
tno opremo ali jo odložite, izvlecite vtič iz vtič-
nice in/ali odstranite akumulator. Ta varnostni 
ukrep prepreΗi nenameren vklop elektriΗnega 
orodja.

� Neuporabljeno električno orodje hranite 
izven dosega otrok. Ne dovolite, da bi 
napravo uporabljale osebe, ki z njo niso 
seznanjene ali niso prebrale teh navodil. Ele-
ktriΗno orodje je nevarno, Ηe ga uporabljajo neiz-
kušene osebe.

� Električno orodje skrbno vzdržujte. Preverite, 
ali deli, ki jih premikate, delujejo brezhibno in 
se ne zatikajo, ali so deli zlomljeni ter tako 
poškodovani, da je delovanje električnega 
orodja ovirano. Poškodovane dele dajte pred 
uporabo naprave popraviti. Veliko nesreΗ ima 
za vzrok slabo vzdrževano elektriΗno orodje.

� Rezalno orodje naj bo ostro in čisto. Skrbno 
vzdrževano rezalno orodje z ostrimi rezalnimi 
robovi se manj zatika in ga lažje upravljate.

� Uporabljajte električno orodje, opremo, obde-
lovalno orodje itd. skladno s temi navodili. Pri 
tem upoštevajte delovne pogoje in postopke 
za izvedbo. Uporaba elektriΗnega orodja za 
druge namene, kot predvideno, lahko vodi do 
nevarnih situacij.

Uporaba in ravnanje z orodjem na akumulator
� Akumulator polnite samo s polnilci, ki jih pri-

poroča proizvajalec. Pri polnilcu, ki je name-
njen samo za doloΗeno vrsto akumulatorjev, 
obstaja nevarnost požara, Ηe se uporablja z dru-
gimi akumulatorji.

� Uporabljajte samo za to predvidene akumula-
torje v električnih orodjih. Uporaba drugih 
akumulatorjev lahko vodi do poškodb in nevarno-
sti požara.

� Neuporabljen akumulator držite stran od 
sponk, kovancev, ključev, žebljev, vijakov ali 
drugih majhnih kovinskih predmetov, ki lahko 
sprožijo preskok stikov. Kratek stik med kon-
takti akumulatorja lahko vodi do opeklin ali 
požara.

� Pri napačni uporabi lahko iz akumulatorja 
izstopi tekočina. Izogibajte se stiku s teko-
čino. Pri naključnem stiku, sperite z vodo. Če 
pride tekočina v oči še dodatno poiščite 
zdravniško pomoč. Akumulatorska tekoΗina 
lahko povzroΗi draženje kože in opekline.

� Akumulatorja ne odpirajte. Zaradi nepoobla-
šΗenih posegov lahko akumulator poškodujete.

� Akumulatorja ne izpostavljajte vročini, ognju, 
vodi in vlagi. Obstaja namreΗ nevarnost eksplo-
zije.

� Pri poškodbah in nepravilni uporabi akumula-
torja lahko začnejo uhajati hlapi. Poskrbite za 
dobro prezračevanje in pri težavah pojdite k 
zdravniku. Hlapi lahko dražijo vaše dihalne poti 
in povzroΗijo bolezni.

� Nikoli ne skušajte napolniti akumulatorjev, ki 
niso predvideni za polnjenje. Obstaja nevar-
nost požara in eksplozije.

� Akumulator je dovoljeno uporabljati le v 
povezavi s tem električnim orodjem. Druge 
elektriΗne naprave lahko akumulator preobreme-
nijo in ga poškodujejo.

� Uporabljate lahko le polnilnike, ki jih je odo-
bril proizvajalec, in se ujemajo s podatki na 
tipski ploščici tega električnega orodja. Upo-
raba drugih polnilnikov lahko povzroΗi nevarnost 
poškodb ter gmotne škode zaradi eksplozije aku-
mulatorja.

Varnostni napotki za polnilnike
� Polnilnika ne izpostavljajte dežju ali vlagi. 

Vdor vode v polnilnik poveΗa nevarnost elektriΗ-
nega urada.
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� Polnilnik vzdržujte čist. Zaradi umazanije 
obstaja nevarnost elektriΗnega udara.

� Pred vsako uporabo preverite polnilnik, kabel 
in vtič. Polnilnika ne uporabljajte, Ηe opazite 
napake.

� Polnilnika ne odpirajte sami, ampak naj vam 
ga popravlja samo kvalificirano osebje in vse-
lej z originalnimi nadomestnimi deli. Poško-
dovani polnilniki, kabel in vtiΗ poveΗajo nevarnost 
elektriΗnega udara.

� Polnilnika ne uporabljajte na lahko vnetljivi 
podlagi (npr. papir, blago itd.) oz. v vnetljivem 
okolju. Ker se polnilnik med polnjenjem segreje, 
obstaja nevarnost požara.

� Otroke nadzirajte in zagotovite, da se ne 
igrajo s polnilnikom. Otroci in osebe z omeje-
nimi psihičnimi ali fizičnimi sposobnostmi 
lahko polnilnik uporabljajo le pod nadzorom 
ali če jih poučite o uporabi. Ζe osebe, ki želijo 
napravo uporabljati, pouΗite o pravilni uporabi, 
prepreΗite napaΗno uporabo in poškodbe.

Servis
� Vaše električno orodje naj popravi kvalifici-

rano strokovno osebje in samo z originalnimi 
nadomestnimi deli. Tako zagotovite, da se 
ohrani varnost elektriΗnega orodja.

Varnostni napotki za škarje za živo mejo
� Režite samo les. Škarij za živo mejo ne upora-

bljajte za dela, za katera niso predvidene. Z 
nenamensko uporabo škarij za živo meje lahko 
povzroΗite nevarne situacije.

� Škarij za živo mejo ni dovoljeno uporabljati za 
rezanje trate/robov trate ali za drobljenje v smislu 
kompostiranja.

� Če se pojavijo nenavadno močna nihanja ali 
se poveča glasnost pri delovanju, morate 
napravo nemudoma izklopiti in izvleči mrežni 
vtič. Po možnosti se je rezilo poškodovalo s tuj-
kom in ne zagotavlja veΗ varnega delovanja.

� Material, ki ga želite rezati, ne smete nikoli 
sami držati. Ukleščen odrezan material lahko 
odstranite samo pri izključeni napravi. Trenu-
tek nepazljivosti lahko pri uporabi škarij za živo 
mejo vodi do težkih poškodb.

� Škarje za živo mejo držite z obema rokama – 
s palcema in prsti oklenite ročaja škarij za 
živo mejo. Pri pravilnem ukrepanju lahko upra-
vljavec zmanjša nevarne trenutke.

� Električno orodje držite samo za izoliran 
ročaj, ker lahko rezilo pride v stik s skritimi 
električnini kabli. Ob stiku rezila z vodom pod 
napetostjo so tudi kovinski deli naprave lahko 
pod napetostjo in pride lahko do elektriΗnega 
udara.

� Nikoli ne izpustite škarij za živo mejo. Izogi-
bajte se nenormalnemu položaju telesa ter 
nikoli ne režite nad višino ramen. Na ta naΗin 
se izognete nenamernim dotikom z rezilom ter 
zagotovite boljši nadzor nad škarjami za živo 
mejo v nepriΗakovanih situacijah.

� Škarje za živo mejo prenašajte za sprednji 
ročaj in v izključenem stanju ter usmerjeno 
proč od telesa. Pri transportu ali skladiščenju 
škarij za živo mejo nataknite zaščitni pokrov. 
Skrbno upravljanje škarij za živo mejo zmanjša 
verjetnost nehotenega dotika z delujoΗim rezi-
lom.

� Vedno pazite na stabilen položaj ter škarje za 
živo mejo uporabljajte samo, če stojite na sta-
bilni, varni in ravni podlagi. Na spolzki podlagi 
ali nestabilnih stojišΗih, kot je npr. lestev, lahko 
izgubite ravnotežje ali nadzor nad škarjami za 
živo mejo.

� Pri rezanju vejevja, ki je pod napetostjo, 
morate računati, da povzroča povratni uda-
rec. Pri sprostitvi napetosti v lesnem vlaknu 
lahko vejevje zadene ob upravljavca in/ali 
odvzame nadzor nad škarjami za živo mejo.

� Za zaščito pred električnimi udari naprave 
nikoli ne uporabljajte bližje kot 15 m od nad-
talnih napeljav. Pogosto so elektriΗni vodi 
moΗno povišani in niso neposredno vidni.

� Škarij za živo mejo ne uporabljajte za delo na 
drevesu. Pri delu s škarjami za živo mejo na dre-
vesu obstaja nevarnost poškodbe.

� Spoznajte vaše delovno okolje. Zaradi razvoja 
hrupa pri izvajanju del s škarjami za živo mejo 
lahko preslišite druge ovire in nevarnosti.

� Nikoli ne uporabite predelanih ali nepopolnih 
škarij za živo mejo. Le tako boste zagotovili, da 
so vsi roΗaji in varnostne naprave namešΗene na 
napravi.

� Rezila ne Ηistite med delovanjem.
� Škarij za živo mejo ne uporabljajte s poškodova-

nih ali moΗno umazanim rezilom.
� Ne nosite nakita, katerega bi rezilo lahko zajelo.

Dodatni varnostni napotki
� Ta naprava ni izdelana za uporabo pri osebah 

(vkljuΗno z otroci) z omejenimi fiziΗnimi, zaznav-
nimi ali duševnimi sposobnostmi ali s pomanjklji-
vimi izkušnjami in/ali znanjem, razen Ηe jih pri 
tem nadzira odgovorna oseba ali jim je dala 
navodila o uporabi naprave.

� Otroke je treba nadzirati, da zagotovite, da se ne 
igrajo z napravo.

� Navodila za uporabo morajo biti vedno v bližini.
� Ne uporabljajte dodatne opreme, ki je proi-

zvajalec ni posebej predvidel in priporočil za 
to električno orodje. Samo dejstvo, da dodatno 
opremo lahko pritrdite na vaše elektriΗno orodje, 
še ne zagotavlja varne uporabe.

� Ne uporabljajte električnega orodja, če ima ta 
poškodovan kabel. Poškodovanega kabla se 
ne smete dotakniti in nemudoma morate 
izvleči električni vtič. Poškodovan kabel zviša 
tveganje elektriΗnega udara.

� Preprečite nenadzorovani ponovni vklop. 
Napravo izklopite, ko se oskrbovanje s tokom 
prekine, npr. zaradi izpada elektriΗnega toka ali 
odstranitve elektriΗnega vtiΗa.

� Pri delu držite električno orodje trdno z 
obema rokama in poskrbite za varno postavi-
tev. ElektriΗno orodje se varno upravlja z obema 
rokama.
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� Poskrbite, da bodo ročaji suhi in nemastni. 
Spolzke roΗice lahko povzroΗijo nesreΗe.

� Vedno upoštevajte veljavne državne in med-
narodne varnostne, zdravstvene in delovne 
predpise. Pred zaΗetkom izvedbe del se informi-
rajte o veljavnih predpisih, ki veljajo za državo, 
kjer bo naprava uporabljena.

� V delovnem območju naprave ne puščajte 
orodja, predmetov ali kablov. V primeru spo-
tika se lahko poškodujete na elektriΗnem orodju.

� Zagotovite, da so pri uporabi naprave montirane 
vse zašΗitne naprave in roΗaji.

� Nikoli ne poskušajte zagnati nepopolno monti-
rane naprave ali naprave z nedovoljenimi spre-
membami.

� Preden elektriΗno orodje odložite, poΗakajte, da 
se popolnoma zaustavi.

� Pazite, da se premikajoΗi se deli lahko nahajajo 
tudi za prezraΗevalnimi in ventilatorskimi odprti-
nami.

� Simbolov, ki se nahajajo na vaši napravi, ni dovo-
ljeno odstraniti ali zakriti. Napotke na napravi, ki 
niso veΗ Ηitljivi, je treba takoj zamenjati.

Nevarnost zaradi tresenja

Vrednost tresenja, navedena v tehniΗnih podatkih, 
predstavlja temeljne naΗine uporabe naprave. Dejan-
sko prisotno tresenje med uporabo lahko odstopa 
zaradi sledeΗih dejavnikov:

� uporabe, ki ni v skladu s predpisi;
� neustreznih orodij;
� neustreznega materiala;
� nezadostnega vzdrževanja.

Nevarnosti lahko obΗutno zmanjšate, Ηe upoštevate 
naslednja opozorila:

– Napravo vzdržujte ustrezno z napotki v navodilih 
za uporabo.

– PrepreΗite delo pri nizkih temperaturah.
– Pri hladnem vremenu ohranite svoje telo, še 

posebej pa roke tople.
– Redno delajte premore in pri tem razgibavajte 

roke, da spodbujate prekrvavitev.

Osebna zaščitna oprema

Pregled naprave

► Str. 3, točka 1

1. Rezilo
2. Sprostitvena tipka za pogonsko enoto
3. Sprednji roΗaj
4. Uho za nosilni pas
5. Zadnji roΗaj
6. Zapora vklopa
7. Stikalo za vklop/izklop
8. Akumulator (ni priložen vsebini dostavljenega 

paketa)
9. Pogonska enota
► Str. 3, točka 2

10. Prikazi za preostalo zmogljivost
11. Tipka za prikaz kapacitete
12. Tipka za blokiranje
13. Kontrolne luΗke
14. Polnilna postaja akumulatorja (ni priložen vsebini 

dostavljenega paketa)

Obseg dobave
� PriroΗnik za uporabo
� Škarje za živo mejo
� ZašΗita za rezilo

Pred zagonom preberite navodila za upora-
bo in jih upoštevajte.

Življenjska nevarnost zaradi elektriΗnega 
udara!
Upoštevajte najmanjšo razdaljo do elektriΗ-
nega nadzemnega voda: najmanjša razda-
lja je 10 m

Stroj zavarujte pred vlago. Hraniti na su-
hem.

Akumulator polnite le v notranjih prostorih.

Akumulatorjev ne meΗite med kuhinjske od-
padke!

Akumulatorjev ne smete odstraniti v vodoto-
ke!

Akumulatorja ne smete zažgati!

Akumulatorja ne smete izpostaviti sonΗim 
žarkom in prekomerni temperaturi!

POZOR! Nevarnost poškodb zaradi tre-
senja! Zlasti pri osebah z motnjami v krv-
nem obtoku lahko tresenje povzroΗi motnje 
delovanja krvnih žil ali živcev.
V primeru pojava sledeΗih simptomov 
morate nemudoma prekiniti z delom in obi-
skati zdravnika: mrtviΗenje doloΗenih delov 
telesa, otrplost, srbenje, zbadanje, bole-
Ηina, spremembe barve kože.

MAX xx °CMAX xx °C

Nosite zašΗitna oΗala

Nosite glušnike

Nosite zašΗitne Ηevlje

Nosite zašΗitne rokavice

Nosite tesno oprijeto delovno obleko

Nasvet: Dejanski videz vaše naprave lahko 
odstopa od slik.
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� VijaΗni kljuΗ
� Ramenski pas

Montaža
► Str. 4, točka 3

Montaža nosilnega pasa
– Nosilni par obesite v uho (4).

Uporaba

   

Polnjenje akumulatorja

Pred prvim zagonom morate akumulator napolniti 
(Ηas polnjenja: ► Tehnični podatki – str. 59).

– Pritisnite tipku za blokiranje (12) in izvlecite aku-
mulator iz naprave.

– Vstavite akumulator v polnilno postajo.
– VtiΗ polnilne postaje vtaknite v vtiΗnico.

Prikazalo se bo stanje polnjenja preko kontrolne 
luΗke (13).

– Akumulator vstavite v napravo in poskrbite, da 
varno zaskoΗi.

Preverite preostalo zmogljivost akumulatorja.
– Pritisnite tipku (11).

Preostala zmogljivost akumulatorja je prikazana s 
kontrolnimi luΗmi (10).

Nastavitev dolžine teleskopske palice
► Str. 4, točka 3

– Odvijte vijak (15).
– Teleskopsko palico (16) raztegnite na želeno dol-

žino.
– Ponovno privijte vijak (15).

Nastavitev delovnega položaja pogonske enote
► Str. 3, točka 1

– Pritisnite sprostitveno tipko (2) ter zavrtite pogon-
sko enoto (9), da se zaskoΗi.

Pred zagonom preveriti!

Preverite varnostne naprave in varno stanje naprave:
– Preverite, Ηe vsi deli dobro sedijo.
– Preverite, Ηe obstajajo vidne poškodbe: zlomljeni 

deli, razpoke itd.

Rezanje žive meje

– Odstranite zašΗito rezila.
► Str. 3, točka 1

– Vklop: IstoΗasno pritisnite vklopno zaporo (6) in 
stikalo za vklop/izklop (7). Konice ne zbodite v 
živo mejo.

– Izklop: Spustite stikalo za vklop/izklop (7).
– Po izklopu poΗakajte, da rezilo miruje.
– Nataknite zašΗito rezila.

Navodila za rezanje žive meje

1. Živo mejo porežite na želeno višino.
2. Živo mejo pomladite trapezasto od spodaj nav-

zgor.
3. Zgornje robove žive meje zaoblite.
4. ObmoΗje tal nekoliko porežite okoli žive meje.

Čiščenje in vzdrževanje

Pregled čiščenja
Po potrebi

Nasvet: Akumulator in polnilnika nista prilo-
žena obsegu dostave in sta na voljo pri 
vašem prodajalcu (► Pribor – str. 59).

POZOR! Nevarnost poškodb! Upošte-
vajte varnostne napotke pri ravnanju z aku-
mulatorskimi napravami.

OBVESTILO! Nevarnost poškodbe 
naprave! Ne dovolite globokega izpraznje-
nja akumulatorja.

OBVESTILO! Nevarnost poškodbe 
naprave! Po samodejnem izklopu naprave 
ne pritiskajte stikala za vklop/izklop.

Nasvet: Li-ionski akumulator lahko napol-
nite kdajkoli, brez da bi mu skrajšali življenj-
sko dobo. Prekinitev polnjenja akumulatorja 
ne poškoduje.

Nasvet: Ζe je akumulator popolnoma 
napolnjen, se polnilna postaja samodejno 
nastavi na zakljuΗek polnjenja. Akumulator 
lahko ostane trajno na polnilni postaji.

NEVARNOST! Previdno, nevarnost 
poškodbe! Z napravo delajte samo, Ηe 
niste našli nobenih napak. Ζe je kakšen del 
poškodovan, ga je treba pred naslednjo 
uporabo nemudoma zamenjati.

OBVESTILO! Nevarnost poškodb 
naprave! V bližini ograj delajte posebej pre-
vidno!
Ζe se material za rezanje, žica ograje i pd. 
ujame v rezilo, napravo takoj izklopite.

OBVESTILO! Nevarnost škode na oko-
lju! Rezanje s škarjami za živo mejo ni 
dovoljeno med obiΗajnimi urami za poΗitek.
Pred rezanjem žive meje je treba preveriti, 
da v živi meji ne gnezdijo ptiΗi.

NEVARNOST! Nevarnost poškodbe! 
Pred vsakim ΗišΗenjem in/ali vzdrževanjem:

� Odstranite akumulator.
� PoΗakajte, da se verižna žaga ohladi.

Kaj? Kako?
ΖišΗenje naprave ► Čiščenje naprave – str. 59

1

2

3

4
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Čiščenje naprave
– Odstranite veΗjo umazanijo.
– Napravo obrišite z rahlo navlaženo krpo.

Shranjevanje, transport
Shranjevanje

– Ovitek nataknite na tirnico žage.
– Napravo hranite na suhem, dobro prezraΗenem 

mestu.

Transport
– Ovitek nataknite na rezilo.
– Napravo zavarujte pred premikanjem.
– Pri odpremi po možnosti uporabite originalno 

embalažo.

Motnje in pomoč
Ko nekaj ne deluje…

Vzrok motnje je pogosto samo majhna napaka. To 
napako lahko pogosto odpravite sami. Preden se za 
pomoΗ obrnete na prodajalca, si najprej oglejte nasle-
dnjo razpredelnico. S tem se izognete nepotrebnemu 
trudu in morebitnim stroškom.

Ζe napake ne morete odpraviti sami, se obrnite nepo-
sredno na vašo prodajalca. Upoštevajte, da v primeru 
nestrokovno izvedenih popravil lahko izgubite pra-
vice, ki izhajajo iz garancije; morebiti boste imeli tudi 
dodatne stroške.

Odlaganje med odpadke
Odlaganje naprave med odpadke
Simbol preΗrtanega koša za smeti pomeni: 
baterij in akumulatorjev ter elektronskih in 
elektriΗnih naprav ni dovoljeno metati med 
gospodinjske odpadke. Vsebujejo lahko 
namreΗ okolju in zdravju škodljive snovi.
Potrošniki so dolžni odpadne elektronske naprave ter 
rabljene baterije in akumulatorje naprav odstraniti 
loΗeno od gospodinjskih odpadkov prek uradnih zbir-
nih mest ter tako poskrbeti za pravilno nadaljnjo upo-
rabo in recikliranje teh. Informacije o vraΗilu prejmete 
pri svojem prodajalcu. VraΗilo je brezplaΗno.
Baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni v 
odpadne elektronske naprave, je treba pred odstrani-
tvijo naprave odstraniti in zavreΗi loΗeno. Litijeve 
baterije in akumulatorske pakete vseh sistemov je 
treba oddati na zbirno mesto samo povsem izpra-
znjene. Pole baterij je treba vedno prelepiti in jih tako 
zašΗititi pred kratkimi stiki.
Vsak konΗni uporabnik je sam odgovoren za izbris 
osebnih podatkov z odpadne elektronske naprave.

Odlaganje embalaže med odpadke
Embalaža vsebuje karton in ustrezno ozna-
Ηene umetne mase, ki se lahko reciklirajo.

– Te materiale namenite za reciklažo.

Tehnični podatki

*) Navedene vrednosti so emisijske vrednosti, vendar še to ne 
pomeni, da gre za varne vrednosti za delovno mesto. Ζeprav ni 
povezave med nivojem emisijskih vrednosti in nivojem imisijskih 
vrednosti, iz tega ne more zanesljivo slediti, ali so potrebni 
dodatni previdnostni ukrepi ali ne. Dejavniki, ki vplivajo na nivo 
imisijskih vrednosti, trenutno prisoten na delovnem mestu, vklju-
Ηujejo posebnost delovnega mesta, n pr. število naprav in osta-
lih sosednjih delovnih postopkov. Dovoljene vrednosti na delov-
nem mestu se prav tako lahko razlikujejo od države do države. 
Ta informacija pa naj bo uporabniku v pomoΗ, da bolje oceni 
nevarnost in tveganje. DoloΗitev emisijske vrednosti hrupa v 
skladu z EN 60745-1.

**) Navedena emisijska vrednost nihanja je izmerjena po normira-
nem postopku preskušanja in jo lahko uporabite za primerjavo 
doloΗenega orodja z drugim. Navedeno emisijsko vrednost 
lahko uporabite za oceno prekinitve. Emisijska vrednost nihanja 
se lahko med dejansko uporabo orodja razlikuje od navedene 
vrednost glede na vrsto in naΗin uporabe orodja. Poskusite 
obdržati obremenitev zaradi vibracij kar se da nizko. Ukrep za 
znižanje obremenitve zaradi vibriranja je npr. omejitev delov-
nega Ηasa. Pri tem morate upoštevati vse dele obratovalnega 
cikla (na primer Ηase, ko je orodje izklopljeno, in tiste, ko je vklo-
pljeno, vendar deluje brez obremenitve). DoloΗitev emisijske 
vrednosti nihanja v skladu z EN 60745-1 & EN 60745-2-13.

Pribor
Dodatna oprema je na voljo pri vašem prodajalcu.

Naoljite rezilo S ΗopiΗem oΗistite rezilo. Na-
to rezilo z vseh strani poškro-
pite z oljem.

NEVARNOST! Nevarnost poškodbe! 
PrepriΗajte se, da nepooblašΗene osebe 
nimajo dostopa do naprave!

Kaj? Kako?

NEVARNOST! Nevarnost poškodbe! 
Nestrokovno izvedena popravila lahko pov-
zroΗijo, da vaša naprava ne deluje veΗ 
varno. S tem ogrožate sebe in okolje.

Napaka/motnja Vzrok Rešitev

Naprava ne deluje. Akumulator ni zaskoΗil? Potisnite akumulator, da zaskoΗi.
Prazen akumulator? ► Polnjenje akumulatorja – str. 58.

Okvarjen akumulator? Obrnite se na prodajalca.

Naprava okvarjena?

Številka izdelka 196067
Škarje za živo mejo
ZašΗitni razred III
Dolžina reza 510 mm
NajveΗji premer vej 14 mm
Hitrost v prostem teku 1150 min−1

Raven zvoΗnega tlaka (LPA)* 80 dB(A)
(K = 3 dB(A))

Raven zvoΗne moΗi (LWA)* 92 dB(A)
(K = 3 dB(A))

Vibriranje** < 4,5 m/s²
(K = 1,5 m/s²)

Teža (brez baterije) 3,4 kg
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Številka iz-
delka

Pribor

196051 Akumulator 2 Ah
196052 Akumulator 4 Ah
196054 Polnilna postaja akumulatorja
196055 Polnilna postaja akumulatorja
196053 Set akumulatorjev s polnilnikom
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MielĪtt hozzákezdene…
Rendeltetésszerű használat
A készülék kizárólag sövények és bokrok szabad tér-
ben történő visszavágására készült.
A készüléket csak magáncélra szabad használni.
A készüléket nem terveztük ipari használatra. Be kell 
tartani az általánosan elismert baleset megelőzési 
előírásokat és a mellékelt biztonsági utasításokat.
Csak az ebben a használati leírásban szereplő tevé-
kenységeket végezze. Minden más felhasználása 
nem megengedett téves használat. A gyártó nem 
felelős az ebből fakadó károkért.

Mire utalnak a felhasznált jelek?
Veszély jelzések és a kiemelten megjelölt utasítások. 
Az alábbi jeleket használjuk:

Ez a jel mutatja a szükséges személyi védőfelszere-
lést:

   

Biztonsága érdekében
Általános biztonsági elĪírások

� A készülék csak akkor kezelhető biztonságosan, 
ha az első használat előtt a kezelő elolvasta és 
megértette ezt a használati utasítást.

� Ha a készüléket eladja vagy odaadja, feltétlenül 
adja vele ezt a használati utasítást is.

Általános biztonsági utasítások az elektromos 
szerszámok kezelésére

� ĩrizze meg a biztonsági utasításokat és 
útmutatásokat a jövĪbeli alkalmazásokhoz. A 
biztonsági utasításokban használt elektromos 
szerszám fogalma a hálózati üzemelésű elektro-
mos szerszámokra (hálózati kábellel) és az 
akkus üzemelésű elektromos szerszámokra 
(hálózati kábel nélkül) vonatkozik.

A munkaterület biztonsága
� A munkaterületét tartsa tisztán és legyen jól 

megvilágítva. A rendetlenség vagy a munkate-
rület rossz megvilágítása balesetekhez vezethet.

� Az elektromos szerszámmal ne dolgozzon 
robbanásveszélyes környezetben, ahol gyú-
lékony folyadékok, gázak vagy porok találha-
tók. Az elektromos készülékek szikrát képeznek, 
amelyek meggyújthatják a porokat vagy gőzöket.

� Az elektromos szerszám használata alatt 
tartsa távol a gyermekeket és más személye-
ket. Figyelemelvonás esetén elveszítheti a 
készülék feletti uralmát.

Elektromos biztonság
� Az elektromos szerszám csatlakozó dugaszá-

nak kell találni a dugaszoló aljzatba. A duga-
szon nem szabad semmilyen módon módosí-
tani. Földeléses elektromos szerszámok üze-
meltetéséhez ne alkalmazzon átalakító 
dugaszt. A módosítatlan dugaszok és a megfe-
lelő aljzatok csökkentik az elektromos áramütés 
kockázatát.

� Kerülje az érintkezést a földelt felületekkel, 
mint például a csövek, fűtĪtestek, tűzhelyek 
és hűtĪszekrények. Nő az elektromos áram-
ütés veszélye, ha az Ön teste földelt.

� Az elektromos szerszámokat tartsa távol esĪ 
vagy nedvesség hatásától. Ha víz kerül az 
elektromos szerszámba, nő az áramütés kocká-
zata.

� A hálózati kábelt ne használja az elektromos 
szerszám hordozására, felfüggesztésére 
vagy a dugasz kirántására az aljzatból. A 
hálózati kábelt tartsa távol hĪ, olaj hatásától, 
az éles sarkaktól vagy a mozgásban lévĪ 
alkatrészektĪl. A sérült vagy feltekeredett kábe-
lek növelik az elektromos áramütés veszélyét.

� Ha a szabadban dolgozik az elektromos szer-
számmal, csak olyan hosszabbító kábelt 
használjon, amely alkalmas kültéri haszná-
latra. Ha olyan hosszabbító kábelt használ, 
amely alkalmas kültéri használatra, csökkenti az 
elektromos áramütés veszélye.

� Ha nem kerülhetĪ el az elektromos szerszám 
nedves környezetben való használata, akkor 
alkalmazzon egy FI relét. A FI relé alkalmazása 
csökkenti az elektromos áramütés veszélyét.

VESZÉLY! Közvetlen élet- és sérülésve-
szély! Közvetlen veszélyhelyzet, amely 
halálos balesetet vagy súlyos sérüléseket 
okoz.

FIGYELMEZTETÉS! Valószínű élet- és 
sérülésveszély! Általános veszélyhelyzet, 
amely halálos balesetet vagy súlyos sérülé-
seket okozhat.

VIGYÁZAT! Esetleges sérülésveszély! 
Vészhelyzet, amely sérüléseket okozhat.

FIGYELEM! A készülék megsérülhet! 
Helyzet, amely anyagi károsodásokat okoz-
hat.

Megjegyzés: Információk, amiket a folya-
matok jobb megértése céljából közöltünk.

FIGYELMEZTETÉS! Olvasson el minden 
biztonsági utasítást és útmutatást. A biz-
tonsági utasítások és útmutatások be nem 
tartása áramütést, tüzet és/vagy komoly 
sérüléseket okozhat.
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Személyek biztonsága
� Legyen figyelmes, figyeljen oda, mit csinál, 

kezelje óvatosan az elektromos szerszámo-
kat. Ne használja az elektromos szerszámot, 
ha fáradt vagy kábítószer, alkohol vagy 
gyógyszerek befolyása alatt áll. Egy pillanat-
nyi figyelmetlenség az elektromos szerszám 
használatakor komoly sérülésekhez vezethet.

� Munka közben viseljen mindig személyes 
védĪfelszerelést és védĪszemüveget. A sze-
mélyes védőfelszerelés viselése, a porálarc, csú-
szásmentes biztonsági lábbeli, védősisak vagy 
fülvédő, az elektromos szerszám típusától és 
alkalmazásától függően csökkenti a sérülések 
kockázatát.

� Kerülje a véletlenszerű üzembe helyezést. 
Bizonyosodjon meg, hogy az elektromos 
szerszám ki van kapcsolva, mielĪtt a háló-
zatra és/vagy az akkura csatlakoztatná, kézbe 
venné, vagy szállítaná. Ha szállítás közben az 
ujját az elektromos szerszám kapcsolóján tartja, 
vagy a készüléket bekapcsolva csatlakoztatja a 
hálózatra, ez balesetekhez vezethet.

� Az elektromos szerszám bekapcsolása elĪtt 
távolítson el róla minden beállító szerszámot 
vagy csavarkulcsot. Egy szerszám vagy kulcs, 
amely a forgó készülékrészben található sérülé-
sekhez vezethet.

� Kerülje a nem természetes testtartást. Gon-
doskodjon a stabil állásról és mindig Īrizze 
meg egyensúlyát. Ily módon jobban jobban 
uralhatja az elektromos szerszámot váratlan 
helyzetekben.

� Viseljen megfelelĪ ruházatot. Ne viseljen bĪ 
ruhát vagy ékszert. A haját, ruháját és kesz-
tyűjét tartsa távol a mozgásban lévĪ részek-
tĪl. A bő ruhát, ékszert vagy hosszú hajat elkap-
hatja a szerszám valamelyik mozgó része.

� Ha porelszívó és porfelfogó berendezések 
vannak szerelve a készülékre, bizonyosodjon 
meg, hogy ezeket csatlakoztatta és helyesen 
használja. Egy porelszívó használata csökkenti 
a por általi veszélyeztetéseket.

Az elektromos szerszámok használata és 
kezelése

� A készüléket ne terhelje túl. A munkájához 
megfelelĪ elektromos szerszámot alkal-
mazza. A megfelelő elektromos szerszámmal 
jobban és biztonságosabban dolgozik az adott 
teljesítményzónában.

� Ne használjon meghibásodott kapcsolójú 
elektromos szerszámot. Azon elektromos 
szerszám, amelyet nem lehet többé be- vagy 
kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javíttatni.

� MielĪtt elvégezné a beállításokat a készülé-
ken, tartozékokat cserélne, vagy eltenné a 
készüléket, húzza ki a dugaszt az aljzatból és/
vagy vegye ki belĪle az akkut. Ezek az óvin-
tézkedések meggátolják az elektromos szer-
szám véletlenszerű elindítását.

� A használaton kívül helyezett elektromos 
szerszámokat gyermekek által el nem érhetĪ 
helyen kell tárolni. Ne engedje át a készüléket 

olyan személyeknek, akik nem ismerik azt 
vagy nem olvasták el a használati utasításo-
kat. Az elektromos szerszámok veszélyesek, ha 
tapasztalatlan személyek használják őket.

� Tartsa karban az elektromos szerszámokat. 
EllenĪrizze, hogy a forgó részek kifogástala-
nul működnek-e és nem akadnak meg, hogy 
az alkatrészek törtek-e el vagy oly mértékben 
sérültek-e, hogy az elektromos szerszám 
működését befolyásolják. MielĪtt üzembe 
helyezné a készüléket, javítassa meg a meg-
hibásodott alkatrészeket. Sok balesetet az 
elektromos szerszámok rossz karbantartása 
okozza.

� A vágószerszámokat tartsa élesen és tisztán. 
A gondosan ápolt vágószerszámok, éles vágóél-
lel kevésbé csípődnek be és könnyebben vezet-
hetők.

� Az elektromos szerszámot, tartozékot, szer-
számfejeket stb. alkalmazza a következĪ uta-
sítások alapján. Vegye figyelembe ekkor a 
munkakörülményeket és az elvégzendĪ tevé-
kenységet. Az elektromos szerszámok más 
célra való használata, mint az előírt alkalmazá-
sok, veszélyes helyzetekhez vezethet.

Akkus szerszámok használata és kezelése
� Csak a gyártó által ajánlott töltĪkészüléket 

használjon az akkumulátorok töltéséhez. Egy 
adott típusú akkuhoz előírt töltőkészüléket, ha 
más típusú akkuknál használ, tűzveszély áll 
fenn.

� Az elektromos szerszámokban csak az arra 
elĪírt akkumulátort használja. Más típusú 
akkuk használata sérülésekhez és tűzveszély-
hez vezethet.

� A nem használatos akkumulátort tartsa távol 
az irodai csiptetĪktĪl, érméktĪl, kulcsoktól, 
szegektĪl, csavaroktól vagy más kisméretű 
fémtárgyaktól, amelyek a kapcsolók áthidalá-
sát okozhatják. Az akkuérintkezők közti rövid-
zárlat égési sérüléseket vagy tüzet okozhat.

� A helytelen használat során az akkumulátor-
ból folyadék szivároghat ki. Ne kerüljön érint-
kezésbe e folyadékkal. Ha véletlenül ráömlik, 
alaposan öblítse le vízzel. Ha a folyadék a 
szembe kerül, további orvosi segítséget is 
vegyen igénybe. A kifolyó akkumulátorfolyadék 
bőrpírhoz vagy égési sérülésekhez vezethet.

� Ne nyissa fel az akkumulátort. Szakszerűtlen 
beavatkozások miatt az akkumulátor megsérül-
het.

� Az akkumulátort ne tegye ki hĪ, tűz, víz vagy 
nedvesség hatásának. Ez robbanásveszélyt 
okoz.

� Az akkumulátor sérülése és szakszerűtlen 
használata esetén füstölhet. Gondoskodjon a 
jó szellĪztetésrĪl, és panaszok esetén fordul-
jon orvoshoz. A füst bánthatja a légútjait, és 
betegségeket okozhat.

� A nem újratölthetĪ akkumulátorokat soha ne 
próbálja feltölteni. Ez tűz- és robbanásveszélyt 
okoz.

� Az akkumulátort csak ezzel az elektromos 
szerszámmal együtt lehet használni. Más 
elektromos készülékek esetleg túlterhelhetik, és 
így tönkre tehetik az akkumulátort.
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� Csak a gyártó által engedélyezett töltĪkészü-
lékek használhatók, amelyek típustábláján 
ehhez az akkumulátorhoz megadott értékek 
találhatók. Ettől eltérő töltőkészülékek haszná-
lata sérüléseket okozhat, valamint a felrobbanó 
akkumulátorok anyagi károkat okozhatnak.

Biztonsági utasítások a töltĪkészülékhez
� A töltĪkészülékeket tartsa távol esĪtĪl vagy 

nedvességtĪl. Ha víz jut be egy töltőkészü-
lékbe, az növeli az áramütés kockázatát.

� A töltĪkészüléket tartsa tisztán. A szennyező-
dések ugyanis elektromos áramütést okozhat-
nak.

� Minden használhat elĪtt vizsgálja meg a töltĪ-
készüléket, a kábelt és a csatlakozót. Ne 
használja a töltőkészüléket, ha sérüléseket lát 
rajta.

� A töltĪkészüléket ne nyissa fel, és csak kép-
zett szakemberrel és csak eredeti pótalkatré-
szek használatával javíttassa. A sérült töltőké-
szülékek, kábelek és csatlakozók növelik egy 
áramütés veszélyét.

� Ne működtesse a töltĪkészüléket könnyen 
meggyulladó talajon (pl. papíron, textilen 
stb.), ill. éghetĪ környezetben. A töltőkészülé-
ken a töltéskor keletkező hő tűzveszélyt okoz.

� Ügyeljen a gyerekekre és gondoskodjon 
arról, hogy ne játsszanak a töltĪkészülékkel. 
Gyerekek és korlátozott fizikai vagy szellemi 
képességekkel rendelkezĪ személyek a töltĪ-
készüléket csak felügyelet mellett használ-
hatják, vagy ha a használatát megmutatták 
nekik. A gondos oktatás csökkenti a hibás keze-
lések és a sérülések valószínűségét.

Szerviz
� Javítassa elektromos szerszámát kizárólag 

szakképzett személyzettel és eredeti csereal-
katrészekkel. Ezzel biztosítja az elektromos 
szerszám biztonságos használatának megőrzé-
sét.

Biztonsági utasítások a sövényollókhoz
� Csak fát vágjon. A sövényollót ne használja 

olyan munkákhoz, amelyekre nem tervezték. 
Ha a sövényollóval nem a rendeltetésének meg-
felelő munkákat végez, az veszélyes helyzeteket 
okozhat.

� A sövényollót nem szabad gyep/gyepszél vágá-
sára, vagy komposztálási értelemben aprításra 
használni.

� Ha szokatlanul erĪs rezgés lép fel, vagy az 
üzemi zaj erĪssége megnövekszik, azonnal 
kapcsolja ki a készüléket és húzza ki a háló-
zati dugót. Lehetséges, hogy a vágószerszámot 
egy idegen test megsértette, és többé nem 
nyújtja a biztonságos üzemelést.

� A vágni tervezett anyagot soha ne saját maga 
tartsa meg. A beszorult vágott anyagot csak 
kikapcsolt készülék mellett vegye ki. Ha a 
sövényolló használata során egy pillanatra nem 
figyel oda, az súlyos sérüléseket okozhat.

� Mindkét kezével tartsa szilárdan a sövényol-
lót, miközben ujjaival átfogja a sövényolló 
fogantyúit. Ha a kezelő személy megfelelő 
intézkedéseket hoz, uralni tudja a veszélyes pil-
lanatokat.

� A villamos kéziszerszámot csak a szigetelt 
markolatoknál fogja meg, mert a vágókés 
hozzáérhet a rejtett hálózati kábelhez. Ha a 
vágókés érintkezésbe kerül egy feszültség alatti 
vezetékkel, a készülék fémes részei feszültség 
alá kerülhetnek, és áramütést okozhatnak.

� Soha ne engedje el a sövényollót. Testét ne 
tartsa szokatlan helyzetben, és ne fűrészeljen 
vállmagasság felett. Így nem fog véletlenül 
hozzáérni a vágószerszámhoz, és jobban tudja 
uralni a sövényollót váratlan helyzetekben.

� Kikapcsolt helyzetben a sövényollót az elsĪ 
fogantyújánál fogva vigye, tartsa a vágószer-
számot a testétĪl elfordítva. A sövényolló 
szállításakor vagy tárolásakor mindig húzza 
rá a védĪburkolatot. Ha gondosan használja a 
sövényollót, csökken a valószínűsége, hogy 
véletlenül hozzáér a mozgó vágószerszámhoz.

� Mindig figyeljen a biztos állásra, és csak 
akkor használja a sövényollót, ha Ön szilárd, 
biztos és sík talajon áll. Csúszós talajon vagy 
instabil álló-felületeken, mint pl. egy létrán 
elvesztheti az egyensúlyát vagy a sövényolló 
feletti ellenőrzését.

� Ha egy feszülĪ ágat vág, számítson arra, hogy 
az visszarúg. Amikor a farostok feszülése meg-
szűnik, a megfeszített ág eltalálhatja a kezelőt 
és/vagy a sövényolló ellenőrizhetetlenné válhat.

� A készüléket soha ne használja légvezetékek-
hez 15 m-nél közelebb, nehogy megüsse az 
áram. A villamos vezetékek gyakran erősen 
körbe-nőttek, és alig láthatók.

� Ne dolgozzon a sövényollóval egy fára fel-
mászva. Ha a sövényollót egy fán használja, 
sérülésveszély áll fenn.

� Gondolja végig a munkamenetet. A sövény-
olló zajkeltése miatt más akadályokat és veszé-
lyeket figyelmen kívül hagyhat.

� Soha ne használjon átépített vagy nem komp-
lett sövényollót. Csak ezzel biztosítja, hogy a 
készülékre az összes fogantyú és biztonsági 
berendezés fel legyen szerelve.

� Járó üzem közben soha ne tisztítsa a vágószer-
számot.

� Ne használja a sövényollót hibás vagy erősen 
elhasználódott vágóberendezéssel.

� Ne viseljen olyan ékszert, amelyet a vágószer-
szám el tud kapni.

KiegészítĪ biztonsági utasítások
� Ez a készülék nem alkalmas arra, hogy korláto-

zott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képessé-
gekkel, vagy hiányos tapasztalattal és/vagy 
tudással rendelkező személyek (gyerekeket is 
beleértve) használják, kivéve, ha a biztonságu-
kért felelősséget vállaló személy felügyeli őket, 
vagy ha tőle útmutatásokat kapnak a készülék 
használatával kapcsolatban.

� Ügyeljen a gyerekekre, hogy biztosan ne játssza-
nak a készülékkel.

� Az üzemeltetési útmutató mindig legyen elér-
hető.
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� Ne használjon olyan tartozékokat, amelyeket 
a gyártó nem kifejezetten ehhez az elektro-
mos szerszámhoz tervezett és javasolt. Csak 
az a tény, hogy egy tartozék az elektromos szer-
számra erősíthető, nem garantálja a biztonságos 
használatát.

� Ne működtesse az elektromos szerszámot 
sérült kábellel. A sérült kábelt ne érintse meg 
és azonnal húzza ki a hálózati dugaszt. A 
sérült kábelek növelik az áramütés kockázatát.

� Zárja ki a kontrollálatlan visszakapcsolás 
lehetĪségét. Kapcsolja ki a készüléket, ha az 
áramellátás megszakad, pl. áramszünet vagy a 
hálózati dugasz kihúzódásakor.

� Munkavégzés közben tartsa szilárdan, két 
kézzel az elektromos készüléket és gondos-
kodjön arról, hogy Ön stabilan áll. Az elektro-
mos szerszám két kézzel vezethető biztonságo-
san.

� A fogantyúkat tartsa szárazon és zsírmente-
sen. A csúszós fogantyúk balesetet okozhatnak.

� Az érvényes nemzeti és nemzetközi bizton-
sági, egészségügyi és munkavédelmi elĪírá-
sokat mindig tartsa be. A munka felvétele előtt 
tájékozódjon a készülék alkalmazási helyén 
érvényes előírásokról.

� A készülék munkaterületén ne hagyjon sem-
milyen szerszámot, tárgyat vagy kábelt. Meg-
botlás révén megsérülhet az elektromos szer-
szám által.

� Győződjön meg arról, hogy a készülék használa-
takor minden védőfelszerelés és fogantyú fel van 
szerelve.

� Soha ne próbáljon egy nem teljesen összeszerelt 
vagy nem engedélyezett módon megváltoztatott 
készüléket üzembe helyezni.

� Az elektromos szerszám lehelyezése előtt várja 
meg, hogy teljesen leálljon.

� Vegye figyelembe, hogy a mozgatható alkatré-
szek a szellőző és légtelenítő nyílások mögött is 
lehetnek.

� A készüléken található jelzéseket nem szabad 
eltávolítani vagy letakarni. A készülék olvashatat-
lanná vált jelzéseit haladéktalanul pótolni kell.

Rezgésveszély

A műszaki adatoknál megadott rezgési érték a készü-
lék fő alkalmazásait jelöli. A tényleges létező rezgés 
használat alatt eltérő lehet a következő tényezők 
miatt:

� nem rendeltetésszerű használat;
� nem megfelelő szerszámfejek;
� nem megfelelő anyag;
� elégtelen karbantartás.

A következő utasítások betartásával lényegesen 
lecsökkentheti a veszélyeket:

– Tartsa karban a készüléket a használati útmuta-
tóban található utasítások szerint.

– Kerülje a készülék használatát alacsony hőmér-
sékleten.

– A hideg évszakban testét és különösen a kezeit 
tartsa melegen.

– Tartson időszakos szüneteket, és közben moz-
gassa a kezeit a vérkeringés serkentésére.

Személyi védĪfelszerelés

A készülék áttekintése

► 3. old., 1. pont

1. vágókés
2. Kireteszelő gomb a biztonságos munkavégzés 

számára
3. első fogantyú

Üzembe helyezés előtt olvassa el, és tartsa 
figyelemben a használati utasítást.

Az elektromos áramütés életveszélyt okoz!
Tartsa be a legkisebb távolságot a szabad-
vezetékektől: 10 m a legkisebb távolság

Védje a készüléket a nedvességtől. Tárolja 
szárazon.

Az akkut csak beltérben szabad feltölteni.

Az akku nem tehető a háztartási hulladékok 
közé!

Az akku nem tehető vizekbe!

Az akkut tilos elégetni!

Az akkut nem szabad napsugárzásnak és 
magas hőmérsékletnek kitenni!

VIGYÁZAT! Sérülésveszély rezgés 
miatt! Mindenekelőtt a keringési zavarok-
kal rendelkező személyeknél a rezgés a 
véredények vagy idegek sérülését okoz-
hatja.
A következő tünetek észlelésekor azonnal 
szakítsa félbe a munkát és forduljon orvos-
hoz: a testrészek elzsibbadása, érzékelés-
vesztés, viszketés, szúrás, fájdalom, bőr-
szín elváltozása.

Viseljen védőszemüveget

Viseljen fülvédőt

Viseljen biztonsági lábbelit

Viseljen védőkesztyűt

Viseljen szorosan testhezálló munkaruhát

Megjegyzés: A készüléke tényleges kiné-
zete eltérhet az ábráktól.

MAX xx °CMAX xx °C
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4. A hordszíj szeme
5. hátsó fogantyú
6. Bekapcsolás lezárókar
7. Ki-be kapcsológomb
8. Akku (nincs a szállított alkatrészek között)
9. Meghajtó egység
► 3. old., 2. pont

10. Maradék teljesítmény kijelző
11. A kapacitás kijelző nyomógombja
12. Reteszelőgomb
13. Ellenőrző lámpák
14. Akkutöltő állomás (nincs a szállított alkatrészek 

között)

A csomag tartalma
� használati utasítás
� Sövényvágó
� késvédő
� Csavarkulcs
� Vállpánt

Szerelés
► 4. old., 3. pont

Szerelje fel a hordszíjat.
– A szembe (4) akassza be a hordszíjat.

Kezelés

   

Az akku feltöltése

Az első üzembe helyezése előtt az akkut fel kell töl-
teni (töltési idő: ► Műszaki adatok – 66. old.).

– Nyomja be a reteszelőgombot (12) és húzza ki 
az akkut a készülékből.

– Az akkut helyezze bele a töltési állomásba.
– A töltési állomás hálózati dugaszát csatlakoz-

tassa a dugaszoló aljzatba.
A töltési állapotot a (13) ellenőrző lámpa jelzi ki.

– Az akkut helyezze be a készülékbe úgy, hogy 
biztosan kattanjon a helyére.

Az akku maradék teljesítményének ellenĪrzése
– Nyomja meg a gombot (11).

Az akku maradék teljesítményét az (10) ellenőrző 
lámpái jelenítik meg.

A teleszkóprúd hosszának beállítása
► 4. old., 3. pont

– Lazítsa meg a (15)csavart.
– Húzza ki a (16) teleszkóprudat a kívánt hosszra.
– Húzza meg a (15) csavart.

A meghajtó egység munka-helyzetének 
beállítása
► 3. old., 1. pont

– Nyomja meg a (2) kireteszelő billentyűt és a bil-
lentse lefelé a (9) meghatjó egységet, amíg 
bekattan.

Indítás elĪtt ellenĪrzendĪ!

Ellenőrizze a biztonsági felszereléseket és a készü-
lék biztonsági állapotát:

– Ellenőrizze az összes alkatrész szilárd rögzíté-
sét.

– Ellenőrizze, hogy nincs-e látható sérülés: törött 
alkatrész, repedés, stb.

Sövények nyírása

– Vegye le a késvédőt.
► 3. old., 1. pont

– Bekapcsolás: Nyomja meg a bekapcsolásgát-
lót (6), és egyidőben nyomja meg a ki-be kapcso-
lógombotl (7). Ne szúrjon bele a sövénybe a kés 
hegyével.

– Kikapcsolás: Engedje a ki-be kapcsológom-
bot (7).

– Kikapcsolás után várja meg, amíg a kés leáll.
– Szerelje fel a késvédőt.

Sövénynyírási útmutató

Megjegyzés: Az akkumulátor és a töltőké-
szülék nem képezi a csomag tartalmát, azo-
kat külön rendelje meg a kereskedőjétől 
(► Tartozék – 67. old.).

VIGYÁZAT! Sérülésveszély! Tartsa be a 
biztonsági utasításokat, amikor akkus 
készülékeket kezel.

FIGYELEM! Fennáll a készülék károso-
dásának veszélye! Az akkut ne merítse le 
teljesen.

FIGYELEM! Fennáll a készülék károso-
dásának veszélye! A készülék automati-
kus kikapcsolása után többé ne nyomja 
meg a ki-be kapcsolót.

Megjegyzés: A li-ionos akku bármikor fel-
tölthető az élettartamának megrövidítése 
nélkül. A töltési folyamat megszakítása nem 
károsítja az akkut.

Megjegyzés: Ha az akku teljesen fel van 
töltve, a töltő állomás automatikusan a fenn-
tartó töltésre kapcsol át. Az akku maradhat 
tartósan a töltő állomáson.

VESZÉLY! Vigyázat sérülésveszély! A 
készüléket csak akkor kapcsolja be, ha 
hibátlannak találta. Ha valamelyik alkatré-
sze hibás, azt feltétlenül cserélje ki a követ-
kező használat előtt.

FIGYELEM! A készülék károsodásának 
veszélye! Különös óvatossággal dolgoz-
zon a kerítés közelében!
Ha a vágókésbe gally, drót vagy hasonló 
szorul, azonnal kapcsolj aki a készüléket.

FIGYELEM! A környezet károsodásának 
veszélye! Ne nyírjon a sövényvágóval a 
pihenésre szolgáló időszakokban.
A sövény nyírása előtt győződjön meg arról, 
nem költ-e madár a sövényben.
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1. A sövény kívánt magasságra nyírása.
2. A sövény alulról felfelé, trapéz alakban történő 

vékonyítása.
3. A sövény felső élének lekerekítése.
4. A sövény talaj menti részének visszavágása.

Tisztítás és karbantartás

Tisztítási áttekintés
Szükség esetén

A készülék tisztítása
– Távolítsa el a durva szennyeződést.
– A készüléket törölje le nedves ruhával.

Tárolás, szállítás
Tárolás

– Tolja a pengére a védő tokot.
– A készüléket száraz, jól szellőzött helyen tárolja.

Szállítás
– Tolja a késre a védő tokot.
– Biztosítsa a gépet csúszkálás ellen.
– Szállításhoz lehetőleg használja az eredeti cso-

magolóanyagot.

Üzemzavarok és elhárításuk
Amikor valami nem működik…

Kis hibák is gyakran vezethetnek üzemzavarhoz. 
Legtöbbször ezeket saját maga is elháríthatja. Mielőtt 
az áruházhoz fordulna, nézze át az alábbi táblázatot. 
Ezzel sok fáradságot, illetve adott esetben költsége-
ket is megtakarít.

Ha a hibát nem tudja maga elhárítani, forduljon köz-
vetlenül az áruházhoz. Tartsa szem előtt, hogy a 
szakszerűtlen javítások miatt a szavatossági kötele-
zettség elvész, és Önnek adott esetben további költ-
ségeket okozhat.

Selejtezés
A készülék selejtezése
Az áthúzott kuka szimbólum jelentése a 
következő: Az elemeket és akkukat, az 
elektromos és elektronikus készülékeket 
nem szabad a háztartási hulladékok közé 
tenni. Ezek a környezetre és egészségre káros anya-
gokat tartalmazhatnak.
A felhasználó köteles a régi elektromos készüléke-
ket, a készülék használt elemeit és akkumulátorait a 
háztartási hulladékoktól különválasztva a hivatalos 
gyűjtőhelyen keresztül ártalmatlanítani a szakszerű 
további feldolgozás biztosításához. A leadásra 
vonatkozóan az eladótól kérhet információkat. A vis-
szavétel ingyenes.
Az olyan elemeket és akkumulátorokat, amelyek nin-
csenek fixen beépítve a régi elektromos készülékbe, 
ártalmatlanítás előtt ki kell venni és külön kell ártal-

matlanítani. Az összes rendszer lítium elemeit és 
akkucsomagjait csak lemerült állapotban szabad 
leadni a visszavételi helyen. Az elemeket a pólusok 
leragasztásával kell védeni a rövidzárlat ellen.
Minden végfelhasználó saját maga felel az ártalmat-
lanítandó készüléken lévő személyes adatainak tör-
léséért.

A csomagolás selejtezése
A csomagolás anyaga karton és megfele-
lően jelölt műanyag, ami újra hasznosít-
ható.

– Ezeket juttassa el az újrahasznosí-
tásba.

Műszaki adatok

VESZÉLY! Sérülésveszély! Minden kar-
bantartás és/vagy tisztítás előtt:

� Távolítsa el az akkumulátort.
� Hagyja a készüléket kihűlni.

Mit? Hogyan?
A készülék tisztítása ► A készülék tisztítása – 

66. old.

A vágómű olajkenése A vágóművet ecsettel kell 
megtisztítani. Ezután a vágó-
művet minden oldalán olajjal 
permetezze be.

1

2

3

4 VESZÉLY! Balesetveszély! Biztosítsa, 
hogy illetéktelen személyek ne férjenek 
hozzá a géphez!

VESZÉLY! Sérülésveszély! A szakszerűt-
len javítások miatt előfordulhat, hogy készü-
léke többé nem működik biztonságosan. 
Ezzel veszélyezteti önmagát és környeze-
tét.

Hiba/üzemzavar Ok Elhárítás

A készülék nem működik. Az akkumulátor nincs bekattanva? Kattintsa be az akkumulátort.

Az akkumulátor lemerült? ► Az akku feltöltése – 65. old..

Az akkumulátor meghibásodott? Forduljon az eladóhoz.

Meghibásodott a készülék?

Cikkszám 196067
Sövényvágó
Védelmi osztály III
Vágási hossz 510 mm
Ág legnagyobb átmérője 14 mm
Üresjárati sebesség 1150 min−1
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*) A megjelölt értékek kibocsátási értékek, és ez nem jelent egy-
ben biztonságos munkahelyi értéket. Habár a kibocsátási szint 
és az imissziós szint között korreláció áll fenn, ezekből nem 
lehet megbízható módon következtetni, hogy további elővigyá-
zatossági intézkedések szükségeltek-e, vagy nem. Az aktuális 
munkaterületen létező imissziós szintet befolyásoló tényezők 
tartalmazzák a munkaterem sajátosságait. Más zajforrások, p l. 
a gépek száma és más környező munkafolyamatok száma. A 
megbízható munkahelyi értékek változhatnak ugyanakkor 
országról országra. Ezzel az információval a felhasználónak 
képesnek kell lenni jobban felmérni a veszélyt és a kockázatot. 
A zajkibocsátási értékek meghatározása EN 60745-1 szerint.

**) A megadott rezgéskibocsátási értéket egy szabványos vizsgá-
lati eljárás során mérték, és alkalmazható egy szerszám össze-
hasonlítására más szerszámmal; a megadott rezgéskibocsátási 
érték alkalmazható a kitettség bevezető felbecslésére is. A rez-
géskibocsátási érték a szerszám tényleges használata közben 
eltérhet a megadott értéktől, a szerszám használati típusától és 
módjától; próbálja a rezgési terhelést minél kisebbre csökken-
teni. A rezgési terhelés csökkentésére egy intézkedés lehet pl a 
munkaidő korlátozása. Az üzemelési ciklus minden részét figye-
lembe kell venni (például azt az időt, amikor a szerszám ki van 
kapcsolva, és azt is, amikor be van kapcsolva, de terhelés nél-
kül fut). A rezgéskibocsátási értékek meghatározása EN 60745-
1 & EN 60745-2-13 szerint.

Tartozék
Kiegészítő felszerelés viszonteladóknál elérhető.

Hangnyomás szint (LPA)* 80 dB(A)
(K = 3 dB(A))

Hangteljesítmény szint (LWA)* 92 dB(A)
(K = 3 dB(A))

Rezgés** < 4,5 m/s²
(K = 1,5 m/s²)

Súly (akkumulátor nélkül) 3,4 kg

Cikkszám Alkatrész
196051 Akku 2 Ah
196052 Akku 4 Ah
196054 Akkutöltő állomás
196055 Akkutöltő állomás
196053 Akkumulátoros készlet töltőkészülékkel

Cikkszám 196067
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Prije nego što počnete…
Namjenska upotreba
Ovaj uređaj je iskljuΗivo namijenjen rezanju živica, 
grmova i žbunja na otvorenom.
Uređaj se smije koristiti samo na privatnim zemlji-
štima.
Uređaj nije koncipiran za komercijalnu upotrebu. 
Opšte prihvaΕeni propisi o sprjeΗavanju nesreΕa i pri-
ložena sigurnosna uputstva moraju se poštovati.
Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u ovom 
uputstvu za upotrebu. Svaka druga primjena je zlou-
potreba. ProizvođaΗ nije odgovoran za štete nastale 
po tom osnovu.

Šta znače upotrijebljeni simboli?
U uputstvu za upotrebu su upozorenja na opasnost i 
ostale upute jasno oznaΗene. Koriste se slijedeΕi sim-
boli:

Ovi simboli oznaΗavaju potrebnu osobnu zaštitnu 
opremu:

   

Za Vašu sigurnost
OpΕe sigurnosne upute

� Za sigurno rukovanje uređajem korisnik mora 
proΗitati i razumjeti ove upute za uporabu prije 
prvog korištenja uređaja.

� Ako prodate ili poklonite uređaj, obvezno dajte i 
upute za uporabu.

OpΕe sigurnosne upute za električne alate

� Sve upute za upotrebu i sigurnosne upute 
pohranite za ubuduΕe. Pojam ElektriΗni alat 
koji se koristi u sigurnosnim uputama, odnosi se 
na elektriΗne alate prikljuΗene na mrežu (sa 
mrežnim kablom) i elektriΗne alata na akumula-
torski pogon (bez mrežnog kabla).

Sigurnost na radnom mjestu
� Svoje područje rada držite čistim i dobro 

osvijetljenim. Nered ili neosvijetljeno radno 
podruΗje može prouzrokovati nezgode.

� Sa električnim alatom nemojte raditi u 
području u kojem postoji opasnost od 
eksplozija, goruΕe tekuΕine, plinovi ili pra-
šine. ElektriΗni alati stvaraju iskre, koje mogu 
zapaliti prašinu ili pare.

� Djecu i druge osobe za vrijeme korištenja 
električnog uređaja držite podalje. Ako Vam je 
odvraΕena pozornost možete izgubiti kontrolu 
nad uređajem.

Električna sigurnost
� Priključni utikač električnog alata mora odgo-

varati u utičnicu. Utikač se ni u kom slučaju 
ne smije izmijeniti. Adapterski utikač nemojte 
koristiti zajedno sa električnim alatima koji su 
zaštitno uzemljeni. Nepromijenjeni utikaΗi i 
odgovarajuΕe utiΗnice smanjuju rizik elektriΗnog 
udara.

� Izbjegavajte kontakt tijela sa uzemljenim 
površinama kao što su to cijevi, grijalice, 
štednjaci i hladnjaci. Postoje povišeni rizik kroz 
elektriΗni udar, ako je Vaše tijelo uzemljeno.

� Električne alate držite dalje od kiše ili vlage. 
Prodiranje vode u elektriΗni alat poveΕava rizik 
od elektriΗnog udara.

� Kabel nemojte koristiti u druge svrhe kako 
biste električni alat nosili, objesili ili utikač 
iskopčali iz utičnice. Kabel držite slobodnim 
od vruΕine, ulja, oštrih rubova ili rotirajuΕih 
dijelova uređaja. OšteΕeni ili omotani kablovi 
poveΕavaju rizik elektriΗnog udara.

� Ako sa električnim alatom radite na otvore-
nom, koristite samo takve produžne kablove, 
koji su odobreni za korištenje na otvorenom 
području. Korištenje produžnog kabla koji je pri-
kladan za vanjsko podruΗje smanjuje rizik od 
elektriΗnog udara.

OPASNOST! Neposredna opasnost po 
život i opasnost od povreda! Nepo-
sredna opasna situacija koja za posljedicu 
može imati smrt ili teške povrede.

UPOZORENJE! Vjerovatna opasnost po 
život i opasnost od povreda! Opšta opa-
sna situacija koja za posljedicu može imati 
smrt ili teške povrede.

OPREZ! Eventualna opasnost od 
povreda! Opasna situacija koja za poslje-
dicu može imati povrede.

PAŽNJA! Opasnost od ošteΕenja ure-
đaja! Situacija koja za posljedicu može 
imati materijalne štete.

Uputa: Informacije koje se daju radi boljeg 
razumijevanja procesa.

UPOZORENJE! Pročitajte sve sigurno-
sne upute i naputke. Greške prilikom pri-
državanja niže navedenih uputa mogu iza-
zvati elektriΗni udar, požar i/ili teške ozljede.
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� Ukoliko se pogon električnog uređaja u vlaž-
noj okolini ne može izbjeΕi, koristite zaštitnu 
sklopku struje kvara. Korištenje sklopke protiv 
struje kvara smanjuje rizik od elektriΗnog odara.

Sigurnost osoba
� Budite oprezni, pazite na ono što radite i 

pažljivo postupajte prilikom rada sa električ-
nim alatom. Nemojte raditi sa električnim ala-
tom, ako ste umorni ili ako stojite pod dro-
gama, alkoholom ili medikamentima. Jedan 
trenutak nepažnje prilikom korištenja elektriΗnog 
alata može dovesti do ozbiljnih ozljeda.

� Nosite osobnu zaštitnu opremu i uvijek 
zaštitne naočale. Nošenje osobne zaštitne 
opreme kao što je to zaštitna maska protiv pra-
šine, neklizajuΕe sigurnosne cipele, zaštitna 
kaciga ili zaštita za sluh, ovisno o vrsti i korištenju 
elektriΗnog alata, smanjuje rizik od ozljeda.

� Izbjegavajte nenamjeravano puštanje u 
pogon. Uvjerite se, da je električni alat isklju-
čen prije nego ga prikopčate na napajanje 
strujom i/ili akumulator, ili ga uzmete ili 
nosite. Ukoliko dok nosite elektriΗni alat prst 
držite na sklopki ili ako uređaj ukljuΗen prikopΗate 
na struju, isto može prouzrokovati nezgode.

� Uklonite alate za podešavanje ili odvijače 
prije nego uključite električni alat. Alat ili 
kljuΗ, koji se nalazi u rotirajuΕem dijelu uređaja, 
može dovesti do ozljeda.

� Izbjegavajte nenormalno držanje tijela. Pobri-
nite se za stabilan položaj i uvijek držite rav-
notežu. Kroz to elektriΗni alat možete bolje kon-
trolirati u neoΗekivanoj situaciji.

� Nosite prikladnu odjeΕu. Nemojte nositi 
široku odjeΕu ili nakit. Kosu, odjeΕu i ruka-
vice držite dalje od rotirajuΕih dijelova. 
Labava odjeΕa, nakit ili duga kosa mogu biti 
zahvaΕeni od rotirajuΕih dijelova.

� Ako se može montirati usisivač ili naprava za 
prihvaΕanje uvjerite se, da je ista priključena 
i da se ispravno koristi. Korištenje usisavaΗa 
za prašinu može smanjiti ugrožavanje prouzro-
kovano prašinom.

Korištenje i rukovanje sa električnim alatom
� Nemojte preoptereΕivati uređaj. Za vaš rad 

koristite samo za to predviđeni električni 
alat. Sa odgovarajuΕim elektriΗnim uređaj radite 
bolje i sigurno u naznaΗenom podruΗju uΗinka.

� Nemojte koristiti električni alat čija je sklopka 
defektna. ElektriΗni alat, koji se više ne može 
ukljuΗiti ili iskljuΗiti, je opasan i mora biti poprav-
ljen.

� Utikač iskopčajte iz utičnice i/ili uklonite aku-
mulator prije nego podešavate uređaj, mije-
njate pribor ili odložite uređaj. Ta mjera 
opreza sprjeΗava nenamjeravano pokretanje 
elektriΗnog alata.

� Nekorištene električne alate pohranite izvan 
dosega djece. Nemojte dozvoliti da uređaj 
koriste osobe, koje sa njime nisu upoznate ili 
koje nisu pročitale upute. ElektriΗni alati su 
opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

� Električne alate njegujte pažljivo. Kontroli-
rajte, da rotirajuΕi dijelovi uređaja ispravno 
funkcioniraju i da nisu zaglavljeni, provjerite 

da li su dijelovi puknuti ili tako ošteΕeni, da to 
utiče na funkciju električnog alata. OšteΕene 
dijelove dajte popraviti prije korištenja ure-
đaja. Veliki broj nezgoda zasniva ne lošem odr-
žavanju elektriΗnih uređaja.

� Alat za rezanje uvijek držite oštar i čist. 
Pažljivo njegovani alat za rezanje sa oštrim bri-
dovima se manje zaglavljuje i uvijek se lakše 
vodi.

� Električni alat, pribor, uložne alate itd. kori-
stite prema ovim uputama. Pri tome obratite 
pozor na uvjete i vrstu rada koji se treba pro-
vesti. Korištenje elektriΗnih alata u druge svrhe 
osim onih namijenjenih može dovesti do opasnih 
situacija.

Korištenje i rukovanje sa alatom na 
akumulatorski pogon

� Akumulator punite samo u uređajima za 
punjenje, koje preporuča proizvođač. Kod 
uređaja, koji je namijenjen za određenu vrstu 
akumulatora, postoji opasnost od požara, ukoliko 
se koristi sa drugim akumulatorom.

� Koristite samo predviđene akumulatore u 
električnim alatima. Korištenje drugog akumu-
latora može dovesti do ozljeda i opasnosti od 
požara.

� Akumulatore koje ne koristite držite dalje od 
uredskih spojnica, kovanica, ključeva, čavla, 
vijaka ili drugih malih metalnih predmeta 
pošto se može prouzrokovati premošΕenje 
kontakata. Kratki spoj između kontakta akumu-
latora za posljedicu može imati opekotine i požar.

� Kod pogrešnog korištenja iz akumulatora 
može isteΕi tekuΕina. Izbjegavajte kontakt sa 
time. Kod slučajnog kontakta dobro isprati sa 
vodom. Ako tekuΕina dospije u oči dodatno 
potražite liječničku pomoΕ. TekuΕina akumula-
tora može dovesti do iritacija kože i opekotina.

� Nemojte otvarati bateriju. NestruΗnim zahva-
tima baterija se može oštetiti.

� Ne izlažite bateriju toplini, vatri, vodi i vlazi. 
Postoji opasnost od eksplozije.

� Kod ošteΕenja i nestručnog korištenja bate-
rije mogu se razviti pare. Pobrinite se za 
dobru ventilaciju, a u slučaju tegoba obratite 
se liječniku. Pare mogu nadražiti Vaše dišne 
putove i prouzroΗiti bolesti.

� Nikada ne pokušavajte puniti baterije koji se 
ne smiju ponovno puniti. Postoji opasnost od 
požara i eksplozije.

� Baterija se smije upotrebljavati samo u spoju 
s ovim električnim alatom. Drugi elektriΗni ure-
đaji mogu eventualno preopteretiti i tako oštetiti 
bateriju.

� Smiju se upotrebljavati samo punjači koje je 
odobrio proizvođač s vrijednostima navede-
nima na tipskoj pločici baterije. Primjena dru-
gih punjaΗa može dovesti do opasnosti od 
ozljeda kao i prouzroΗiti materijalne štete uslijed 
eksplozije baterija.

Sigurnosne upute za punjače
� Punjač držite podalje od kiše ili vlage. Prodi-

ranje vode u punjaΗ poveΕava rizik elektriΗnog 
udara.
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� Održavajte punjač čistim. Zbog prljavštine 
postoji opasnost elektriΗnog udara.

� Prije svakog korištenja provjerite punjač, 
kabel i utikač. Nemojte koristiti punjaΗ ukoliko 
utvrdite štete.

� Punjač ne otvarajte sami i neka Vam ga 
popravlja samo kvalificirano stručno osoblje 
i to samo originalnim rezervnim dijelovima. 
OšteΕeni punjaΗi, kabel i utikaΗ poveΕavaju rizik 
od elektriΗnog udara.

� Punjač ne koristite na lako zapaljivoj podlozi 
(npr. papiru, tkaninama itd.), odn. u zapaljivoj 
okolini. Zbog zagrijavanja punjaΗa koje nastaje 
tijekom punjenja postoji opasnost od požara.

� Nadzirite djeci i osigurajte da se djeca ne 
igraju punjačem. Djeca ili osobe s mentalnim 
ili psihičkim ograničenjima smiju se koristiti 
punjačem samo pod nadzorom ili ako su pret-
hodno upuΕeni u korištenje punjačem. 
Pažljivo upuΕivanje u rad umanjuje moguΕnost 
od pogrešnog rukovanja i ozljeda.

Servis
� Električni alat za popravak prepustite isklju-
čivo kvalificiranom stručnom osoblju uz kori-
štenje originalnih zamjenskih dijelova. Time 
Εe se osigurati, da sigurnost elektriΗnog alata 
ostaje održana.

Sigurnosne upute za škare za živicu
� Režite samo drvo. Škare za živicu nemojte 

koristiti za radove, za koje nisu namijenjene. 
Primjena škara za živicu za radove koji nisu u 
skladu s njihovom namjenom može dovesti do 
opasnih situacija.

� Škare za živicu ne smiju se koristiti za košenje 
travnjaka/rezanje rubova travnjaka ili za kompo-
stiranje.

� Ukoliko nastupe neuobičajeno snažna kole-
banja ili ako se poveΕa glasnoΕa pri radu, ure-
đaj odmah isključite i izvadite mrežni utikač. 
MoguΕe je da je rezni alat ošteΕen kroz strano 
tijelo i da više ne jamΗi siguran pogon.

� Nikada nemojte sami držati materijal koji 
režete. Zaglavljeni materijal koji se reže uklo-
nite samo pri isključenom uređaju. Trenutak 
nepažnje pri korištenju škara za živicu može 
dovesti do teških ozljeda.

� Čvrsto držite škare za živicu objema rukama, 
obuhvaΕajuΕi ručke palcem i prstima. Ako se 
poduzmu prikladne mjere, rukovatelj može kon-
trolirati snagu povratnog udara.

� Električni alat držite za izolirane ručke, jer nož 
za rezanje može doΕi u doticaj sa sakrivenim 
strujnim vodovima. Kontakt noža za rezanje sa 
vodovima, koji provode napon, metalne dijelove 
uređaja može staviti pod napon i dovesti do elek-
triΗnog udara.

� Nikada ne ispuštajte škare za živicu. Izbjega-
vajte abnormalno držanje tijela i ne režite na 
visini iznad visine ramena. Time se izbjegava 
nehotiΗno doticanje vrha reznog alata i omogu-
Εava bolja kontrola škara za živicu u neoΗekiva-
nim situacijama.

� Škare za živicu nosite na prednjoj ručki u 
isključenom stanju sa reznim alatom okrenu-
tim od Vašeg tijela. Prilikom transporta ili 
skladištenja na škare za rezanje živice uvijek 
navuΕi zaštitni pokrov. Pažljivo postupanje sa 
škarama za živicu smanjuje vjerojatnost nehotiΗ-
nog doticanja reznog alata koji se nalazi u 
pokretu.

� Uvijek obratite pozornost na čvrst oslonac i 
škare za živicu koristite samo ako se nalazite 
na čvrstom, sigurnom i ravnom tlu. Klizava 
podloga ili nestabilne površine za stajanje kao 
što su npr. ljestve mogu dovesti do gubitka ravno-
teže ili do gubljenja kontrole nad škarama za 
živicu.

� Prilikom rezanja neke napete grane imajte na 
umu da se ona može odbiti nazad. Kad se 
oslobodi napetost u drvenim vlaknima, napeta 
grana može pogoditi rukovatelja i/ili oduzeti mu 
kontrolu nad škarama za živicu.

� Kako biste se zaštitili od električnih udaa, 
nikada se ne biste smjeli koristiti uređajem u 
blizini veΕoj od 15 m od dalekovoda. Vodovi 
struje su Ηesto zarasli i ne mogu se izravno 
vidjeti.

� Ne radite sa škarama za živicu na stablu. Kod 
rada sa škarama za živicu na stablu postoji opa-
snost od ozljeda.

� Upoznajte se sa svojim radnim okolišem. 
Kroz buku koju stvaraju škare za živicu moguΕe 
je da se ne Ηuju druge prepreke ili opasnosti.

� Nikada nemojte koristiti pregrađene ili nepot-
pune škare za živicu. Samo tako Εete osigurati, 
da su sve ruΗke i sigurnosne naprave postavljene 
na uređaj.

� Rezni alat nikada nemojte Ηistiti dok je u pogonu.
� Škare za živicu nemojte koristiti sa defektnom ili 

jako ishabanom reznom napravom.
� Nemojte nositi nakit, koji može biti zahvaΕen kroz 

rezni alat.

Dodatne sigurnosne upute
� Uređaj nije namijenjen za to da ga koriste osobe 

(ukljuΗujuΕi i djecu) s ograniΗenim tjelesnim, sen-
zoriΗkim ili duševnim sposobnostima ili nedovolj-
nim iskustvom i/ili znanjem, osim ako ih nadzire 
osoba zadužena za njihovu sigurnost ili su od nje 
dobile upute kako se koristi uređaj.

� Djeca trebaju biti pod nadzorom, kako se ne bi 
igrala uređajem.

� Upute za rad trebale bi uvijek biti nadohvat ruke.
� Nemojte koristiti pribor, kojeg proizvođač nije 

specijalno predvidio i preporučio za ovaj 
električni alat. Ζinjenica da pribor možete pri-
Ηvrstiti na Vašem elektriΗnom alatu ne jamΗi Vam 
sigurnu upotrebu.

� Električni alat nemojte koristiti ako je kabel 
ošteΕen. Nemojte dodirivati ošteΕeni kabel i 
odmah iskopčajte mrežni utikač. OšteΕeni 
kablovi poveΕavaju rizik od elektriΗnog udara.

� Spriječite nekontrolirano ponovno pokreta-
nje. IskljuΗite uređaj, kada se prekine napajanje 
strujom, npr. kroz ispad struje ili izvlaΗenje mrež-
nog utikaΗa.
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� Električni uređaj prilikom rada držite čvrsto 
sa obadvije ruke i pobrinite se za stabilan 
položaj. ElektriΗni alat se sa dvije ruke sigurno 
vodi.

� Rukohvate održavajte suhima i slobodnima 
od masnoΕe. RuΗke koje se kližu mogu dovesti 
do nezgoda.

� Uvijek se pridržavajte važeΕih nacionalnih i 
međunarodnih propisa u vezi sigurnosti, 
zdravlja i zaštite na radu. Informirajte se prije 
poΗetka rada o propisima koji vrijede za mjesto 
korištenja uređaja.

� U području rada uređaja ne ostavljati alate, 
predmete ili kablove. Spoticanjem se možete 
ozlijediti na elektriΗnom alatu.

� Osigurajte da su pri korištenju uređaja montirani 
svi zaštitni uređaji i ruΗke.

� Nikada ne pokušavajte u pogon staviti nepotpuno 
montirani uređaj ili uređaj s nedopuštenim prei-
nakama.

� SaΗekajte dok se elektriΗni alat ne zaustavi prije 
nego što ga odložite.

� Uzmite u obzir, da se rotirajuΕi dijelovi mogu 
nalaziti iza otvore za ventilaciju i odzraΗivanje.

� Simboli koji se nalaze na Vašem uređaju se ne 
smiju uklanjati ili prekrivati. Upute na uređaju koje 
se više ne mogu proΗitati se odmah moraju zami-
jeniti.

Opasnost kroz vibracije

Vrijednost vibracija navedena u tehniΗkim podacima 
predstavlja pretežan naΗin rada uređaja. Stvarno 
postojeΕe vibracije za vrijeme korištenja zbog razliΗi-
tih faktora mogu odstupati od ovoga:

� Nenamjenska uporaba;
� Neprikladni prikljuΗni alati;
� Neprikladni radni materijali;
� Nedovoljno održavanja.

Opasnosti možete znatno smanjiti ako se pridržavate 
sljedeΕih uputa:

– Uređaj održavajte prema uputama u uputi za 
uporabu.

– Izbjegavajte radove na niskim temperaturama.
– Pri hladnom vremenu održavajte tijelo toplim, a 

osobito ruke.
– Redovito radite stanke i pritom miΗite šakama 

kako biste potakli cirkulaciju.

Osobna zaštitna oprema

Pregled Vašeg uređaja

► Str. 3, tačka 1

1. Nož
2. Tipka za otkljuΗavanje pogonske jedinice
3. Prednja ruΗka
4. Karika za pojas za nošenje
5. Stražnja ruΗka
6. Blokada ukljuΗenja
7. Sklopka za ukljuΗivanje/iskljuΗivanje
8. Akumulator (nije sadržan u obujmu dostave)
9. Pogonska jedinica
► Str. 3, tačka 2

10. Prikaz za preostali kapacitet
11. Tipka za prikaz kapaciteta
12. Zaporna tipka
13. Kontrolne svjetiljkae
14. Stanica za punjenje akumulatora (nije sadržan u 

obujmu dostave)

Obim isporuke
� Upute za uporabu
� RezaΗ za živicu
� Štitnik noža
� VijΗani kljuΗ

Prije stavljanja uređaja u pogon proΗitati i 
poštivati priroΗnik za uporabu.

Životna opasnost od elektriΗnog udara!
Poštivati najmanju udaljenost od elektriΗnih 
nadzemnih vodova: najmanja udaljenost 
10 m

Uređaj zaštititi od vlage. Ζuvati na suhom 
mjestu.

Akumulator puniti samo u unutrašnjim pro-
storijama.

Akumulator nemojte zbrinuti preko kuΕnog 
otpada!

Akumulator nemojte zbrinjavati u vodama!

Akumulator nemojte spaliti!

Akumulator nemojte izlagati utjecaju sunΗe-
vih zraka ili povišenim temperaturama!

OPREZ! Opasnost od ozljeda kroz vibra-
cije! Kroz vibracija prije svega kod osoba 
sa smetnjama krvotoka može doΕi do ošte-
Εenja krvnih stanica ili živaca.
Kod sljedeΕih simptoma odmah prekinite 
rad i potražite lijeΗnika: Trnjenje dijelova 
tijela, gubitak osjeΕaja, svrbež, ubodi, bol, 
promjena boje kože.

MAX xx °CMAX xx °C

Nositi zaštitne naoΗale

Nositi zaštitu za sluh

Nositi zaštitne cipele

Nositi zaštitne rukavice

Nositi radnu odjeΕu koja usko prianja

Uputa: Stvarni izgled vašeg uređaja može 
da se razlikuje od slika.
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� Remen za rame

Montaža
► Str. 4, tačka 3

Montaža pojasa za nošenje
– ZakaΗite pojas za nošenje za ušicu (4).

Posluživanje

   

Napuniti akumulator

Prije prvog puštanja u pogon se akumulator mora 
napuniti (vrijeme punjenja: ► Tehnički podaci – 
str. 73).

– Zapornu tipku (12) pritisnite i izvadite akumulator 
iz uređaja.

– Akumulator umetnite u stanicu za punjenje.
– Mrežni utikaΗ uređaja za punjenje utaknite u utiΗ-

nicu.
Stanje punjenja prikazuje se kroz kontrolne svje-
tiljke (13).

– Akumulator utaknite u uređaj za punjenje i pustiti 
da se sigurno uklopi.

Provjerite preostali kapacitet akumulatora
– Pritisnite tipku (11).

Stanje preostalog kapaciteta akumulatora se prika-
zuje kroz kontrolne lampic e (10).

Namještanje duljine teleskopske drške
► Str. 4, tačka 3

– Popustiti vijak (15).
– Teleskopsku dršku (16) izvuΕi na željenu duljinu.
– Ponovo pritegnite vijke (15).

Namještanje radnog položaja pogonske 
jedinice
► Str. 3, tačka 1

– Pritisnuti tipku za otkljuΗavanje (2) i odvojiti 
pogonsku jedinicu (9).

Provjerite prije uključivanja!

Provjerite sigurnosne elemente i stanje uređaja:
– Provjerite jesu li svi dijelovi priΗvršΕeni.
– Provjerite postoje li vidna ošteΕenja: slomljeni 

dijelovi, procjepi itd.

Rezanje živice

– Skinuti zaštitu za nož.
► Str. 3, tačka 1

– UkljuΗivanje: Istovremeno pritisnuti zapor za 
ukljuΗivanje (6) i sklopku za ukljuΗivanje – isklju-
Ηivanje (7). Ne ubadajte vrhom u živicu.

– IskljuΗivanje: Pustiti sklopku za ukljuΗivanje/
iskljuΗivanje (7).

– Nakon iskljuΗivanja priΗekati dok se nož zaustavi.
– Postaviti zaštitu za nož.

Upute za rezanje živica

1. Živicu režite na željenu visinu.
2. Živicu s donje strane prema gore režite u obliku 

trapeza.
3. Zaoblite gornje rubove živice.
4. Malo obrežite donji dio živice.

ČišΕenje i održavanje

Uputa: Akumulator i uređaj za punuenje 
nisu ukljuΗeni u obim dostave, i opciono su 
dostupni kod vašeg trgovca (# 1218259 #).

OPREZ! Opasnost od ozljede! Obratiti 
pozor na sigurnosne upute pri rukovanju sa 
akumulatorima.

PAŽNJA! Opasnost od ošteΕenja na ure-
đaju! Akumulator nemojte potpuno ispra-
zniti.

PAŽNJA! Opasnost od ošteΕenja na ure-
đaju! Nakon automatskog iskljuΗivanja ure-
đaja nemojte ponovno pritisnuti sklopku za 
ukljuΗivanje-iskljuΗivanje.

Uputa: Li-Ionski akumulator se može napu-
niti u svako vrijeme bez da se zbog toga 
skrati vijek trajanja. Prekid postupka punje-
nja neΕe oštetiti akumulator.

Uputa: Ako je akumulator potpuno napu-
njen, stanica za punjenje automatski se pre-
klapa u funkciju održavanja stanja napunje-
nosti. Akumulator trajno može ostati u sta-
nici za punjenje.

OPASNOST! Pažnja, opasnost od 
povreda! Uređaj se smije staviti u rad samo 
ako nije neispravan. Ako je neki dio ošte-
Εen, on se obvezno mora zamijeniti prije sli-
jedeΕe uporabe.

PAŽNJA! Opasnost od ošteΕenja ure-
đaja! Posebno pažljivo radite u podruΗju 
ograda!
Ako se živica, žiΗana ograda ili sl. zakaΗe 
za nož, odmah iskljuΗite uređaj.

PAŽNJA! Opasnost za okoliš! Radovi s 
rezaΗem tijekom uobiΗajenih vremena kuΕ-
nog reda se ne smiju provoditi.
Prije rezanja živice mora se provjeriti je li se 
u njoj nalaze ptice.

OPASNOST! Opasnost od ozljeda! Prije 
svakog održavanja i/ili ΗišΕenja:

� Ukloniti akumulator.
� Pustite uređaj da se ohladi.

1

2

3

4
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Pregled radova čišΕenja
Po potrebi

ČišΕenje uređaja
– Uklonite grubu prljavštinu.
– Uređaj obrišite lagano navlaženom krpom.

Odlaganje, transport
Odlaganje

– Postavite zaštitni omotaΗ na vodilicu pile.

– Uređaj odložite na suhom i dobro prozraΗenom 
mjestu.

Transport
– Postavite zaštitni omotaΗ na nož.
– Uređaj zaštitite od proklizavanja.
– Pri slanju poštom ako je moguΕe koristite origi-

nalno pakiranje.

Smetnje i pomoΕ
Kad nešto ne funkcionira…

Ζesto su to samo male greške koje dovode do smet-
nje. VeΕinom ih sami lahko možete otkloniti. Molimo 
prvo pogledajte sljedeΕu tabelu prije nego što se 
obratite trgovcu. Tako Εete uštedjeti mnogo truda i 
eventualno i troškova.

Ako ne možete sami popraviti grešku, molimo da se 
direktno obratite trgovcu. Molimo da vodite raΗuna i o 
tome da neprimjerene popravke poništavaju garan-
ciju i da Vam uzrokuju dodatne troškove.

Odlaganje na otpad
Odlaganje uređaja na otpad
Simbol precrtane kante za smeΕe znaΗi: 
baterije i akumulatori, elektriΗni i elektronski 
uređaji ne smiju se odlagati s kuΕnim otpa-
dom. Mogu sadržavati supstance štetne za 
okoliš i zdravlje.
PotrošaΗi su dužni stare elektriΗne uređaje, baterije i 
stare baterije od uređaja, odlagati odvojeno od kuΕ-
nog otpada na službenom mjestu skupljanja kako bi 
se osigurala pravilna daljnja obrada. Informacije o 
povratu su dostupni kod vašeg prodavaΗa. Uzimanje 
povrata je besplatno.
Baterije i akumulateri koji nisu Ηvrsto ugrađeni u stare 
elektriΗne uređaje moraju se ukloniti prije odlaganja i 
odvojeno odložiti. Litijumske baterije i akumulatorska 
pakovanja svih sistema moraju se predati u zbirna 
mjesta samo u praznom stanju. Baterije moraju uvijek 
biti sa odlijepljenim polovima kako biste se osigurali 
od kratkog spoja.
Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje liΗnih 
podataka na starim uređajima za odlaganje.

Odlaganje pakovanja na otpad
Pakovanje se sastoji od kartona i odgovara-
juΕe oznaΗenih umjetnih materijala koji se 
mogu reciklirati.

– Ove materijale dajte na ponovnu pre-
radu i upotrebu.

Tehnički podaci

*) NaznaΗene vrijednosti su emisijske vrijednosti i stoga ne moraju 
istovremeno prikazivati sigurne vrijednosti za radno mjesto. Iako 
postoji korelacija između razine emisije i imisije, iz toga se ne 
može pouzdano utvrditi, da su potrebne dodatne sigurnosne 
mjere ili ne. Faktori, koji utiΗu na razinu imisije koja trenutno 
postoji na radnom mjestu, sadrže svojstva radnog prostora, 
druge izvore buke npr. broj strojeva i drugih susjednih radnih 
postupaka. Dozvoljene vrijednosti na radnom mjestu također 
mogu variirati od zemlje do zemlje. Ova informacija treba ospo-
sobiti korisnika da bolje ocijeni opasnosti i rizike. Određivanje 
emisione vrijednosti zvukova prema EN 60745-1.

**) Navedene vrijednosti emisije vibracije izmjerene su prema nor-
miranom postupku ispitivanja i mogu se koristiti za uspoređiva-
nje jednog alata sa drugim; Navedena vrijednost emisije vibra-
cija može se koristiti i za uvodnu procjenu prekidanja. Vrijednost 
emisija vibracije se i za vrijeme stvarnog korištenja uređaja 
može razlikovati od navedene vrijednosti, ovisno o vrsti i naΗinu 
na koji se alat koristi; OptereΕenje kroz vibracije pokušajte držati 
što je moguΕe manjim. Mjera za smanjenje optereΕenja vibraci-
jama je npr. ograniΗenje radnog vremena. Svi udjeli pogonskog 
ciklusa moraju se uzeti u obzir (primjerice vremena, u kojima je 
alat, i takvi, u kojima je alat uređaj ukljuΗen, ali ne radi pod opte-
reΕenjem). Određivanje emisione vrijednosti vibracija prema 
EN 60745-1 & EN 60745-2-13.

Što? Kako?
OΗistite uređaj. ► Čišćenje uređaja – str. 73

Podmazivanje reznog 
alata

Kistom oΗistiti rezni alat. Za-
tim rezni alat sa svih strana 
poprskati uljem.

OPASNOST! Opasnost od povreda! Osi-
gurajte da neovlaštene osobe nemaju pri-
stup uređaju!

OPASNOST! Opasnost od ozljeda! 
NestruΗni popravci mogu dovesti do toga da 
Vaš uređaj više ne funkcionira sigurno. Time 
ugrožavate sebe i svoju okolinu.

Pogreška/smetnja Uzrok PomoΕ
Uređaj ne funkcionira. Akumulator se nije uklopio? Uklopiti akumulator.

Isprazniti akumulator? ► Napuniti akumulator – str. 72.

Akumulator defektan? Kontaktirajte trgovca.

Uređaj pokvaren?

Broj artikla 196067
Rezač za živicu
Klasa zaštite III
Dužina rezanja 510 mm
Maks. promjer grana 14 mm
Brzina praznog hoda 1150 min−1

Razina tlaka buke (LPA)* 80 dB(A)
(K = 3 dB(A))

Razina snage buke (LWA)* 92 dB(A)
(K = 3 dB(A))

Vibracija** < 4,5 m/s²
(K = 1,5 m/s²)

Težina (bez baterije) 3,4 kg
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Pribor
Pribor možete dobiti u trgovcu.

Broj artikla Pribor
196051 Akumulator 2 Ah
196052 Akumulator 4 Ah
196054 Stanica za punjenje akumulatora
196055 Stanica za punjenje akumulatora
196053 Akumulatorski komplet sa uređajem za 

punjenje

Heckenschere_Teleskop_Akku_196067.book  Seite 74  Montag, 18. November 2019  8:53 08



RU

75

ϢЄϼϷϼЁϴϿАЁЂϹ ЄЇϾЂ϶ЂϸЅІ϶Ђ ЃЂ БϾЅЃϿЇϴІϴЊϼϼϔϾϾЇЀЇϿГІЂЄЁЏϽ ІϹϿϹЅϾЂЃϼЋϹЅϾϼϽ ϾЇЅІЂЄϹϻϥЂϸϹЄϺϴЁϼϹ
ϣϹЄϹϸ ЁϴЋϴϿЂЀ ЄϴϵЂІЏ… . . . . . . . . . . . . . . . .  75
ϘϿГ ϖϴЌϹϽ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІϼ . . . . . . . . . . . . . . . .  75
ϢϵϻЂЄ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  79
ϠЂЁІϴϺ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  79
ϱϾЅЃϿЇϴІϴЊϼГ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  80
ϢЋϼЅІϾϴ ϼ ІϹЉЁϼЋϹЅϾЂϹ ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼϹ  . . . .  81
ХЄϴЁϹЁϼϹ, ІЄϴЁЅЃЂЄІϼЄЂ϶ϴЁϼϹ . . . . . . . . . . .  81
ϡϹЃЂϿϴϸϾϼ ϼ ЃЂЀЂЍА  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  81
ϧІϼϿϼϻϴЊϼГ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  81
ϦϹЉЁϼЋϹЅϾϼϹ ЉϴЄϴϾІϹЄϼЅІϼϾϼ . . . . . . . . . . . . .  82
ϗϴЄϴЁІϼϽЁЏϽ ІϴϿЂЁ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  118

ϣϹЄϹϸ ЁϴЋϴϿЂЀ ЄϴϵЂІЏ…
ϜЅЃЂϿАϻЂ϶ϴІА ЃЂ ЁϴϻЁϴЋϹЁϼВ
ɗɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɨ 
ɞɥɹ ɩɨɞɫɬɪɢɝɚɧɢɹ ɠɢɜɨɣ ɢɡɝɨɪɨɞɢ, ɤɭɫɬɚɪɧɢɤɚ ɢ 
ɡɚɪɨɫɥɟɣ.
ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ ɦɨɠɧɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɧɚ ɥɢɱ-
ɧɵɯ ɡɟɦɟɥɶɧɵɯ ɭɱɚɫɬɤɚɯ.
ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥɹ ɩɪɨɦɵɲɥɟɧ-
ɧɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ. ɋɥɟɞɭɟɬ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɨɛɳɟ-
ɩɪɢɧɹɬɵɟ ɩɪɚɜɢɥɚ ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɹ ɧɟɫɱɚɫɬɧɵɯ 
ɫɥɭɱɚɟɜ ɢ ɩɪɢɥɨɠɟɧɧɵɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ.
Ɉɫɭɳɟɫɬɜɥɹɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶ, ɨɩɢɫɚɧɧɭɸ ɜ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɦ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ. Ʌɸɛɨɟ 
ɢɧɨɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ ɫɨɛɨɣ ɡɚɩɪɟ-
ɳɟɧɧɨɟ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɟ ɨɛɪɚɳɟɧɢɟ. ɉɪɨɢɡɜɨɞɢ-
ɬɟɥɶ ɧɟ ɧɟɫɟɬ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ ɡɚ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ, 
ɜɨɡɧɢɤɲɢɟ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɬɚɤɨɝɨ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ.

ϫІЂ ЂϵЂϻЁϴЋϴВІ ϼЅЃЂϿАϻЇϹЀЏϹ ЅϼЀ϶ЂϿЏ?
ɉɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɹ ɨɛ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɢ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɱɟɬɤɨ 
ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɵ ɜ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ. 
ɂɫɩɨɥɶɡɭɸɬɫɹ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɫɢɦɜɨɥɵ:

ɗɬɢ ɫɢɦɜɨɥɵ ɨɛɨɡɧɚɱɚɸɬ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɶ ɩɟɪɫɨ-
ɧɚɥɶɧɵɯ ɫɪɟɞɫɬɜ ɡɚɳɢɬɵ:

   

ϘϿГ ϖϴЌϹϽ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІϼ
ϢϵЍϼϹ ЇϾϴϻϴЁϼГ ЃЂ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІϼ

� Ⱦɥɹ ɧɚɞɟɠɧɨɝɨ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ ɫ ɷɬɢɦ ɭɫɬɪɨɣɫɬ-
ɜɨɦ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɶ ɞɨɥɠɟɧ ɩɪɨɱɟɫɬɶ ɩɟɪɟɞ 
ɩɟɪɜɵɦ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɷɬɨ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɩɨ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ.

� ȿɫɥɢ ȼɵ ɩɪɨɞɚёɬɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɢɥɢ ɩɟɪɟɞɚёɬɟ 
ɟɝɨ ɤɨɦɭ-ɬɨ, ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɩɪɢɥɚɝɚɣɬɟ ɤ ɧɟɦɭ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ.

ϢϵЍϼϹ ЇϾϴϻϴЁϼГ ЃЂ ІϹЉЁϼϾϹ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІϼ 
ϸϿГ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІЂ϶

� ϥЂЉЄϴЁГϽІϹ ϶ЅϹ ϼЁЅІЄЇϾЊϼϼ ЃЂ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂ-
ЅІϼ ϼ ЇϾϴϻϴЁϼГ ϸϿГ ϸϴϿАЁϹϽЌϹϷЂ ЃЂϿАϻЂ϶ϴ-
ЁϼГ. ɂɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɣ ɜ ɭɤɚɡɚɧɢɹɯ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɬɟɪɦɢɧ ɷɥɟɤɬɪɨɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ 
ɨɬɧɨɫɢɬɫɹ ɤɚɤ ɤ ɷɥɟɤɬɪɨɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚɦ, ɩɢɬɚɸ-
ɳɢɦɫɹ ɨɬ ɫɟɬɢ (ɫ ɫɟɬɟɜɵɦ ɤɚɛɟɥɟɦ), ɬɚɤ ɢ ɤ 
ɷɥɟɤɬɪɨɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚɦ, ɩɢɬɚɸɳɢɦɫɹ ɨɬ ɚɤɤɭ-
ɦɭɥɹɬɨɪɚ (ɛɟɡ ɫɟɬɟɜɨɝɨ ɤɚɛɟɥɹ).

ϕϹϻЂЃϴЅЁЂЅІА ЄϴϵЂЋϹϷЂ ЀϹЅІϴ
� ϥЂϸϹЄϺϼІϹ ЄϴϵЂЋϹϹ ЀϹЅІЂ ϶ ЋϼЅІЂІϹ ϼ ЅϿϹ-
ϸϼІϹ ϻϴ ЉЂЄЂЌϼЀ ЂЅ϶ϹЍϹЁϼϹЀ. Ȼɟɫɩɨɪɹɞɨɤ 
ɢ ɩɥɨɯɨ ɨɫɜɟɳɟɧɧɵɟ ɪɚɛɨɱɢɟ ɡɨɧɵ ɦɨɝɭɬ ɩɪɢ-
ɜɟɫɬɢ ɤ ɧɟɫɱɚɫɬɧɵɦ ɫɥɭɱɚɹɦ.

� ϡϹ ЄϴϵЂІϴϽІϹ Ѕ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІЂЀ ϶Ђ 
϶ϻЄЏ϶ЂЂЃϴЅЁЂϽ ЅЄϹϸϹ, ЃЂϵϿϼϻЂЅІϼ ЂІ 
ϷЂЄВЋϼЉ ϺϼϸϾЂЅІϹϽ, ϷϴϻЂ϶ ϼ ЃЏϿϼ. ɗɥɟɤ-
ɬɪɨɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɵ ɫɥɭɠɚɬ ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɦ ɢɫɤɪ, ɫɩɨ-
ɫɨɛɧɵɯ ɜɨɫɩɥɚɦɟɧɢɬɶ ɩɵɥɶ ɢ ɩɚɪɵ.

� ϖЂ ϶ЄϹЀГ ЄϴϵЂІЏ Ѕ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІЂЀ 
ЁϹ ϸЂЃЇЅϾϴϽІϹ ϵϿϼϻϾЂ ϸϹІϹϽ ϼ ЃЂЅІЂЄЂЁЁϼЉ 
ϿϼЊ. Ɉɬɜɥɟɤɲɢɫɶ, ȼɵ ɦɨɠɟɬɟ ɭɬɪɚɬɢɬɶ ɤɨɧɬɪ-
ɨɥɶ ɧɚɞ ɩɪɢɛɨɪɨɦ.

ϱϿϹϾІЄЂϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІА
� ϬІϹЃЅϹϿАЁϴГ ϶ϼϿϾϴ БϿϹϾІЄЂЃЄϼϵЂЄϴ 
ϸЂϿϺЁϴ ЃЂϸЉЂϸϼІА Ͼ ЄЂϻϹІϾϹ. ϡϼ ϶ ϾЂϹЀ 
ЅϿЇЋϴϹ ЁϹ ϼϻЀϹЁГϽІϹ ЌІϹЃЅϹϿАЁЇВ ϶ϼϿϾЇ. 
ϡϹ ЃЄϼЀϹЁГϽІϹ ϴϸϴЃІϹЄЏ ϸϿГ ЌІϹЃЅϹϿА-
ЁЏЉ ϶ϼϿЂϾ ϶ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴЉ Ѕ ϻϴЍϼІ-
ЁЏЀ ϻϴϻϹЀϿϹЁϼϹЀ. ɇɟɢɡɦɟɧɟɧɧɵɟ ɲɬɟɩ-
ɫɟɥɶɧɵɟ ɜɢɥɤɢ ɢ ɩɨɞɯɨɞɹɳɢɟ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɵɟ 
ɪɨɡɟɬɤɢ ɫɧɢɠɚɸɬ ɪɢɫɤ ɩɨɪɚɠɟɧɢɹ ɷɥɟɤɬɪɨɬɨ-
ɤɨɦ.

� ϜϻϵϹϷϴϽІϹ ІϹϿϹЅЁЂϷЂ ϾЂЁІϴϾІϴ Ѕ ϻϴϻϹЀϿϹЁ-
ЁЏЀϼ ЃЂ϶ϹЄЉЁЂЅІГЀϼ, ϾϴϾ ЁϴЃЄϼЀϹЄ, ІЄЇ-
ϵϴЀϼ, БϿϹЀϹЁІϴЀϼ ЂІЂЃϿϹЁϼГ, ϾЇЉЂЁЁЏЀϼ 
ЃϿϼІϴЀϼ ϼ ЉЂϿЂϸϼϿАЁϼϾϴЀϼ. Ɋɢɫɤ ɭɞɚɪɚ 
ɷɥɟɤɬɪɨɬɨɤɨɦ ɫɭɳɟɫɬɜɟɧɧɨ ɩɨɜɵɲɚɟɬɫɹ ɜ ɬɨɦ 
ɫɥɭɱɚɟ, ɟɫɥɢ ȼɚɲɟ ɬɟɥɨ ɡɚɡɟɦɥɟɧɨ.

� ϛϴЍϼЍϴϽІϹ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІ ЂІ ϸЂϺϸГ ϼ 
϶ϿϴϷϼ. ɉɪɨɧɢɤɧɨɜɟɧɢɟ ɜɨɞɵ ɜɧɭɬɪɶ ɷɥɟɤɬɪɨ-
ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɭɜɟɥɢɱɢɜɚɟɬ ɪɢɫɤ ɩɨɪɚɠɟɧɢɹ 
ɷɥɟɤɬɪɨɬɨɤɨɦ.

ϢϣϔϥϡϢϥϦϰ! ϡϹЃЂЅЄϹϸЅІ϶ϹЁЁϴГ ЂЃϴ-
ЅЁЂЅІА ϸϿГ ϺϼϻЁϼ- ϼϿϼ ЂЃϴЅЁЂЅІА 
ЃЂϿЇЋϹЁϼГ ІЄϴ϶Ѐ! ɇɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ 
ɨɩɚɫɧɚɹ ɫɢɬɭɚɰɢɹ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟ-
ɫɬɢ ɤ ɫɦɟɪɬɢ ɢɥɢ ɬɹɠɟɥɵɦ ɬɪɚɜɦɚɦ.

ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ! ϖϹЄЂГІЁϴГ ЂЃϴ-
ЅЁЂЅІА ϸϿГ ϺϼϻЁϼ- ϼϿϼ ЂЃϴЅЁЂЅІА 
ЃЂϿЇЋϹЁϼГ ІЄϴ϶Ѐ! Ɉɛɳɚɹ ɨɩɚɫɧɚɹ ɫɢɬɭ-
ɚɰɢɹ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɫɦɟɪɬɢ 
ɢɥɢ ɬɹɠɟɥɵɦ ɬɪɚɜɦɚɦ.

ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ! ϖЂϻЀЂϺЁϴГ ЂЃϴЅЁЂЅІА 
ЃЂϿЇЋϹЁϼГ ІЄϴ϶Ѐ! Ɉɩɚɫɧɚɹ ɫɢɬɭɚɰɢɹ, 
ɤɨɬɨɪɚɹ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɬɪɚɜɦɚɦ.

ϖϡϜϠϔϡϜϙ! ϢЃϴЅЁЂЅІА ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼГ 
ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ! ɋɢɬɭɚɰɢɹ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɦɨɠɟɬ 
ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɦɚɬɟɪɢɚɥɶɧɨɦɭ ɭɳɟɪɛɭ.

ϧϾϴϻϴЁϼϹ: ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɩɪɢɜɨ-
ɞɢɬɫɹ ɞɥɹ ɥɭɱɲɟɝɨ ɩɨɧɢɦɚɧɢɹ ɩɪɨɰɟɫ-
ɫɨɜ.

ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ! ϢϻЁϴϾЂЀАІϹЅА ЅЂ 
϶ЅϹЀϼ ЇϾϴϻϴЁϼГЀϼ ЃЂ ІϹЉЁϼϾϹ ϵϹϻЂЃϴ-
ЅЁЂЅІϼ ϼ ϼЁЅІЄЇϾЊϼГЀϼ. ɂɝɧɨɪɢɪɨɜɚ-
ɧɢɟ ɭɤɚɡɚɧɢɣ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɢ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɣ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟ-
ɫɤɨɦɭ ɭɞɚɪɭ, ɩɨɠɚɪɭ ɢ/ɢɥɢ ɬɹɠɟɥɵɦ ɬɪɚɜ-
ɦɚɦ.

ϤЇϾЂ϶ЂϸЅІ϶Ђ ЃЂ БϾЅЃϿЇϴІϴЊϼϼ
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� ϡϹ ϼЅЃЂϿАϻЇϽІϹ ϾϴϵϹϿА ЁϹ ЃЂ ЁϴϻЁϴЋϹЁϼВ, 
ЁϴЃЄϼЀϹЄ, ϸϿГ ІЄϴЁЅЃЂЄІϼЄЂ϶Ͼϼ БϿϹϾІЄЂ-
ϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ, ϸϿГ ЃЂϸ϶ϹЌϼ϶ϴЁϼГ ϿϼϵЂ 
ЋІЂϵЏ ϶ЏІϴЍϼІА ЌІϹЃЅϹϿАЁЇВ ϶ϼϿϾЇ ϼϻ 
ЄЂϻϹІϾϼ. ϕϹЄϹϷϼІϹ ϾϴϵϹϿА ЂІ ϶ЏЅЂϾϼЉ ІϹЀ-
ЃϹЄϴІЇЄ, ЀϴЅϹϿ, ЂЅІЄЏЉ ϾЄϴϹ϶ ϼϿϼ ЃЂϸ϶ϼϺ-
ЁЏЉ ЋϴЅІϹϽ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ. ɉɨɜɪɟɠɞɟɧɧɵɣ 
ɢɥɢ ɫɩɭɬɚɧɧɵɣ ɲɧɭɪ ɩɨɜɵɲɚɟɬ ɪɢɫɤ ɩɨɪɚɠɟ-
ɧɢɹ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦ ɬɨɤɨɦ.

� ϣЄϼ ЄϴϵЂІϹ Ѕ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІЂЀ Ёϴ 
ЇϿϼЊϹ ϼЅЃЂϿАϻЇϽІϹ ІЂϿАϾЂ ЇϸϿϼЁϼІϹϿАЁЏϹ 
ϾϴϵϹϿϼ, ЃЄϼϷЂϸЁЏϹ ϸϿГ ЄϴϵЂІ Ёϴ ЇϿϼЊϹ. 
ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɩɪɢɝɨɞɧɨɝɨ ɞɥɹ ɪɚɛɨɬɵ ɜɧɟ 
ɩɨɦɟɳɟɧɢɣ ɭɞɥɢɧɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɤɚɛɟɥɹ ɫɧɢɠɚɟɬ 
ɪɢɫɤ ɩɨɪɚɠɟɧɢɹ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦ ɬɨɤɨɦ.

� ϙЅϿϼ ЁϹϿАϻГ ϼϻϵϹϺϴІА ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼГ 
БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ ϶Ђ ϶ϿϴϺЁЂϽ ЅЄϹϸϹ, 
ЃЂϿАϻЇϽІϹЅА ϸϼЈЈϹЄϹЁЊϼϴϿАЁЏЀ ϴ϶ІЂЀϴ-
ІЂЀ. ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɡɚɳɢɬɧɨɝɨ 
ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɹ ɭɦɟɧɶɲɚɟɬ ɪɢɫɤ ɩɨɪɚɠɟɧɢɹ ɷɥɟɤ-
ɬɪɢɱɟɫɤɢɦ ɬɨɤɨɦ.

ϕϹϻЂЃϴЅЁЂЅІА ЋϹϿЂ϶ϹϾϴ
� ϕЇϸАІϹ ϶ЁϼЀϴІϹϿАЁЏЀϼ, ЅϿϹϸϼІϹ ϻϴ ІϹЀ, 
ЋІЂ ϖЏ ϸϹϿϴϹІϹ, ϼ ЃЄЂϸЇЀϴЁЁЂ ЁϴЋϼЁϴϽІϹ 
ЄϴϵЂІЇ Ѕ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІЂЀ. ϡϹ ϼЅЃЂϿА-
ϻЇϽІϹ ЃЄϼϵЂЄ, ϹЅϿϼ ЇЅІϴϿϼ ϿϼϵЂ ЁϴЉЂϸϼ-
ІϹЅА ЃЂϸ ϶ЂϻϸϹϽЅІ϶ϼϹЀ ЁϴЄϾЂІϼϾЂ϶, ϴϿϾЂ-
ϷЂϿГ ϼϿϼ ЀϹϸϼϾϴЀϹЁІЂ϶. ɋɟɤɭɧɞɧɚɹ ɪɚɫɫɟ-
ɹɧɧɨɫɬɶ ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɟ ɫ ɷɥɟɤɬɪɨɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚɦ 
ɦɨɠɟɬ ɢɦɟɬɶ ɧɟɨɛɪɚɬɢɦɵɟ ɩɨɫɥɟɞɫɬɜɢɹ.

� ϢϸϹ϶ϴϽІϹ ϻϴЍϼІЁЂϹ ЅЁϴЄГϺϹЁϼϹ ϼ ϶ЅϹϷϸϴ 
ЁЂЅϼІϹ ϻϴЍϼІЁЏϹ ЂЋϾϼ. ɇɨɲɟɧɢɟ ɫɪɟɞɫɬɜ 
ɡɚɳɢɬɵ, ɬɚɤɢɯ ɤɚɤ ɩɵɥɟɡɚɳɢɬɧɚɹ ɦɚɫɤɚ, 
ɨɛɭɜɶ ɫ ɩɨɞɨɲɜɨɣ, ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɚɸɳɟɣ ɫɤɨɥɶ-
ɠɟɧɢɟ, ɡɚɳɢɬɧɵɣ ɲɥɟɦ ɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɡɚɳɢɬɵ 
ɨɪɝɚɧɨɜ ɫɥɭɯɚ, ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɪɚɡɧɨɜɢɞɧɨ-
ɫɬɢ ɢ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ ɷɥɟɤɬɪɨɩɪɢɛɨɪɚ, ɫɧɢɠɚɟɬ 
ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɬɪɚɜɦ.

� ϜϻϵϹϷϴϽІϹ ЁϹЃЄϹϸЁϴЀϹЄϹЁЁЂϷЂ ϶ϾϿВЋϹЁϼГ. 
ϧϵϹϸϼІϹЅА, ЋІЂ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІ ϶ЏϾϿВ-
ЋϹЁ, ЃЄϹϺϸϹ ЋϹЀ ЃЂϸϾϿВЋϼІА ϹϷЂ Ͼ ϼЅІЂЋ-
ЁϼϾЇ БϿϹϾІЄЂЃϼІϴЁϼГ ϼ/ϼϿϼ ϴϾϾЇЀЇϿГІЂЄ-
ЁЂϽ ϵϴІϴЄϹϹ, ϵЄϴІА ϹϷЂ ϶ ЄЇϾϼ ϼϿϼ ЃϹЄϹЁЂ-
ЅϼІА. Ⱦɟɪɠɚɧɢɟ ɩɚɥɶɰɚ ɧɚ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɟ ɜɨ 
ɜɪɟɦɹ ɩɟɪɟɧɨɫɚ ɷɥɟɤɬɪɨɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɢ ɩɨɞ-
ɤɥɸɱɟɧɢɟ ɟɝɨ ɤ ɢɫɬɨɱɧɢɤɭ ɩɢɬɚɧɢɹ ɫɨ ɜɤɥɸɱɟɧ-
ɧɵɦ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɟɦ ɱɪɟɜɚɬɨ ɬɪɚɜɦɚɦɢ.

� ϣЄϹϺϸϹ ЋϹЀ ϶ϾϿВЋϴІА БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІ, 
ЇϵϹЄϼІϹ ЁϴϿϴϸЂЋЁЏϽ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІ ϼ ЂІ϶ϹЄ-
ІϾϼ. ɂɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɢɥɢ ɤɥɸɱ, ɧɚɯɨɞɹɳɢɣɫɹ ɜɨ 
ɜɪɚɳɚɸɳɟɣɫɹ ɞɟɬɚɥɢ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ, ɦɨɠɟɬ 
ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɬɪɚɜɦɚɦ.

� ϜϻϵϹϷϴϽІϹ ЁϹϹЅІϹЅІ϶ϹЁЁЂϷЂ ЃЂϿЂϺϹЁϼГ 
ІϹϿϴ. ϖЅϹϷϸϴ ϻϴЁϼЀϴϽІϹ ЇЅІЂϽЋϼ϶ЂϹ ЃЂϿЂ-
ϺϹЁϼϹ ϼ ЅЂЉЄϴЁГϽІϹ Єϴ϶ЁЂ϶ϹЅϼϹ. Ȼɥɚɝɨ-
ɞɚɪɹ ɷɬɨɦɭ ȼɵ ɦɨɠɟɬɟ ɥɭɱɲɟ ɤɨɧɬɪɨɥɢɪɨɜɚɬɶ 
ɷɥɟɤɬɪɨɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɜ ɧɟɨɠɢɞɚɧɧɵɯ ɫɢɬɭɚ-
ɰɢɹɯ.

� ϡЂЅϼІϹ ЃЂϸЉЂϸГЍЇВ ЂϸϹϺϸЇ. ϡϹ ЁЂЅϼІϹ 
ЃЄЂЅІЂЄЁЇВ ЂϸϹϺϸЇ ϼ ЇϾЄϴЌϹЁϼГ. ϘϹЄϺϼІϹ 
϶ЂϿЂЅЏ, ЂϸϹϺϸЇ ϼ ЄЇϾϴ϶ϼЊЏ Ёϴ ЄϴЅЅІЂГЁϼϼ 
ЂІ ϶ЄϴЍϴВЍϼЉЅГ ЋϴЅІϹϽ. ɉɪɨɫɬɨɪɧɚɹ ɨɞɟ-
ɠɞɚ, ɭɤɪɚɲɟɧɢɹ ɢ ɞɥɢɧɧɵɟ ɜɨɥɨɫɵ ɦɨɝɭɬ 
ɩɨɩɚɫɬɶ ɜɨ ɜɪɚɳɚɸɳɢɟɫɹ ɱɚɫɬɢ.

� ϙЅϿϼ ϶ЂϻЀЂϺϹЁ ЀЂЁІϴϺ ЃЏϿϹЂІЅϴЅЏ϶ϴВ-
ЍϼЉ ϼ ЃЏϿϹЇϿϴ϶Ͽϼ϶ϴВЍϼЉ ЇЅІЄЂϽЅІ϶, ЇϵϹ-
ϸϼІϹЅА ϶ ІЂЀ, ЋІЂ ЂЁϼ ЃЄϼЅЂϹϸϼЁϹЁЏ ϼ 
ϼЅЃЂϿАϻЇВІЅГ ЃЄϴ϶ϼϿАЁЂ. ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ 
ɩɵɥɟɫɨɫɚ ɫɧɢɠɚɟɬ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ, ɢɫɯɨɞɹɳɭɸ ɨɬ 
ɩɵɥɢ.

ϱϾЅЃϿЇϴІϴЊϼГ ϼ ЂϵЄϴЍϹЁϼϹ Ѕ ЃЄϼϵЂЄЂЀ
� ϡϹ ЃϹЄϹϷЄЇϺϴϽІϹ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІ. ϜЅЃЂϿАϻЇϽІϹ 
ϸϿГ ЄϴϵЂІЏ ІЂϿАϾЂ ЃЄϹϸЇЅЀЂІЄϹЁЁЏϹ ϸϿГ 
ЁϹϹ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІЏ. ɋ ɩɨɞɯɨɞɹɳɢɦ 
ɷɥɟɤɬɪɨɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɦ ȼɵ ɪɚɛɨɬɚɟɬɟ ɥɭɱɲɟ ɢ 
ɧɚɞɟɠɧɟɟ ɜ ɭɤɚɡɚɧɧɨɦ ɞɢɚɩɚɡɨɧɟ ɦɨɳɧɨɫɬɢ.

� ϡϹ ЃЂϿАϻЇϽІϹЅА БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІЂЀ Ѕ 
ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁЁЏЀ ϶ЏϾϿВЋϴІϹϿϹЀ. ɗɥɟɤɬɪɨɢɧ-
ɫɬɪɭɦɟɧɬ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɧɟɜɨɡɦɨɠɧɨ ɜɤɥɸɱɢɬɶ ɢɥɢ 
ɜɵɤɥɸɱɢɬɶ, ɨɩɚɫɟɧ ɢ ɩɨɞɥɟɠɢɬ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶ-
ɧɨɦɭ ɪɟɦɨɧɬɭ.

� ϖЏІϴЍϼІϹ ЌІϹЃЅϹϿАЁЇВ ϶ϼϿϾЇ ϼϻ ЄЂϻϹІϾϼ 
ϼ/ϼϿϼ ϼϻ϶ϿϹϾϼІϹ ϴϾϾЇЀЇϿГІЂЄЁЇВ ϵϴІϴЄϹВ, 
ЃЄϹϺϸϹ ЋϹЀ ЃЄЂϼϻ϶ϹЅІϼ ЇЅІϴЁЂ϶ϾЇ ЃЄϼ-
ϵЂЄϴ, ϻϴЀϹЁЇ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϹϽ ϼϿϼ ЄϴϻЀϹ-
ЅІϼІА ЃЄϼϵЂЄ ϸϿГ ЉЄϴЁϹЁϼГ. ɗɬɚ ɦɟɪɚ ɩɪɟ-
ɞɨɫɬɨɪɨɠɧɨɫɬɢ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɚɟɬ ɧɟɩɪɟɞɧɚɦɟ-
ɪɟɧɧɨɟ ɜɤɥɸɱɟɧɢɟ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ.

� ХЄϴЁϼІϹ ЁϹϼЅЃЂϿАϻЇϹЀЏϹ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇ-
ЀϹЁІЏ ϶ ЀϹЅІϹ, ЁϹϸЂЅІЇЃЁЂЀ ϸϿГ ϸϹІϹϽ. ϡϹ 
ϸЂЃЇЅϾϴϽІϹ Ͼ БϾЅЃϿЇϴІϴЊϼϼ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ 
ϿϼЊ, ЁϹϻЁϴϾЂЀЏЉ Ѕ ϹϷЂ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ЂЀ ϼϿϼ ЁϹ 
ЃЄЂЋϼІϴ϶ЌϼЉ ϸϴЁЁЂϹ ЄЇϾЂ϶ЂϸЅІ϶Ђ. ɗɥɟɤ-
ɬɪɨɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɵ ɨɩɚɫɧɵ ɜ ɪɭɤɚɯ ɧɟɨɩɵɬɧɵɯ 
ɥɢɰ.

� ϦЍϴІϹϿАЁЂ ЇЉϴϺϼ϶ϴϽІϹ ϻϴ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇ-
ЀϹЁІЂЀ. ϧϵϹϸϼІϹЅА ϶ ІЂЀ, ЋІЂ ЃЂϸ϶ϼϺЁЏϹ 
ϸϹІϴϿϼ ЈЇЁϾЊϼЂЁϼЄЇВІ ϵϹϻЇЃЄϹЋЁЂ ϼ ЁϹ 
ϻϴϺϴІЏ, ЋІЂ ЂІЅЇІЅІ϶ЇВІ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼГ ϼ 
ЃЂϿЂЀϾϼ ϸϹІϴϿϹϽ, ЅЃЂЅЂϵЁЏϹ ЂϾϴϻϴІА ЁϹϷϴ-
Іϼ϶ЁЂϹ ϶ЂϻϸϹϽЅІ϶ϼϹ Ёϴ ЈЇЁϾЊϼЂЁϼЄЂ϶ϴЁϼϹ 
БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ. ϣϹЄϹϸ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴ-
ЁϼϹЀ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁЁЏϹ ЋϴЅІϼ 
ϸЂϿϺЁЏ ϵЏІА ЂІЄϹЀЂЁІϼЄЂ϶ϴЁЏ. Ɍɪɚɜɦɵ 
ɡɚɱɚɫɬɭɸ ɢɦɟɸɬ ɫɜɨɟɣ ɩɪɢɱɢɧɨɣ ɩɥɨɯɨɣ ɭɯɨɞ 
ɡɚ ɷɥɟɤɬɪɨɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚɦɢ.

� ϤϹϺЇЍϼϽ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІ ϸЂϿϺϹЁ ϵЏІА ЉЂЄЂЌЂ 
ϻϴІЂЋϹЁЁЏЀ ϼ ЋϼЅІЏЀ. Ɋɟɠɭɳɢɟ ɢɧɫɬɪɭ-
ɦɟɧɬɵ ɫ ɨɫɬɪɵɦɢ ɪɟɠɭɳɢɦɢ ɤɪɨɦɤɚɦɢ, ɡɚ 
ɤɨɬɨɪɵɦɢ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬɫɹ ɬɳɚɬɟɥɶɧɵɣ ɭɯɨɞ, 
ɦɟɧɶɲɟ ɡɚɫɬɪɟɜɚɸɬ ɢ ɢɯ ɥɟɝɱɟ ɜɟɫɬɢ.

� ϜЅЃЂϿАϻЇϽІϹ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІ, ЃЄϼЁϴϸ-
ϿϹϺЁЂЅІϼ, ЅЀϹЁЁЏϹ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІЏ ϼ І. ϸ. 
ЅЂϷϿϴЅЁЂ ϸϴЁЁЂЀЇ ЄЇϾЂ϶ЂϸЅІ϶Ї. ϣЄϼ БІЂЀ 
ЇЋϼІЏ϶ϴϽІϹ ЇЅϿЂ϶ϼГ ІЄЇϸϴ ϼ ϶ϼϸ ЂЅЇ-
ЍϹЅІ϶ϿГϹЀЂϽ ϸϹГІϹϿАЁЂЅІϼ. ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚ-
ɧɢɟ ɷɥɟɤɬɪɨɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɜ ɞɥɹ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ 
ɞɪɭɝɢɯ, ɧɟ ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɧɵɯ ɞɥɹ ɢɯ ɷɤɫɩɥɭɚ-
ɬɚɰɢɢ ɨɩɟɪɚɰɢɣ, ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɜɨɡɧɢɤɧɨ-
ɜɟɧɢɸ ɨɩɚɫɧɵɯ ɫɢɬɭɚɰɢɣ.

ϱϾЅЃϿЇϴІϴЊϼГ ϼ ЂϵЄϴЍϹЁϼϹ Ѕ 
ϴϾϾЇЀЇϿГІЂЄЁЏЀ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІЂЀ

� ϛϴЄГϺϴϽІϹ ϴϾϾЇЀЇϿГІЂЄЏ ІЂϿАϾЂ Ѕ ЃЂЀЂ-
ЍАВ ϻϴЄГϸЁЏЉ ЇЅІЄЂϽЅІ϶, ЄϹϾЂЀϹЁϸЇϹЀЏЉ 
ЃЄЂϼϻ϶ЂϸϼІϹϿϹЀ. ɋɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ 
ɩɨɠɚɪɚ ɩɪɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɡɚɪɹɞɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬɜɚ, ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɧɨɝɨ ɞɥɹ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨɝɨ 
ɜɢɞɚ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ, ɫ ɞɪɭɝɢɦɢ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨ-
ɪɚɦɢ.
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� ϜЅЃЂϿАϻЇϽІϹ ϶ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴЉ 
ІЂϿАϾЂ ЃЄϹϸЇЅЀЂІЄϹЁЁЏϹ ϸϿГ БІЂϷЂ ϴϾϾЇ-
ЀЇϿГІЂЄЏ. ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɞɪɭɝɢɯ ɚɤɤɭɦɭɥɹ-
ɬɨɪɨɜ ɦɨɠɟɬ ɜɟɫɬɢ ɤ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹɦ ɢɥɢ ɨɩɚ-
ɫɧɨɫɬɢ ɩɨɠɚɪɚ.

� ϘϹЄϺϼІϹ ЁϹϼЅЃЂϿАϻЇϹЀЏϽ ϴϾϾЇЀЇϿГІЂЄ 
϶ϸϴϿϼ ЂІ ϾϴЁЊϹϿГЄЅϾϼЉ ЅϾЄϹЃЂϾ, ЀЂЁϹІ, 
ϾϿВЋϹϽ, Ϸ϶ЂϻϸϹϽ, ϶ϼЁІЂ϶ ϼϿϼ ϸЄЇϷϼЉ ЀϹϿ-
ϾϼЉ ЀϹІϴϿϿϼЋϹЅϾϼЉ ЃЄϹϸЀϹІЂ϶, ЅЃЂЅЂϵЁЏЉ 
϶Џϻ϶ϴІА ЃϹЄϹЀЏϾϴЁϼϹ ϾЂЁІϴϾІЂ϶. Ʉɨɪɨɬ-
ɤɨɟ ɡɚɦɵɤɚɧɢɟ ɤɨɧɬɚɤɬɨɜ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɦɨɠɟɬ 
ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɨɠɨɝɚɦ ɢɥɢ ɩɨɠɚɪɭ.

� ϣЄϼ ЁϹЃЄϴ϶ϼϿАЁЂЀ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼϼ ϼϻ ϴϾϾЇ-
ЀЇϿГІЂЄϴ ЀЂϺϹІ ϶ЏЅІЇЃϴІА ϺϼϸϾЂЅІА. ϡϹ 
ЃЄϼϾϴЅϴϽІϹЅА Ͼ ЁϹϽ. ϣЄϼ ЅϿЇЋϴϽЁЂЀ ЅЂЃЄϼ-
ϾЂЅЁЂ϶ϹЁϼϼ ЃЄЂЀЂϽІϹ ϶ЂϸЂϽ ЀϹЅІЂ ϾЂЁ-
ІϴϾІϴ. ϣЄϼ ЃЂЃϴϸϴЁϼϼ ϺϼϸϾЂЅІϼ ϶ ϷϿϴϻϴ, 
ϸЂЃЂϿЁϼІϹϿАЁЂ ЂϵЄϴІϼІϹЅА ϻϴ ЃЂЀЂЍАВ Ͼ 
϶ЄϴЋЇ. ȼɵɬɟɤɚɸɳɚɹ ɢɡ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɠɢɞ-
ɤɨɫɬɶ ɦɨɠɟɬ ɜɵɡɜɚɬɶ ɪɚɡɞɪɚɠɟɧɢɟ ɤɨɠɢ ɢɥɢ 
ɨɠɨɝɢ.

� ϡϹ ЂІϾЄЏ϶ϴІА ϴϾϾЇЀЇϿГІЂЄ. ɉɪɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶ-
ɧɨɦ ɜɦɟɲɚɬɟɥɶɫɬɜɟ ɦɨɠɧɨ ɩɨɜɪɟɞɢɬɶ ɚɤɤɭɦɭ-
ɥɹɬɨɪ.

� ϡϹ ЃЂϸ϶ϹЄϷϴІА ϴϾϾЇЀЇϿГІЂЄ ϶ЂϻϸϹϽЅІ϶ϼВ 
϶ЏЅЂϾϼЉ ІϹЀЃϹЄϴІЇЄ, ЂϷЁГ, ϶ЂϸЏ ϼ ЅЏЄЂ-
ЅІϼ. ɋɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɜɡɪɵɜɚ.

� ϣЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼϹ ϼ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼϹ ϴϾϾЇЀЇϿГ-
ІЂЄϴ ЁϹ ЃЂ ЁϴϻЁϴЋϹЁϼВ ЀЂϺϹІ ЃЄϼ϶ϹЅІϼ Ͼ 
϶ЏϸϹϿϹЁϼВ ЃϴЄЂ϶. ϢϵϹЅЃϹЋϼІА ЉЂЄЂЌЇВ 
϶ϹЁІϼϿГЊϼВ ϼ ЃЄϼ ЁϹϸЂЀЂϷϴЁϼϼ ЂϵЄϴ-
ІϼІАЅГ Ͼ ϶ЄϴЋЇ. ɉɚɪɵ ɦɨɝɭɬ ɨɤɚɡɵɜɚɬɶ ɪɚɡ-
ɞɪɚɠɚɸɳɟɟ ɞɟɣɫɬɜɢɟ ɧɚ ɞɵɯɚɬɟɥɶɧɵɟ ɩɭɬɢ ɢ 
ɫɬɚɬɶ ɩɪɢɱɢɧɨɣ ɛɨɥɟɡɧɟɣ.

� ϡϹ ЃЏІϴϽІϹЅА ϻϴЄГϺϴІА ЁϹЃϹЄϹϻϴЄГϺϴϹ-
ЀЏϹ ϵϴІϴЄϹϼ. ɋɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɠɚɪɚ 
ɢ ɜɡɪɵɜɚ.

� ϔϾϾЇЀЇϿГІЂЄ ЀЂϺЁЂ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴІА ІЂϿАϾЂ 
϶ ЅЂЋϹІϴЁϼϼ Ѕ БІϼЀ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІЂЀ. 
Ⱦɪɭɝɢɟ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɦɨɝɭɬ ɜɵɡ-
ɜɚɬɶ ɩɟɪɟɝɪɭɡɤɭ ɢ, ɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɧɨ, ɩɨɜɪɟɞɢɬɶ 
ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ.

� ϠЂϺЁЂ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴІА ІЂϿАϾЂ ЄϴϻЄϹЌϹЁЁЏϹ 
ЃЄЂϼϻ϶ЂϸϼІϹϿϹЀ ϻϴЄГϸЁЏϹ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ Ѕ 
ЃϴЄϴЀϹІЄϴЀϼ, ЇϾϴϻϴЁЁЏЀϼ Ёϴ ϻϴ϶ЂϸЅϾЂϽ 
ІϴϵϿϼЋϾϹ ϴϾϾЇЀЇϿГІЂЄϴ. ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ 
ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɵɯ ɡɚɪɹɞɧɵɯ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜ ɦɨɠɟɬ 
ɜɵɡɵɜɚɬɶ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɬɪɚɜɦ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɩɪɢɜɟɫɬɢ 
ɤ ɦɚɬɟɪɢɚɥɶɧɨɦɭ ɭɳɟɪɛɭ ɢɡ-ɡɚ ɜɡɪɵɜɚɸɳɢɯɫɹ 
ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɜ.

ϧϾϴϻϴЁϼГ ЃЂ ІϹЉЁϼϾϹ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІϼ ϸϿГ 
ϻϴЄГϸЁЏЉ ЇЅІЄЂϽЅІ϶

� ϡϹ ϸϹЄϺϴІА ϻϴЄГϸЁЂϹ ЇЅІЄЂϽЅІ϶Ђ ЃЂϸ 
ϸЂϺϸϹЀ ϼϿϼ ϶ ЅЏЄЂЅІϼ. ɉɪɨɧɢɤɧɨɜɟɧɢɟ 
ɜɨɞɵ ɜ ɡɚɪɹɞɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɩɨɜɵɲɚɟɬ ɪɢɫɤ 
ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɭɞɚɪɚ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦ ɬɨɤɨɦ.

� ϥЂϸϹЄϺϴІА ϻϴЄГϸЁЂϹ ЇЅІЄЂϽЅІ϶Ђ ϶ 
ЋϼЅІЂІϹ. ɉɪɢ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɢ ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɨɩɚ-
ɫɧɨɫɬɶ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɝɨ ɭɞɚɪɚ.

� ϣϹЄϹϸ ϾϴϺϸЏЀ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼϹЀ ЃЄЂ϶ϹЄГІА 
ЅЂЅІЂГЁϼϹ ϻϴЄГϸЁЂϷЂ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ, ϾϴϵϹϿГ ϼ 
϶ϼϿϾϼ. ɉɪɢ ɨɛɧɚɪɭɠɟɧɢɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ, ɧɟ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɡɚɪɹɞɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ.

� ϡϹ ЂІϾЄЏ϶ϴІА ϻϴЄГϸЁЂϹ ЇЅІЄЂϽЅІ϶Ђ ЅϴЀЂ-
ЅІЂГІϹϿАЁЂ, ЄϴϻЄϹЌϴІА ЂІϾЄЏ϶ϴІА ЇЅІЄЂϽ-
ЅІ϶Ђ ІЂϿАϾЂ Ͼ϶ϴϿϼЈϼЊϼЄЂ϶ϴЁЁЂЀЇ ЃϹЄЅЂ-
ЁϴϿЇ ϼ ЄϹЀЂЁІϼЄЂ϶ϴІА ІЂϿАϾЂ Ѕ ϼЅЃЂϿАϻЂ-
϶ϴЁϼϹЀ ЂЄϼϷϼЁϴϿАЁЏЉ ϻϴЃϴЅЁЏЉ ЋϴЅІϹϽ. 
ɉɨɜɪɟɠɞɟɧɧɵɟ ɡɚɪɹɞɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ, ɤɚɛɟɥɶ 
ɢɥɢ ɜɢɥɤɚ ɩɨɜɵɲɚɸɬ ɪɢɫɤ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɭɞɚɪɚ 
ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦ ɬɨɤɨɦ.

� ϡϹ БϾЅЃϿЇϴІϼЄЂ϶ϴІА ϻϴЄГϸЁЂϹ ЇЅІЄЂϽЅІ϶Ђ 
Ёϴ ϶ЂЅЃϿϴЀϹЁГϹЀЂЀ ЂЅЁЂ϶ϴЁϼϼ (ЁϴЃЄ., 
ϵЇЀϴϷϹ, ІϾϴЁϼ ϼ І.ϸ.) ϼϿϼ ϶ ϶ЂЅЃϿϴЀϹЁГϹЀЂϽ 
ЅЄϹϸϹ. ɂɡ-ɡɚ ɧɚɝɪɟɜɚ ɡɚɪɹɞɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ 
ɩɪɢ ɡɚɪɹɞɤɟ ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɠɚɪɚ.

� ϣЄϼЅЀϴІЄϼ϶ϴІА ϻϴ ϸϹІАЀϼ ϼ ЅϿϹϸϼІА ϻϴ 
ІϹЀ, ЋІЂϵЏ ϸϹІϼ ЁϹ ЂϵЄϴЍϴϿϼЅА Ѕ ϻϴЄГϸ-
ЁЏЀ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ЂЀ, ϾϴϾ Ѕ ϼϷЄЇЌϾЂϽ. ϘϹІГЀ ϼ 
ϿϼЊϴЀ Ѕ ЇЀЅІ϶ϹЁЁЏЀϼ ϼϿϼ ЈϼϻϼЋϹЅϾϼЀϼ 
ЂϷЄϴЁϼЋϹЁϼГЀϼ ЄϴϻЄϹЌϴϹІЅГ ЃЂϿАϻЂ-
϶ϴІАЅГ ϻϴЄГϸЁЏЀ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ЂЀ ІЂϿАϾЂ ЃЂϸ 
ЃЄϼЅЀЂІЄЂЀ, ϼϿϼ ϹЅϿϼ ЂЁϼ ЃЂϿЇЋϼϿϼ 
ϼЁЅІЄЇϾІϴϺ ЃЂ БϾЅЃϿЇϴІϴЊϼϼ. Ɍɳɚɬɟɥɶɧɵɣ 
ɢɧɫɬɪɭɤɬɚɠ ɫɧɢɠɚɟɬ ɜɟɪɨɹɬɧɨɫɬɶ ɨɲɢɛɨɤ ɜ 
ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɢ ɢ ɬɪɚɜɦ.

ϥϹЄ϶ϼЅЁЂϹ ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼϹ
� ϤϹЀЂЁІ ϖϴЌϹϷЂ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ ЃЂЄЇ-
ЋϴϽІϹ ІЂϿАϾЂ Ͼ϶ϴϿϼЈϼЊϼЄЂ϶ϴЁЁЂЀЇ ЃϹЄЅЂ-
ЁϴϿЇ ϼ ІЂϿАϾЂ Ѕ ЃЄϼЀϹЁϹЁϼϹЀ ЂЄϼϷϼЁϴϿА-
ЁЏЉ ϻϴЃϴЅЁЏЉ ЋϴЅІϹϽ. Ɍɨɥɶɤɨ ɬɚɤ ɦɨɠɧɨ 
ɝɚɪɚɧɬɢɪɨɜɚɬɶ ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ 
ɷɥɟɤɬɪɨɩɪɢɛɨɪɚ.

ϜЁЅІЄЇϾЊϼГ ЃЂ ІϹЉЁϼϾϹ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІϼ ϸϿГ 
ЅϴϸЂ϶ЏЉ ЁЂϺЁϼЊ

� ϢϵЄϹϻϴІА ІЂϿАϾЂ ϶ϹІϾϼ ϼ ЅЇЋАГ. ϡϹ ϼЅЃЂϿА-
ϻЂ϶ϴІА ЅϴϸЂ϶ЏϹ ЁЂϺЁϼЊЏ ϸϿГ ЄϴϵЂІ, ЁϹ 
Ѕ϶ГϻϴЁЁЏЉ Ѕ ϼЉ ЁϴϻЁϴЋϹЁϼϹЀ. ɉɪɢɦɟɧɟɧɢɟ 
ɫɚɞɨɜɵɯ ɧɨɠɧɢɰ ɧɟ ɩɨ ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢ-
ɜɟɫɬɢ ɤ ɨɩɚɫɧɵɦ ɫɢɬɭɚɰɢɹɦ.

� ɇɟɥɶɡɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɫɚɞɨɜɵɟ ɧɨɠɧɢɰɵ ɞɥɹ 
ɨɛɪɟɡɤɢ ɝɚɡɨɧɚ/ɛɪɨɜɨɤ ɝɚɡɨɧɚ ɢɥɢ ɞɥɹ ɢɡɦɟɥɶ-
ɱɟɧɢɹ ɫ ɰɟɥɶɸ ɤɨɦɩɨɫɬɢɪɨɜɚɧɢɹ.

� ϙЅϿϼ ϶ЂϻЁϼϾϴВІ ЁϹЂϵЏЋЁЏϹ ЅϼϿАЁЏϹ 
϶ϼϵЄϴЊϼϼ ϼϿϼ ЃЂ϶ЏЌϴϹІЅГ ЇЄЂ϶ϹЁА ЄϴϵЂ-
ЋϹϷЂ ЌЇЀϴ, ЁϹЀϹϸϿϹЁЁЂ ϶ЏϾϿВЋϼІϹ ЇЅІЄЂϽ-
ЅІ϶Ђ ϼ ϶ЏЁАІϹ ϶ϼϿϾЇ ϼϻ ЄЂϻϹІϾϼ. ȼɨɡɦɨɠɧɨ 
ɪɟɠɭɳɢɣ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɩɨɥɭɱɢɥ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɨɬ 
ɩɨɫɬɨɪɨɧɧɟɝɨ ɩɪɟɞɦɟɬɚ, ɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɚɹ ɪɚɛɨɬɚ 
ɛɨɥɶɲɟ ɧɟ ɝɚɪɚɧɬɢɪɭɟɬɫɹ.

� ϡϼϾЂϷϸϴ ЁϹ ϵϹЄϼІϹЅА ЄЇϾϴЀϼ ϻϴ ЂϵЄϹϻϴϹ-
ЀЏϽ ЀϴІϹЄϼϴϿ. ϧϸϴϿГϽІϹ ϻϴЍϹЀϿϹЁЁЏϽ 
ЂІЄϹϻϴЁЁЏϽ ЀϴІϹЄϼϴϿ ІЂϿАϾЂ ЃЄϼ ϶ЏϾϿВ-
ЋϹЁЁЂЀ ϴЃЃϴЄϴІϹ. ȼɫɟɝɨ ɥɢɲɶ ɫɟɤɭɧɞɚ 
ɧɟɜɧɢɦɚɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɩɪɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɫɚɞɨ-
ɜɵɯ ɧɨɠɧɢɰ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɬɹɠɟɥɵɦ ɬɪɚɜ-
ɦɚɦ.

� ϞЄϹЃϾЂ ϸϹЄϺϼІϹ ЅϴϸЂ϶ЏϹ ЁЂϺЁϼЊЏ ЂϵϹϼЀϼ 
ЄЇϾϴЀϼ, ЃЄϼЋϹЀ ϵЂϿАЌЂϽ ЃϴϿϹЊ ϼ ЂЅІϴϿА-
ЁЏϹ ЃϴϿАЊЏ ϸЂϿϺЁЏ ЂЉ϶ϴІЏ϶ϴІА ЄЇЋϾЇ 
ЅϴϸЂ϶ЏЉ ЁЂϺЁϼЊ. ɉɪɢ ɩɪɢɧɹɬɢɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭ-
ɸɳɢɯ ɦɟɪ, ɨɩɟɪɚɬɨɪ ɦɨɠɟɬ ɦɢɧɢɦɢɡɢɪɨɜɚɬɶ 
ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ.
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� ϘϹЄϺϴІА БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІ ІЂϿАϾЂ ϻϴ ϼϻЂ-
ϿϼЄЂ϶ϴЁЁЏϹ ЃЂ϶ϹЄЉЁЂЅІϼ ЄЇЋϹϾ, ІϴϾ ϾϴϾ 
϶ЂϻЀЂϺϹЁ ϾЂЁІϴϾІ ЄϹϺЇЍϹϷЂ ЁЂϺϴ ЅЂ ЅϾЄЏ-
ІЂϽ БϿϹϾІЄЂЃЄЂ϶ЂϸϾЂϽ. Ʉɨɧɬɚɤɬ ɪɟɠɭɳɟɝɨ 
ɧɨɠɚ ɫ ɬɨɤɨɜɟɞɭɳɢɦ ɩɪɨɜɨɞɨɦ ɦɨɠɟɬ ɩɨɫɬɚ-
ɜɢɬɶ ɩɨɞ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟ ɦɟɬɚɥɥɢɱɟɫɤɢɟ ɞɟɬɚɥɢ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɢ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɩɨɪɚɠɟɧɢɸ ɷɥɟɤɬɪɢ-
ɱɟɫɤɢɦ ɬɨɤɨɦ.

� ϡϼϾЂϷϸϴ ЁϹ ЂІЃЇЅϾϴІА ЅϴϸЂ϶ЏϹ ЁЂϺЁϼЊЏ. 
ϜϻϵϹϷϴϽІϹ ЁϹЁЂЄЀϴϿАЁЂϷЂ ЃЂϿЂϺϹЁϼГ ІϹϿϴ 
ϼ ϶ЏЃЂϿЁГϽІϹ ЂϵЄϹϻϴЁϼϹ Ёϴ ϶ЏЅЂІϹ ЁϹ 
϶ЏЌϹ ЃϿϹЋϴ. Ȼɥɚɝɨɞɚɪɹ ɷɬɨɦɭ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɚ-
ɟɬɫɹ ɤɚɫɚɧɢɟ ɪɟɠɭɳɟɝɨ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɢ ɜɨɡɦɨ-
ɠɟɧ ɥɭɱɲɢɣ ɤɨɧɬɪɨɥɶ ɧɚɞ ɫɚɞɨɜɵɦɢ ɧɨɠɧɢ-
ɰɚɦɢ ɜ ɧɟɨɠɢɞɚɧɧɵɯ ɫɢɬɭɚɰɢɹɯ.

� ϘϹЄϺϼІϹ ЅϴϸЂ϶ЏϹ ЁЂϺЁϼЊЏ ϻϴ ЃϹЄϹϸЁВВ 
ЄЇЋϾЇ ϶ ϶ЏϾϿВЋϹЁЁЂЀ ЅЂЅІЂГЁϼϼ, ЂІ϶ϹЄ-
ЁЇ϶ ЄϹϺЇЍϼϽ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІ ЂІ ϶ϴЌϹϷЂ ІϹϿϴ. 
ϣЄϼ ІЄϴЁЅЃЂЄІϼЄЂ϶ϾϹ ϼϿϼ ЉЄϴЁϹЁϼϼ ЅϴϸЂ-
϶ЏЉ ЁЂϺЁϼЊ ϶ЅϹϷϸϴ ЁϴϸϹ϶ϴІА Ёϴ ЁϼЉ ϻϴЍϼІ-
ЁЏϽ ϾЂϺЇЉ. Ɍɳɚɬɟɥɶɧɨɟ ɨɛɪɚɳɟɧɢɟ ɫ ɫɚɞɨ-
ɜɵɦɢ ɧɨɠɧɢɰɚɦɢ ɫɧɢɠɚɟɬ ɜɟɪɨɹɬɧɨɫɬɶ ɫɥɭ-
ɱɚɣɧɨɝɨ ɩɪɢɤɨɫɧɨɜɟɧɢɹ ɤ ɞɜɢɠɭɳɟɦɭɫɹ ɪɟɠɭ-
ɳɟɦɭ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ.

� ϖЅϹϷϸϴ ЂϵЄϴЍϴІА ϶ЁϼЀϴЁϼϹ Ёϴ ЇЅІЂϽЋϼ϶ЂϹ 
ЃЂϿЂϺϹЁϼϹ ϼ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴІА ЅϴϸЂ϶ЏϹ ЁЂϺ-
ЁϼЊЏ ІЂϿАϾЂ, ϾЂϷϸϴ ϶Џ ЅІЂϼІϹ Ёϴ ЃЄЂЋЁЂЀ, 
ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЀ ϼ ЄЂ϶ЁЂЀ ϷЄЇЁІϹ. ɋɤɨɥɶɡɤɢɣ 
ɝɪɭɧɬ ɢɥɢ ɧɟɭɫɬɨɣɱɢɜɵɟ ɨɩɨɪɧɵɟ ɩɨɜɟɪɯɧɨ-
ɫɬɢ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɥɟɫɬɧɢɰɚ, ɦɨɝɭɬ ɩɨɜɥɟɱɶ ɡɚ 
ɫɨɛɨɣ ɩɨɬɟɪɸ ɪɚɜɧɨɜɟɫɢɹ ɢɥɢ ɤɨɧɬɪɨɥɹ ɧɚɞ 
ɫɚɞɨɜɵɦɢ ɧɨɠɧɢɰɚɦɢ.

� ϣЄϼ ЂϵЄϹϻϾϹ ЁϴІГЁЇІЂϷЂ ЅЇЋϾϴ, ЂϵЄϴІϼІϹ 
϶ЁϼЀϴЁϼϹ Ёϴ ІЂ, ЋІЂ ЂЁ ЀЂϺϹІ ЂІЅϾЂЋϼІА. 
ɉɪɢ ɨɫɜɨɛɨɠɞɟɧɢɢ ɞɪɟɜɟɫɧɵɯ ɜɨɥɨɤɨɧ ɨɬ 
ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɹ ɧɚɬɹɧɭɬɵɟ ɫɭɱɶɹ ɦɨɝɭɬ ɭɞɚɪɢɬɶ 
ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ, ɢ ɦɨɠɧɨ ɩɨɬɟɪɹɬɶ ɤɨɧɬɪɨɥɶ ɧɚɞ 
ɫɚɞɨɜɵɦɢ ɧɨɠɧɢɰɚɦɢ.

� ϘϿГ ϻϴЍϼІЏ ЂІ ЇϸϴЄЂ϶ БϿϹϾІЄϼЋϹЅϾϼЀ 
ІЂϾЂЀ ЁϼϾЂϷϸϴ ЁϹ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴІА ЇЅІЄЂϽ-
ЅІ϶Ђ Ёϴ ЄϴЅЅІЂГЁϼϼ ϵϿϼϺϹ 15 Ѐ ЂІ ϿϼЁϼϽ 
БϿϹϾІЄЂЃϹЄϹϸϴЋϼ. Ɂɚɱɚɫɬɭɸ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ 
ɩɪɨɜɨɞɚ ɫɢɥɶɧɨ ɨɛɪɚɫɬɚɸɬ, ɢ ɢɯ ɩɥɨɯɨ ɜɢɞɧɨ.

� ϡϹ ЄϴϵЂІϴІА Ѕ ЅϴϸЂ϶ЏЀϼ ЁЂϺЁϼЊϴЀϼ Ёϴ 
ϸϹЄϹ϶Ϲ. ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɟ ɫɚɞɨɜɵɦɢ ɧɨɠɧɢɰɚɦɢ ɧɚ 
ɞɟɪɟɜɟ ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɬɪɚɜɦɢɪɨɜɚ-
ɧɢɹ.

� ϦЍϴІϹϿАЁЂ ЂϻЁϴϾЂЀϼІАЅГ Ѕ ЀϹЅІЂЀ 
ЄϴϵЂІЏ. ɂɡ-ɡɚ ɲɭɦɚ ɫɚɞɨɜɵɯ ɧɨɠɧɢɰ ɦɨɠɧɨ 
ɧɟ ɭɫɥɵɲɚɬɶ ɞɪɭɝɢɟ ɩɨɦɟɯɢ ɢ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ.

� ϛϴЃЄϹЍϴϹІЅГ ЃЂϿАϻЂ϶ϴІАЅГ ЃϹЄϹϸϹϿϴЁ-
ЁЏЀϼ ϼϿϼ ЁϹϸЂЇϾЂЀЃϿϹϾІЂ϶ϴЁЁЏЀϼ ЅϴϸЂ-
϶ЏЀϼ ЁЂϺЁϼЊϴЀϼ. ɉɟɪɟɞ ɪɚɛɨɬɨɣ ɭɛɟ-
ɞɢɬɶɫɹ, ɱɬɨ ɜɫɟ ɪɭɱɤɢ ɢ ɡɚɳɢɬɧɵɟ ɩɪɢɫɩɨɫɨ-
ɛɥɟɧɢɹ ɫɦɨɧɬɢɪɨɜɚɧɵ ɧɚ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɟ.

� ɇɟ ɨɱɢɳɚɬɶ ɪɟɠɭɳɢɣ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɜɨ ɜɪɟɦɹ 
ɪɚɛɨɬɵ.

� ɇɟ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɫɚɞɨɜɵɦɢ ɧɨɠɧɢɰɚɦɢ ɫ ɧɟɢ-
ɫɩɪɚɜɧɵɦ ɢɥɢ ɫɢɥɶɧɨ ɢɡɧɨɲɟɧɧɵɦ ɪɟɠɭɳɢɦ 
ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɦ.

� ɇɟ ɧɚɞɟɜɚɬɶ ɭɤɪɚɲɟɧɢɣ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ 
ɡɚɯɜɚɱɟɧɵ ɪɟɠɭɳɢɦ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɦ.

ϘЂЃЂϿЁϼІϹϿАЁЏϹ ЇϾϴϻϴЁϼГ ЃЂ ІϹЉЁϼϾϹ 
ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІϼ

� ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨ-
ɜɚɧɢɹ ɥɢɰɚɦɢ (ɜɤɥɸɱɚɹ ɞɟɬɟɣ) ɫ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧ-
ɧɵɦɢ ɮɢɡɢɱɟɫɤɢɦɢ, ɫɟɧɫɨɪɧɵɦɢ ɢɥɢ ɭɦɫɬɜɟɧ-
ɧɵɦɢ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɹɦɢ ɢɥɢ ɥɢɰɚɦɢ ɫ ɧɟɞɨɫɬɚ-
ɬɨɱɧɵɦ ɨɩɵɬɨɦ ɢ/ɢɥɢ ɡɧɚɧɢɹɦɢ, ɡɚ 
ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɟɦ ɫɥɭɱɚɟɜ, ɤɨɝɞɚ ɨɧɢ ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ 
ɩɨɞ ɩɪɢɫɦɨɬɪɨɦ ɥɢɰɚ, ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɡɚ ɢɯ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɶ, ɢɥɢ ɩɨɥɭɱɢɥɢ ɨɬ ɬɚɤɨɝɨ ɥɢɰɚ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɸ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.

� ɑɬɨɛɵ ɞɟɬɢ ɧɟ ɨɛɪɚɳɚɥɢɫɶ ɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ, ɤɚɤ 
ɫ ɢɝɪɭɲɤɨɣ, ɨɧɢ ɞɨɥɠɧɵ ɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɩɨɞ ɩɪɢ-
ɫɦɨɬɪɨɦ.

� ȼɫɟɝɞɚ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɯɪɚɧɢɬɶ ɩɨɞ ɪɭɤɨɣ ɪɭɤɨ-
ɜɨɞɫɬɜɨ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ.

� ϡϹ ϼЅЃЂϿАϻЇϽІϹ ϾЂЀЃϿϹϾІЇВЍϼϹ, ϾЂІЂЄЏϹ 
ЅЃϹЊϼϴϿАЁЂ ЁϹ ЃЄϹϸЇЅЀЂІЄϹЁЏ ϼ ЁϹ ЄϹϾЂ-
ЀϹЁϸЂ϶ϴЁЏ ϼϻϷЂІЂ϶ϼІϹϿϹЀ ϸϿГ БІЂϷЂ БϿϹϾ-
ІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ. Ɍɨɥɶɤɨ ɢɡ-ɡɚ ɬɨɝɨ. ɱɬɨ ɤɨɦ-
ɩɥɟɤɬɭɸɳɢɟ ɦɨɠɧɨ ɡɚɤɪɟɩɢɬɶ ɧɚ ɜɚɲɟɦ ɷɥɟɤ-
ɬɪɨɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɟ, ɷɬɨ ɧɟ ɝɚɪɚɧɬɢɪɭɟɬ ɢɯ ɛɟɡ-
ɨɩɚɫɧɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ.

� ϡϹ ϼЅЃЂϿАϻЇϽІϹ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІ Ѕ 
ЃЂ϶ЄϹϺϸёЁЁЏЀ ϾϴϵϹϿϹЀ. ϡϹ ϾϴЅϴϽІϹЅА 
ЃЂ϶ЄϹϺϸёЁЁЂϷЂ ЌЁЇЄϴ ЃϼІϴЁϼГ ϼ ЁϹЀϹϸ-
ϿϹЁЁЂ ϶ЏЁАІϹ ЌІϹЃЅϹϿАЁЇВ ϶ϼϿϾЇ ϼϻ ЅϹІϹ-
϶ЂϽ ЄЂϻϹІϾϼ. ɉɨɜɪɟɠɞɟɧɧɵɟ ɲɧɭɪɵ ɩɨɜɵ-
ɲɚɸɬ ɪɢɫɤ ɩɨɪɚɠɟɧɢɹ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦ ɬɨɤɨɦ.

� ϣЄϼЀϼІϹ ЀϹЄЏ ϸϿГ ЃЄϹϸЂІ϶ЄϴЍϹЁϼГ ЁϹ 
ϾЂЁІЄЂϿϼЄЂ϶ϴЁЁЂϷЂ ЃЂ϶ІЂЄЁЂϷЂ ϶ϾϿВЋϹ-
ЁϼГ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ. ȿɫɥɢ ɜɨɡɧɢɤ ɩɟɪɟɛɨɣ ɜ 
ɷɥɟɤɬɪɨɫɧɚɛɠɟɧɢɢ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ 
ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɹ ɷɥɟɤɬɪɨɷɧɟɪɝɢɢ ɢɥɢ ɜɵɬɹɝɢɜɚɧɢɹ 
ɲɬɟɩɫɟɥɹ ɢɡ ɪɨɡɟɬɤɢ, ɜɵɤɥɸɱɢɬɟ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ.

� ϖЂ ϶ЄϹЀГ ЄϴϵЂІЏ ϸϹЄϺϼІϹ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇ-
ЀϹЁІ ЃЄЂЋЁЂ ЂϵϹϼЀϼ ЄЇϾϴЀϼ ϼ ЅϿϹϸϼІϹ ϻϴ 
ЇЅІЂϽЋϼ϶ЏЀ ЃЂϿЂϺϹЁϼϹЀ. ɍɜɟɪɟɧɧɨ 
ɧɚɩɪɚɜɥɹɣɬɟ ɷɥɟɤɬɪɨɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɞɜɭɦɹ 
ɪɭɤɚɦɢ.

� ϥЂϸϹЄϺϼІϹ ϶ ЋϼЅІЂІϹ ϼ ϼϻϵϹϷϴϽІϹ ЃЂЃϴϸϴ-
ЁϼГ ϺϼЄϴ Ёϴ ЄЇЋϾϼ. ɋɤɨɥɶɡɤɢɟ ɪɭɱɤɢ ɦɨɝɭɬ 
ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɧɟɫɱɚɫɬɧɵɦ ɫɥɭɱɚɹɦ.

� ϡϹЂϵЉЂϸϼЀЂ ϶ЅϹϷϸϴ ЅЂϵϿВϸϴІА ϸϹϽЅІ϶ЇВ-
ЍϼϹ ЁϴЊϼЂЁϴϿАЁЏϹ ϼ ЀϹϺϸЇЁϴЄЂϸЁЏϹ ЃЄϴ-
϶ϼϿϴ ІϹЉЁϼϾϼ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІϼ, ЂЉЄϴЁЏ ϻϸЂЄЂ-
϶АГ ϼ ЄϴϵЂЋϼϹ ϼЁЅІЄЇϾЊϼϼ. ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ 
ɪɚɛɨɬ ɩɨɥɭɱɢɬɟ ɫɜɟɞɟɧɢɹ ɨɛ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɯ, 
ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɯ ɜ ɦɟɫɬɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɩɪɢ-
ɛɨɪɚ.

� ϡϹ ЂЅІϴ϶ϿГϽІϹ ϶ ЄϴϵЂЋϹϽ ϻЂЁϹ ЃЄϼϵЂЄϴ 
ϼЁЅІЄЇЀϹЁІЏ, ЃЄϹϸЀϹІЏ ϼϿϼ ϾϴϵϹϿϼ. ɋɩɨɬ-
ɤɧɭɜɲɢɫɶ ɦɨɠɧɨ ɩɨɪɚɧɢɬɶɫɹ ɨɛ ɷɥɟɤɬɪɨɢɧ-
ɫɬɪɭɦɟɧɬ.

� ɉɪɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɭɛɟɞɢɬɶɫɹ, ɱɬɨ 
ɫɦɨɧɬɢɪɨɜɚɧɵ ɜɫɟ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧɵɟ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɢ ɪɭɱɤɢ.

� ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɩɵɬɚɬɶɫɹ ɜɜɨɞɢɬɶ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ 
ɧɟɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɫɦɨɧɬɢɪɨɜɚɧɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɢɥɢ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɫ ɧɟɞɨɩɭɫɬɢɦɵɦɢ ɦɨɞɢɮɢɤɚɰɢ-
ɹɦɢ.

� ɉɪɟɠɞɟ ɱɟɦ ɩɨɥɨɠɢɬɶ ɷɥɟɤɬɪɨɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ, 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɞɨɠɞɚɬɶɫɹ ɟɝɨ ɩɨɥɧɨɝɨ ɨɫɬɚɧɨɜɚ.

� ɍɱɢɬɵɜɚɣɬɟ, ɱɬɨ ɩɨɞɜɢɠɧɵɟ ɞɟɬɚɥɢ ɦɨɝɭɬ 
ɬɚɤɠɟ ɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɡɚ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹɦɢ ɞɥɹ ɜɟɧɬɢ-
ɥɹɰɢɢ ɢ ɞɟɚɷɪɚɰɢɢ.
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� ɋɢɦɜɨɥɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɠɧɨ ɨɛɧɚɪɭɠɢɬɶ ɧɚ 
ȼɚɲɟɦ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɟ, ɧɟɥɶɡɹ ɭɞɚɥɹɬɶ ɢɥɢ ɫɞɢ-
ɪɚɬɶ. ɉɥɨɯɨ ɪɚɡɛɨɪɱɢɜɵɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɧɚ ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬɜɟ, ɞɨɥɠɧɵ ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ ɡɚɦɟɧɹɬɶɫɹ.

ϢЃϴЅЁϴГ ϶ϼϵЄϴЊϼГ

ɍɤɚɡɚɧɧɵɣ ɜ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚɯ ɩɨɤɚɡɚ-
ɬɟɥɶ ɜɢɛɪɚɰɢɢ ɨɬɪɚɠɚɟɬ ɨɛɵɱɧɵɟ ɫɥɭɱɚɢ ɩɪɢɦɟ-
ɧɟɧɢɹ. Ɏɚɤɬɢɱɟɫɤɚɹ ɜɢɛɪɚɰɢɹ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɷɤɫɩɥɭɚ-
ɬɚɰɢɢ ɦɨɠɟɬ ɨɬɤɥɨɧɹɬɶɫɹ ɨɬ ɷɬɨɝɨ ɩɨɤɚɡɚɬɟɥɹ ɩɨ 
ɫɥɟɞɭɸɳɢɦ ɩɪɢɱɢɧɚɦ:

� ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɧɟ ɩɨ ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ;
� ɧɟɩɨɞɯɨɞɹɳɢɟ ɜɫɬɚɜɧɵɟ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɵ;
� ɧɟɩɨɞɯɨɞɹɳɢɣ ɦɚɬɟɪɢɚɥ;
� ɧɟɞɨɫɬɚɬɨɱɧɵɣ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɣ ɭɯɨɞ.
ȼɵ ɦɨɠɟɬɟ ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɨ ɫɧɢɡɢɬɶ ɪɢɫɤ, ɟɫɥɢ ɛɭɞɟɬɟ 
ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ:

– ɩɪɨɜɨɞɢɬɟ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɣ ɭɯɨɞ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ 
ɭɤɚɡɚɧɢɹɦɢ, ɩɪɢɜɟɞёɧɧɵɦɢ ɜ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ ɩɨ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ.

– ɋɬɚɪɚɣɬɟɫɶ ɧɟ ɪɚɛɨɬɚɬɶ ɩɪɢ ɧɢɡɤɢɯ ɬɟɦɩɟɪɚ-
ɬɭɪɚɯ.

– ȼ ɯɨɥɨɞɧɭɸ ɩɨɝɨɞɭ ɫɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ ɬɟɥɨ 
ɢ ɨɫɨɛɟɧɧɨ ɪɭɤɢ ɛɵɥɢ ɜ ɬɟɩɥɟ.

– Ɋɟɝɭɥɹɪɧɨ ɞɟɥɚɣɬɟ ɩɟɪɟɪɵɜɵ ɢ ɩɪɢ ɷɬɨɦ 
ɫɨɜɟɪɲɚɣɬɟ ɞɜɢɠɟɧɢɹ ɪɭɤɚɦɢ, ɱɬɨɛɵ ɫɬɢɦɭ-
ɥɢɪɨɜɚɬɶ ɤɪɨɜɨɨɛɪɚɳɟɧɢɟ.

ϟϼЋЁЏϹ ЅЄϹϸЅІ϶ϴ ϻϴЍϼІЏ

ϢϵϻЂЄ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ

► ɋɬɪ. 3, ɩɭɧɤɬ 1

1. Ɋɟɠɭɳɢɣ ɦɟɯɚɧɢɡɦ
2. Ʉɧɨɩɤɚ ɞɟɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ ɭɡɥɚ ɩɪɢɜɨɞɚ
3. ɉɟɪɟɞɧɹɹ ɪɭɤɨɹɬɤɚ
4. ɉɟɬɥɹ ɞɥɹ ɪɟɦɧɹ
5. Ɂɚɞɧɹɹ ɪɭɤɨɹɬɤɚ
6. Ȼɥɨɤɢɪɨɜɤɚ ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ
7. ȼɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ
8. Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɚɹ ɛɚɬɚɪɟɹ (ɧɟ ɜɯɨɞɢɬ ɜ ɤɨɦ-

ɩɥɟɤɬ ɩɨɫɬɚɜɤɢ)
9. ɍɡɟɥ ɩɪɢɜɨɞɚ
► ɋɬɪ. 3, ɩɭɧɤɬ 2

10. ɂɧɞɢɤɚɰɢɹ ɨɫɬɚɜɲɟɝɨɫɹ ɡɚɪɹɞɚ
11. Ʉɧɨɩɤɚ ɞɥɹ ɢɧɞɢɤɚɰɢɢ ɟɦɤɨɫɬɢ
12. Ɏɢɤɫɢɪɭɸɳɚɹ ɤɧɨɩɤɚ
13. Ʉɨɧɬɪɨɥɶɧɵɟ ɥɚɦɩɨɱɤɢ
14. Ɂɚɪɹɞɧɚɹ ɫɬɚɧɰɢɹ ɞɥɹ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɨɣ ɛɚɬɚ-

ɪɟɢ (ɧɟ ɜɯɨɞɢɬ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬ ɩɨɫɬɚɜɤɢ)

ϞЂЀЃϿϹϾІ ЃЂЅІϴ϶Ͼϼ
� Ɋɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ
� Ʉɭɫɬɨɪɟɡ
� Ɂɚɳɢɬɚ ɪɟɠɭɳɟɝɨ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ
� Ƚɚɟɱɧɵɣ ɤɥɸɱ
� Ɋɟɦɟɲɨɤ

ϠЂЁІϴϺ
► ɋɬɪ. 4, ɩɭɧɤɬ 3

ϠЂЁІϴϺ ЄϹЀЁГ ϸϿГ ІЄϴЁЅЃЂЄІϼЄЂ϶Ͼϼ
– ɉɪɢɫɨɟɞɧɢɬɶ ɪɟɦɟɧɶ ɜ ɩɟɬɥɟ (4).

ɉɟɪɟɞ ɡɚɩɭɫɤɨɦ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ ɨɡɧɚ-
ɤɨɦɶɬɟɫɶ ɫ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɟɣ ɢ ɫɨɛɥɸɞɚɣɬɟ 
ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɟ ɜ ɧɟɣ ɭɤɚɡɚɧɢɹ.

Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɪɚɠɟɧɢɹ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦ ɬɨ-
ɤɨɦ!
ɋɨɛɥɸɞɚɬɶ ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɨɟ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ ɞɨ 
ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɯ ɜɨɡɞɭɲɧɵɯ ɤɨɧɬɚɤɬɧɵɯ 
ɩɪɨɜɨɞɨɜ: ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɨɟ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ 10 ɦ
ɉɪɟɞɨɯɪɚɧɹɣɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɨɬ ɜɥɚɝɢ. ɏɪɚɧɢɬɶ 
ɜ ɫɭɯɨɦ ɦɟɫɬɟ.

Ɂɚɪɹɠɚɣɬɟ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɭɸ ɛɚɬɚɪɟɸ 
ɬɨɥɶɤɨ ɜɨ ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɯ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹɯ.

Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɜɵɛɪɚɫɵɜɚɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ-
ɧɭɸ ɛɚɬɚɪɟɸ ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɛɵɬɨɜɵɦ ɦɭɫɨɪɨɦ!

Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɜɵɛɪɚɫɵɜɚɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ-
ɧɭɸ ɛɚɬɚɪɟɸ ɜ ɜɨɞɨɟɦɵ!

Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɫɠɢɝɚɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɭɸ 
ɛɚɬɚɪɟɸ!

Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɩɨɞɜɟɪɝɚɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ-
ɧɭɸ ɛɚɬɚɪɟɸ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɸ ɫɨɥɧɟɱɧɵɯ ɥɭ-
ɱɟɣ ɢɥɢ ɩɨɜɵɲɟɧɧɨɣ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ!

ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ! ϢЃϴЅЁЂЅІА ЃЂϿЇЋϹЁϼГ 
ІЄϴ϶Ѐ ϼϻ-ϻϴ ϶ϼϵЄϴЊϼϼ! ȼɢɛɪɚɰɢɹ 
ɦɨɠɟɬ ɜɵɡɜɚɬɶ ɫɨɫɭɞɢɫɬɵɟ ɡɚɛɨɥɟɜɚɧɢɹ 
ɢɥɢ ɧɟɪɜɧɵɟ ɪɚɫɫɬɪɨɣɫɬɜɚ, ɨɫɨɛɟɧɧɨ ɭ 
ɥɸɞɟɣ ɫ ɧɚɪɭɲɟɧɢɹɦɢ ɤɪɨɜɨɨɛɪɚɳɟɧɢɹ.
ɉɪɢ ɩɨɹɜɥɟɧɢɢ ɫɥɟɞɭɸɳɢɯ ɫɢɦɩɬɨɦɨɜ 
ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ ɩɪɟɪɜɚɬɶ ɪɚɛɨɬɭ ɢ ɨɛɪɚ-
ɬɢɬɶɫɹ ɤ ɜɪɚɱɭ: ɨɧɟɦɟɧɢɟ ɱɚɫɬɟɣ ɬɟɥɚ, 
ɩɨɬɟɪɹ ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ, ɡɭɞ, ɩɨɤɚɥɵɜɚ-
ɧɢɟ, ɛɨɥɶ, ɢɡɦɟɧɟɧɢɟ ɩɢɝɦɟɧɬɚɰɢɢ ɤɨɠɢ.

MAX xx °CMAX xx °C

ɇɚɞɟɜɚɣɬɟ ɡɚɳɢɬɧɵɟ ɨɱɤɢ

ɇɚɞɟɜɚɣɬɟ ɡɚɳɢɬɭ ɨɪɝɚɧɨɜ ɫɥɭɯɚ

ɇɚɞɟɜɚɣɬɟ ɡɚɳɢɬɧɭɸ ɨɛɭɜɶ

ɇɚɞɟɜɚɣɬɟ ɡɚɳɢɬɧɵɟ ɩɟɪɱɚɬɤɢ

ɇɚɞɟɜɚɣɬɟ ɨɛɥɟɝɚɸɳɭɸ ɪɚɛɨɱɭɸ ɨɞɟɠɞɭ

ϧϾϴϻϴЁϼϹ: Ɋɟɚɥɶɧɵɣ ɜɢɞ ȼɚɲɟɝɨ ɩɪɢ-
ɛɨɪɚ ɦɨɠɟɬ ɨɬɥɢɱɚɬɶɫɹ ɨɬ ɢɡɨɛɪɚɠɟɧɢɣ.
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ϱϾЅЃϿЇϴІϴЊϼГ

   

ϛϴЄГϸϾϴ ϴϾϾЇЀЇϿГІЂЄЁЂϽ ϵϴІϴЄϹϼ

ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɜɵɦ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɡɚɪɹ-
ɞɢɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɭɸ ɛɚɬɚɪɟɸ (ɩɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶ-
ɧɨɫɬɶ ɡɚɪɹɞɤɢ: ► Ɍɟхɧɢчɟɫɤɢɟ хɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ – 
ɫɬɪ. 82).

– ɇɚɠɦɢɬɟ ɮɢɤɫɢɪɭɸɳɭɸ ɤɧɨɩɤɭ (12) ɢ ɜɵɬɚ-
ɳɢɬɟ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɭɸ ɛɚɬɚɪɟɸ ɢɡ ɩɪɢɛɨɪɚ.

– ȼɫɬɚɜɶɬɟ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɭɸ ɛɚɬɚɪɟɸ ɜ ɡɚɪɹɞ-
ɧɭɸ ɫɬɚɧɰɢɸ.

– ȼɫɬɚɜɶɬɟ ɫɟɬɟɜɨɣ ɲɬɟɤɟɪɧɵɣ ɪɚɡɴёɦ ɡɚɪɹɞ-
ɧɨɣ ɫɬɚɧɰɢɢ ɜ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɭɸ ɪɨɡɟɬɤɭ.

ɂɧɞɢɤɚɰɢɹ ɫɬɚɬɭɫɚ ɡɚɪɹɞɤɢ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬɫɹ ɫ 
ɩɨɦɨɳɶɸ ɤɨɧɬɪɨɥɶɧɵɯ ɥɚɦɩɨɱɟɤ (13).

– ȼɫɬɚɜɶɬɟ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɭɸ ɛɚɬɚɪɟɸ ɜ ɩɪɢɛɨɪ ɢ 
ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ ɟɟ ɧɚɞɟɠɧɨɟ ɡɚɰɟɩɥɟɧɢɟ.

ϣЄЂ϶ϹЄϾϴ ЂЅІϴ϶ЌϹϷЂЅГ ϻϴЄГϸϴ ϴϾϾЇЀЇϿГІЂЄϴ
– ɇɚɠɦɢɬɟ ɤɧɨɩɤɭ (11).
Ɉɫɬɚɜɲɢɣɫɹ ɡɚɪɹɞ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɨɬɨɛɪɚɡɢɬɫɹ 
ɤɨɧɬɪɨɥɶɧɵɦɢ ɥɚɦɩɚɦɢ (10).

ϤϹϷЇϿϼЄЂ϶Ͼϴ ϸϿϼЁЏ ІϹϿϹЅϾЂЃϼЋϹЅϾЂϽ ЌІϴЁϷϼ
► ɋɬɪ. 4, ɩɭɧɤɬ 3

– Ɉɫɥɚɛɢɬɶ ɜɢɧɬ (15).
– ȼɵɞɜɢɧɭɬɶ ɬɟɥɟɫɤɨɩɢɱɟɫɤɭɸ ɲɬɚɧɝɭ (16) ɧɚ 
ɠɟɥɚɟɦɭɸ ɞɥɢɧɭ.

– ɋɧɨɜɚ ɡɚɤɪɭɬɢɬɶ ɜɢɧɬ (15).

ϤϹϷЇϿϼЄЂ϶Ͼϴ ЄϴϵЂЋϹϷЂ ЃЂϿЂϺϹЁϼГ ЇϻϿϴ 
ЃЄϼ϶Ђϸϴ
► ɋɬɪ. 3, ɩɭɧɤɬ 1

– ɇɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ ɞɟɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ (2) ɢ ɩɨɜɟɪɧɭɬɶ 
ɭɡɟɥ ɩɪɢɜɨɞɚ (9) ɞɨ ɟɝɨ ɮɢɤɫɚɰɢɢ.

ϣЄЂ϶ϹЄϼІА ЃϹЄϹϸ ϻϴЃЇЅϾЂЀ!

ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɡɚɳɢɬɧɵɟ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɹ ɢ ɛɟɡɨɩɚ-
ɫɧɨɟ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ:

– ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɩɪɨɱɧɨɫɬɶ ɩɨɫɚɞɤɢ ɜɫɟɯ ɞɟɬɚɥɟɣ.
– ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ, ɧɟɬ ɥɢ ɜɢɞɢɦɵɯ ɞɟɮɟɤɬɨɜ: ɩɨɥɨ-
ɦɚɧɧɵɟ ɞɟɬɚɥɢ, ɬɪɟɳɢɧɵ ɢ ɬ. ɞ.

ϣЂϸЅІЄϼϷϴЁϼϹ Ϻϼ϶ЂϽ ϼϻϷЂЄЂϸϼ

– ɋɧɢɦɢɬɟ ɱɟɯɨɥ.
► ɋɬɪ. 3, ɩɭɧɤɬ 1

– ȼɤɥɸɱɟɧɢɟ: ɇɚɠɦɢɬɟ ɛɥɨɤɢɪɚɬɨɪ ɜɤɥɸɱɟ-
ɧɢɹ (6) ɢ ɨɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨ ɧɚɠɦɢɬɟ ɜɵɤɥɸɱɚ-
ɬɟɥɶ (7). ɇɟ ɩɪɨɤɚɥɵɜɚɣɬɟ ɠɢɜɭɸ ɢɡɝɨɪɨɞɶ 
ɨɫɬɪɨɣ ɫɬɨɪɨɧɨɣ ɦɟɯɚɧɢɡɦɚ.

– ȼɵɤɥɸɱɟɧɢɟ: Ɉɬɩɭɫɬɢɬɟ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ (7).
– ɉɨɫɥɟ ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɹ ɩɨɞɨɠɞɢɬɟ, ɩɨɤɚ ɧɨɠ ɧɟ 
ɨɫɬɚɧɨɜɢɬɫɹ.

– ɇɚɞɟɧɶɬɟ ɱɟɯɨɥ.
ϧϾϴϻϴЁϼϹ ϸϿГ ЃЂϸЅІЄϼϷϴЁϼГ Ϻϼ϶ЂϽ ϼϻϷЂЄЂϸϼ

1. ɉɨɞɫɬɪɢɝɚɣɬɟ ɠɢɜɭɸ ɢɡɝɨɪɨɞɶ ɧɚ ɠɟɥɚɟɦɭɸ 
ɜɵɫɨɬɭ.

2. ɉɨɞɫɬɪɢɝɚɣɬɟ ɠɢɜɭɸ ɢɡɝɨɪɨɞɶ ɫɧɢɡɭ ɜɜɟɪɯ.
3. ȼɟɪɯɧɢɟ ɤɪɚɹ – ɡɚɤɪɭɝɥɹɣɬɟ.
4. ɇɢɠɧɸɸ ɱɚɫɬɶ ɠɢɜɨɣ ɢɡɝɨɪɨɞɢ ɩɨɞɫɬɪɢɝɚɣɬɟ 

ɧɟɦɧɨɝɨ.

ϧϾϴϻϴЁϼϹ: Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɢ ɡɚɪɹɞɧɨɟ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬ ɩɨɫɬɚɜɤɢ ɧɟ ɜɯɨ-
ɞɹɬ, ɜɵ ɦɨɠɟɬɟ ɩɪɢɨɛɪɟɫɬɢ ɢɯ ɤɚɤ ɨɩɰɢɸ 
ɭ ɫɜɨɟɝɨ ɩɪɨɞɚɜɰɚ (► ɉɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨ-
ɫɬɢ – ɫɬɪ. 82).

ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ! ϢЃϴЅЁЂЅІА ІЄϴ϶Ѐ! 
ɋɨɛɥɸɞɚɣɬɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡ-
ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɩɪɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɚɤɤɭɦɭɥɹ-
ɬɨɪɧɵɯ ɛɚɬɚɪɟɣ.

ϖϡϜϠϔϡϜϙ! ϢЃϴЅЁЂЅІА ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼГ 
ЃЄϼϵЂЄϴ! ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ ɩɨɥɧɨɣ ɪɚɡ-
ɪɹɞɤɢ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɨɣ ɛɚɬɚɪɟɢ.

ϖϡϜϠϔϡϜϙ! ϢЃϴЅЁЂЅІА ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼГ 
ЃЄϼϵЂЄϴ! ɉɨɫɥɟ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɨɬɤɥɸ-
ɱɟɧɢɹ ɩɪɢɛɨɪɚ ɧɟ ɩɪɨɞɨɥɠɚɣɬɟ ɧɚɠɢ-
ɦɚɬɶ ɧɚ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ.

ϧϾϴϻϴЁϼϹ: Ʌɢɬɢɟɜɨ-ɢɨɧɧɭɸ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ-
ɧɭɸ ɛɚɬɚɪɟɸ ɦɨɠɧɨ ɡɚɪɹɠɚɬɶ ɤɨɝɞɚ 
ɭɝɨɞɧɨ, ɷɬɨ ɧɟ ɫɨɤɪɚɳɚɟɬ ɟɟ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢ-
ɨɧɧɵɣ ɪɟɫɭɪɫ. ɉɪɟɪɵɜɚɧɢɟ ɩɪɨɰɟɫɫɚ 
ɡɚɪɹɞɤɢ ɧɟ ɧɚɧɨɫɢɬ ɜɪɟɞɚ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ-
ɧɨɣ ɛɚɬɚɪɟɟ.

ϧϾϴϻϴЁϼϹ: ȿɫɥɢ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ 
ɡɚɪɹɠɟɧ, ɡɚɪɹɞɧɚɹ ɫɬɚɧɰɢɹ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟ-
ɫɤɢ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɧɚ ɩɨɞɡɚɪɹɞɤɭ. Ⱥɤɤɭ-
ɦɭɥɹɬɨɪ ɦɨɠɟɬ ɞɨɥɝɨɟ ɜɪɟɦɹ ɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ 
ɜ ɡɚɪɹɞɧɨɣ ɫɬɚɧɰɢɢ.

ϢϣϔϥϡϢϥϦϰ! ϢЅІЂЄЂϺЁЂ, ϢЃϴЅЁЂЅІА 
ЃЂϿЇЋϹЁϼГ ІЄϴ϶ЀЏ! ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɦɨɠɟɬ 
ɜɜɨɞɢɬɶɫɹ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɬɨɦ 
ɫɥɭɱɚɟ, ɤɨɝɞɚ ɧɟ ɛɵɥɢ ɧɚɣɞɟɧɵ ɧɢɤɚɤɢɟ 
ɢɡɴɹɧɵ. ȿɫɥɢ ɤɚɤɚɹ-ɬɨ ɞɟɬɚɥɶ ɩɨɜɪɟ-
ɠɞɟɧɚ, ɟɟ ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɡɚɦɟ-
ɧɢɬɶ.

ϖϡϜϠϔϡϜϙ! ϢЃϴЅЁЂЅІА ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼГ 
ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ! ɋɨɛɥɸɞɚɣɬɟ ɨɫɬɨɪɨɠɧɨɫɬɶ 
ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɟ ɜɨɡɥɟ ɡɚɛɨɪɨɜ!
ȿɫɥɢ ɪɚɡɪɟɡɚɟɦɵɣ ɦɚɬɟɪɢɚɥ, ɩɪɨɜɨɥɨɤɚ 
ɢɡɝɨɪɨɞɢ ɢ ɬ. ɞ. ɡɚɩɭɬɚɥɢɫɶ ɜ ɪɟɠɭɳɟɦ 
ɦɟɯɚɧɢɡɦɟ, ɫɪɚɡɭ ɠɟ ɜɵɤɥɸɱɢɬɟ ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬɜɨ.

ϖϡϜϠϔϡϜϙ! ϢЃϴЅЁЂЅІА БϾЂϿЂϷϼЋϹ-
ЅϾЂϷЂ ЇЍϹЄϵϴ! ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɨɛɵɱɧɵɯ ɩɚɭɡ 
ɧɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɞɥɹ ɩɨɞɫɬɪɢɝɚɧɢɹ ɫɚɞɨ-
ɜɵɟ ɧɨɠɧɢɰɵ.
ɉɟɪɟɞ ɩɨɞɫɬɪɢɝɚɧɢɟɦ, ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ, ɧɟɬ ɥɢ 
ɜ ɠɢɜɨɣ ɢɡɝɨɪɨɞɢ ɩɬɢɰ.
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ϢЋϼЅІϾϴ ϼ ІϹЉЁϼЋϹЅϾЂϹ 
ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼϹ

ϢϵϻЂЄ ЂЋϼЅІϾϼ
ϣЄϼ ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЂЅІϼ

ϢЋϼЅІϾϴ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ
– Ɉɱɢɫɬɢɬɟ ɨɬ ɫɢɥɶɧɵɯ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɣ.
– ȼɵɬɪɢɬɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɟɦɧɨɝɨ ɜɥɚɠɧɨɣ ɬɪɹɩ-
ɤɨɣ.

ХЄϴЁϹЁϼϹ, ІЄϴЁЅЃЂЄІϼЄЂ϶ϴЁϼϹ
ХЄϴЁϹЁϼϹ

– ɇɚɞɟɜɚɣɬɟ ɡɚɳɢɬɧɵɣ ɤɨɠɭɯ ɧɚ ɩɵɥɶɧɭɸ ɲɢɧɭ.
– ɏɪɚɧɢɬɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɜ ɫɭɯɨɦ, ɯɨɪɨɲɨ ɩɪɨɜɟ-
ɬɪɢɜɚɟɦɨɦ ɦɟɫɬɟ.

ϦЄϴЁЅЃЂЄІϼЄЂ϶ϴЁϼϹ
– ɇɚɞɟɜɚɣɬɟ ɡɚɳɢɬɧɵɣ ɤɨɠɭɯ ɧɚ ɪɟɠɭɳɢɣ ɦɟɯɚ-
ɧɢɡɦ.

– Ɂɚɤɪɟɩɢɬɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɨɬ ɫɨɫɤɚɥɶɡɵɜɚɧɢɹ.
– ɉɪɢ ɨɬɩɪɚɜɤɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɩɨ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ 
ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɭɸ ɭɩɚɤɨɜɤɭ.

ϡϹЃЂϿϴϸϾϼ ϼ ЃЂЀЂЍА
ϖ ЅϿЇЋϴϹ ЁϹЃЂϿϴϸЂϾ…

Ɂɚɱɚɫɬɭɸ ɞɚɠɟ ɧɟɛɨɥɶɲɢɟ ɨɲɢɛɤɢ ɩɪɢɜɨɞɹɬ ɤ 
ɧɟɩɨɥɚɞɤɚɦ. Ʉɚɤ ɩɪɚɜɢɥɨ, ɦɧɨɝɢɟ ɧɟɩɨɥɚɞɤɢ 
ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɶ ɦɨɠɟɬ ɭɫɬɪɚɧɢɬɶ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨ. 
ɉɟɪɟɞ ɬɟɦ, ɤɚɤ ɨɛɪɚɬɢɬɶɫɹ ɤ ɩɪɨɞɚɜɰɭ, ɨɡɧɚɤɨɦɶ-
ɬɟɫɶ ɫ ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɨɣ ɧɢɠɟ ɬɚɛɥɢɰɟɣ. ɗɬɨ ɩɨɡɜɨɥɢɬ 
ɢɡɛɟɠɚɬɶ ɥɢɲɧɟɣ ɪɚɛɨɬɵ ɢ ɜɨɡɦɨɠɧɵɯ ɡɚɬɪɚɬ.

ȿɫɥɢ ɭɫɬɪɚɧɢɬɶ ɨɲɢɛɤɭ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɦɢ ɫɢɥɚɦɢ ɧɟ 
ɭɞɚɥɨɫɶ, ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɤ ɩɪɨɞɚɜɰɭ. 
ȼɧɢɦɚɧɢɟ! Ɋɟɦɨɧɬ, ɜɵɩɨɥɧɟɧɧɵɣ ɧɟɧɚɞɥɟɠɚɳɢɦ 
ɨɛɪɚɡɨɦ, ɩɪɢɜɨɞɢɬ ɤ ɚɧɧɭɥɢɪɨɜɚɧɢɸ ɝɚɪɚɧɬɢɢ ɢ, 
ɜɨɡɦɨɠɧɨ, ɤ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɸ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɯ ɪɚɫ-
ɯɨɞɨɜ.

ϧІϼϿϼϻϴЊϼГ
ϧІϼϿϼϻϴЊϼГ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ
Ɂɧɚɱɨɤ, ɢɡɨɛɪɚɠɚɸɳɢɣ ɩɟɪɟɱɟɪɤɧɭɬɵɣ 
ɦɭɫɨɪɧɵɣ ɛɚɤ, ɨɡɧɚɱɚɟɬ: ɛɚɬɚɪɟɢ ɢ ɚɤɤɭ-
ɦɭɥɹɬɨɪɵ, ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ ɢ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɵɟ 
ɩɪɢɛɨɪɵ ɡɚɩɪɟɳɟɧɨ ɜɵɛɪɚɫɵɜɚɬɶ ɜ ɛɵɬɨ-
ɜɨɣ ɦɭɫɨɪ. Ɉɧɢ ɦɨɝɭɬ ɫɨɞɟɪɠɚɬɶ ɜɪɟɞɧɵɟ ɞɥɹ ɡɞɨ-
ɪɨɜɶɹ ɢ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ ɜɟɳɟɫɬɜɚ.
ɉɨɬɪɟɛɢɬɟɥɢ ɨɛɹɡɚɧɵ ɭɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ ɫɬɚɪɵɟ 
ɷɥɟɤɬɪɨɩɪɢɛɨɪɵ, ɫɬɚɪɵɟ ɛɚɬɚɪɟɢ ɢ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵ 
ɨɬ ɩɪɢɛɨɪɨɜ ɨɬɞɟɥɶɧɨ ɨɬ ɛɵɬɨɜɨɝɨ ɦɭɫɨɪɚ ɱɟɪɟɡ 
ɨɮɢɰɢɚɥɶɧɵɟ ɩɭɧɤɬɵ ɫɛɨɪɚ, ɱɬɨɛɵ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ ɢɯ 
ɧɚɞɥɟɠɚɳɭɸ ɩɨɫɥɟɞɭɸɳɭɸ ɩɟɪɟɪɚɛɨɬɤɭ. ɂɧɮɨɪ-
ɦɚɰɢɸ, ɤɚɫɚɸɳɭɸɫɹ ɫɞɚɱɢ ɧɚ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɸ, ɜɵ 

ɦɨɠɟɬɟ ɩɨɥɭɱɢɬɶ ɭ ɫɜɨɟɝɨ ɩɪɨɞɚɜɰɚ. ɉɪɢɟɦ ɫɬɚ-
ɪɵɯ ɩɪɢɛɨɪɨɜ, ɛɚɬɚɪɟɣ ɢ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɜ ɩɪɨɢɡɜɨ-
ɞɢɬɫɹ ɛɟɫɩɥɚɬɧɨ.
ɋɴɟɦɧɵɟ ɛɚɬɚɪɟɢ ɢ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵ ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ 
ɢɡɜɥɟɱɟɧɵ ɢɡ ɫɬɚɪɵɯ ɷɥɟɤɬɪɨɩɪɢɛɨɪɨɜ ɩɟɪɟɞ ɭɬɢ-
ɥɢɡɚɰɢɟɣ ɢ ɭɬɢɥɢɡɢɪɭɸɬɫɹ ɨɬɞɟɥɶɧɨ. Ʌɢɬɢɟɜɵɟ 
ɛɚɬɚɪɟɣɤɢ ɢ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɵɟ ɛɥɨɤɢ ɥɸɛɵɯ ɫɢɫɬɟɦ 
ɧɚɞɥɟɠɢɬ ɫɞɚɜɚɬɶ ɜ ɦɟɫɬɚ ɫɛɨɪɚ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɪɚɡɪɹ-
ɠɟɧɧɨɦ ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ. Ⱦɥɹ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɹ ɤɨɪɨɬɤɢɯ 
ɡɚɦɵɤɚɧɢɣ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɡɚɤɥɟɢɜɚɬɶ 
ɩɨɥɸɫɚ ɛɚɬɚɪɟɣ ɢɡɨɥɟɧɬɨɣ.
Ʉɚɠɞɵɣ ɤɨɧɟɱɧɵɣ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɶ ɫɚɦ ɨɬɜɟɱɚɟɬ ɡɚ 
ɭɞɚɥɟɧɢɟ ɩɟɪɫɨɧɚɥɶɧɵɯ ɞɚɧɧɵɯ, ɯɪɚɧɹɳɢɯɫɹ ɧɚ 
ɭɬɢɥɢɡɢɪɭɟɦɵɯ ɫɬɚɪɵɯ ɩɪɢɛɨɪɚɯ.
ϧІϼϿϼϻϴЊϼГ ЇЃϴϾЂ϶Ͼϼ
ɍɩɚɤɨɜɤɚ ɫɨɫɬɨɢɬ ɢɡ ɤɚɪɬɨɧɚ ɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬ-
ɜɭɸɳɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɧɨɝɨ ɩɥɚ-
ɫɬɢɤɚ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɝɭɬ ɩɨɞɜɟɪɝɚɬɶɫɹ ɩɟɪɟ-
ɪɚɛɨɬɤɟ.

– ɉɨɡɚɛɨɬɶɬɟɫɶ ɨ ɬɨɦ, ɱɬɨɛɵ ɷɬɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ 
ɛɵɥɢ ɩɟɪɟɞɚɧɵ ɞɥɹ ɜɬɨɪɢɱɧɨɣ ɩɟɪɟɪɚɛɨɬɤɢ.

ϢϣϔϥϡϢϥϦϰ! ϢЃϴЅЁЂЅІА ІЄϴ϶ЀϼЄЂ϶ϴ-
ЁϼГ! ɉɟɪɟɞ ɤɚɠɞɵɦ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɦ ɭɯɨɞɨɦ 
ɢ/ɢɥɢ ɨɱɢɫɬɤɨɣ:

� ɂɡɜɥɟɤɚɣɬɟ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɭɸ ɛɚɬɚ-
ɪɟɸ.

� Ⱦɚɬɶ ɨɫɬɵɬɶ ɚɩɩɚɪɚɬ.

ϫІЂ? ϞϴϾ?
Ɉɱɢɫɬɤɚ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ► Ɉчɢɫɬɤɚ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ – 

ɫɬɪ. 81

ɋɦɚɡɚɬɶ ɪɟɠɭɳɢɣ 
ɦɟɯɚɧɢɡɦ ɦɚɫɥɨɦ

Ɉɱɢɫɬɢɬɶ ɪɟɠɭɳɢɣ ɦɟɯɚ-
ɧɢɡɦ ɤɢɫɬɨɱɤɨɣ. Ɂɚɬɟɦ ɨɛ-
ɪɵɡɝɚɬɶ ɪɟɠɭɳɢɣ ɦɟɯɚɧɢɡɦ 
ɦɚɫɥɨɦ ɫɨ ɜɫɟɯ ɫɬɨɪɨɧ.

ϢϣϔϥϡϢϥϦϰ! ϢЃϴЅЁЂЅІА ЃЂϿЇЋϹЁϼГ 
ІЄϴ϶ЀЏ! ɍɞɨɫɬɨɜɟɪɶɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɩɨɫɬɨɪɨɧ-
ɧɢɟ ɥɢɰɚ ɧɟ ɢɦɟɸɬ ɞɨɫɬɭɩɚ ɤ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɭ!

ϢϣϔϥϡϢϥϦϰ! ϢЃϴЅЁЂЅІА ІЄϴ϶ЀϼЄЂ϶ϴ-
ЁϼГ! ɉɪɨɜɟɞɟɧɧɵɟ ɧɟɧɚɞɥɟɠɚɳɢɦ ɨɛɪɚ-
ɡɨɦ ɪɟɦɨɧɬɵ ɚɩɩɚɪɚɬɚ ɦɨɝɭɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ 
ɬɨɦɭ, ɱɬɨ ɚɩɩɚɪɚɬ ɛɨɥɶɲɟ ɧɟ ɛɭɞɟɬ ɛɟɡ-
ɨɩɚɫɧɨ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɨɜɚɬɶ. Ɂɚ ɫɱɟɬ ɬɚɤɢɯ 
ɪɟɦɨɧɬɨɜ ȼɵ ɫɨɡɞɚɞɢɬɟ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɞɥɹ 
ɫɟɛɹ ɢ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ.

ϢЌϼϵϾϴ/ЁϹЃЂϿϴϸϾϴ ϣЄϼЋϼЁϴ ϠϹЄЏ ЃЂ ЇЅІЄϴЁϹЁϼВ
ɉɪɢɛɨɪ ɧɟ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɭɟɬ. ȼɨɡɦɨɠɧɨ, ɩɥɨɯɨ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɚ ɚɤɤɭɦɭɥɹ-

ɬɨɪɧɚɹ ɛɚɬɚɪɟɹ (ɧɟ ɞɨ ɳɟɥɱɤɚ).
ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɭɸ ɛɚɬɚ-
ɪɟɸ ɞɨ ɳɟɥɱɤɚ.

Ɋɚɡɪɹɠɟɧɚ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɚɹ ɛɚɬɚɪɟɹ? ► Зɚɪяɞɤɚ ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɧɨɣ ɛɚ-
ɬɚɪɟɢ – ɫɬɪ. 80.

Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɚɹ ɛɚɬɚɪɟɹ ɧɟɫɩɪɚɜɧɚ? Ɉɛɪɚɬɢɬɟɫɶ ɤ ɩɪɨɞɚɜɰɭ.
ɉɨɥɨɦɤɚ ɩɪɢɛɨɪɚ?
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*) ɉɪɢɜɟɞɟɧɧɵɟ ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɨɬɧɨɫɹɬɫɹ ɤ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɦɨɦɭ ɲɭɦɭ ɢ 
ɧɟ ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɸɬ ɫɚɦɢ ɩɨ ɫɟɛɟ ɝɚɪɚɧɬɢɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɩɨ 
ɭɪɨɜɧɸ ɲɭɦɚ ɧɚ ɪɚɛɨɱɟɦ ɦɟɫɬɟ. ɇɟɫɦɨɬɪɹ ɧɚ ɧɚɥɢɱɢɟ 
ɬɟɫɧɨɣ ɫɜɹɡɢ ɦɟɠɞɭ ɭɪɨɜɧɟɦ ɢɡɞɚɜɚɟɦɨɝɨ ɲɭɦɚ ɢ ɟɝɨ ɜɪɟɞ-
ɧɵɦ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɟɦ, ɧɟɜɨɡɦɨɠɧɨ ɫ ɭɜɟɪɟɧɧɨɫɬɶɸ ɫɞɟɥɚɬɶ 
ɜɵɜɨɞ ɨ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɧɟ ɩɪɢɞɟɬɫɹ ɩɪɢɧɢɦɚɬɶ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɟ 
ɦɟɪɵ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ. Ɏɚɤɬɨɪɵ, ɨɩɪɟɞɟɥɹɸɳɢɟ 
ɪɟɚɥɶɧɨɟ ɜɪɟɞɧɨɟ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɟ ɧɚ ɪɚɛɨɱɟɦ ɦɟɫɬɟ, ɦɨɝɭɬ 
ɡɚɜɢɫɟɬɶ ɨɬ ɤɨɧɤɪɟɬɧɵɯ ɩɨɦɟɳɟɧɢɣ ɢ ɞɪɭɝɢɯ ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɜ 
ɲɭɦɚ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɱɢɫɥɚ ɪɚɛɨɬɚɸɳɢɯ ɦɚɲɢɧ ɢ ɞɪɭɝɢɯ ɩɪɨɢɫ-
ɯɨɞɹɳɢɯ ɩɨɛɥɢɡɨɫɬɢ ɩɪɨɰɟɫɫɨɜ. ȼ ɪɚɡɧɵɯ ɫɬɪɚɧɚɯ ɛɟɡɨɩɚ-
ɫɧɵɦɢ ɫɱɢɬɚɸɬɫɹ ɪɚɡɥɢɱɧɵɟ ɭɪɨɜɧɢ ɲɭɦɚ. ɗɬɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ 
ɩɪɢɜɟɞɟɧɚ ɬɨɥɶɤɨ ɫ ɰɟɥɶɸ ɛɨɥɟɟ ɬɨɱɧɨɣ ɨɰɟɧɤɢ ɫɬɟɩɟɧɢ 
ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɢ ɪɢɫɤɚ ɧɚ ɦɟɫɬɟ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɪɚɛɨɬ. Ɉɩɪɟɞɟɥɟ-
ɧɢɟ ɡɧɚɱɟɧɢɣ ɭɪɨɜɧɹ ɲɭɦɚ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ EN 60745-1.

**) ɍɤɚɡɚɧɧɵɣ ɷɦɢɫɫɢɨɧɧɵɣ ɩɨɤɚɡɚɬɟɥɶ ɜɢɛɪɚɰɢɢ ɢɡɦɟɪɹɟɬɫɹ 
ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɨɦɭ ɦɟɬɨɞɭ ɢɫɩɵɬɚɧɢɹ ɢ ɦɨɠɟɬ ɢɫɩɨɥɶ-
ɡɨɜɚɬɶɫɹ ɞɥɹ ɫɪɚɜɧɟɧɢɹ ɨɞɧɨɝɨ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɫ ɞɪɭɝɢɦ; ɭɤɚ-
ɡɚɧɧɵɣ ɷɦɢɫɫɢɨɧɧɵɣ ɩɨɤɚɡɚɬɟɥɶ ɜɢɛɪɚɰɢɢ ɦɨɠɧɨ ɬɚɤɠɟ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɞɥɹ ɜɜɨɞɧɨɣ ɨɰɟɧɤɢ ɨɬɫɪɨɱɤɢ. ɗɦɢɫɫɢɨɧɧɵɣ 
ɩɨɤɚɡɚɬɟɥɶ ɜɢɛɪɚɰɢɢ ɦɨɠɟɬ ɨɬɥɢɱɚɬɶɫɹ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɮɚɤɬɢɱɟ-
ɫɤɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɨɬ ɭɤɚɡɚɧɧɨɝɨ ɡɧɚɱɟɧɢɹ, ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ 
ɨɬ ɬɢɩɚ ɢ ɫɩɨɫɨɛɚ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ; ɩɨɩɵɬɚɣɬɟɫɶ 
ɫɜɟɫɬɢ ɧɚɝɪɭɡɤɭ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɜɢɛɪɚɰɢɢ ɤ ɦɢɧɢɦɭɦɭ. Ɇɟɪɵ ɩɨ 
ɫɨɤɪɚɳɟɧɢɸ ɜɢɛɪɚɰɢɨɧɧɨɣ ɧɚɝɪɭɡɤɢ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɨɝɪɚɧɢɱɟ-
ɧɢɟ ɪɚɛɨɱɟɝɨ ɜɪɟɦɟɧɢ. ɉɪɢ ɷɬɨɦ ɫɥɟɞɭɟɬ ɭɱɢɬɵɜɚɬɶ ɜɫɟ 
ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɳɢɟ ɪɚɛɨɱɟɝɨ ɰɢɤɥɚ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɜɪɟɦɹ ɜɵɤɥɸɱɟ-
ɧɢɹ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɢ ɜɪɟɦɹ, ɤɨɝɞɚ ɨɧ ɜɤɥɸɱɟɧ, ɧɨ ɪɚɛɨɬɚɟɬ ɛɟɡ 
ɧɚɝɪɭɡɤɢ). Ɉɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ ɜɟɥɢɱɢɧɵ ɜɢɛɪɚɰɢɢ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ 
ɫ EN 60745-1 & EN 60745-2-13.

ϣЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼ
ɉɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ȼɵ ɧɚɣɞɟɬɟ ɭ ȼɚɲɟɝɨ ɩɪɨɞɚɜɰɚ.

ϡЂЀϹЄ ϼϻϸϹϿϼГ 196067
ϞЇЅІЂЄϹϻ
Ʉɥɚɫɫ ɡɚɳɢɬɵ III
Ⱦɥɢɧɚ ɪɟɡɤɢ 510 mm
Ɇɚɤɫ. ɞɢɚɦɟɬɪ ɜɟɬɨɤ 14 mm
ɋɤɨɪɨɫɬɶ ɯɨɥɨɫɬɨɝɨ ɯɨɞɚ 1150 min−1

ɍɪɨɜɟɧɶ ɡɜɭɤɨɜɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ 
(LPA)*

80 dB(A)
(K = 3 dB(A))

ɍɪɨɜɟɧɶ ɡɜɭɤɨɜɨɣ ɦɨɳɧɨɫɬɢ 
(LWA)*

92 dB(A)
(K = 3 dB(A))

ȼɢɛɪɚɰɢɹ** < 4,5 m/s²
(K = 1,5 m/s²)

ȼɟɫ (ɛɟɡ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ) 3,4 kg

ϡЂЀϹЄ ϼϻ-
ϸϹϿϼГ

ϣЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІА

196051 Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɚɹ ɛɚɬɚɪɟɹ 2 Ⱥ·ɱ
196052 Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɚɹ ɛɚɬɚɪɟɹ 4 Ⱥ·ɱ
196054 Ɂɚɪɹɞɧɚɹ ɫɬɚɧɰɢɹ ɞɥɹ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ-

ɧɨɣ ɛɚɬɚɪɟɢ
196055 Ɂɚɪɹɞɧɚɹ ɫɬɚɧɰɢɹ ɞɥɹ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ-

ɧɨɣ ɛɚɬɚɪɟɢ
196053 Ʉɨɦɩɥɟɤɬ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɜ ɫ ɡɚɪɹɞɧɵɦ 

ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ

ϜЁЈЂЄЀϴЊϼГ Ђ ϸϴІϹ ϼϻϷЂІЂ϶ϿϹЁϼГ ЇϾϴϻϴЁϴ Ёϴ 
ЀϴЄϾϼЄЂ϶ϾϹ.
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Πλδθ ιłεδθάŃłńł…
ȎθŁłŁłδΰηΫθβ ξλάŃβ
Ȑ ŃυŃțłυȒ αυńȒ πȡȠȠȡȓȗłńαȚ απȠțȜłȚŃńȚțȐ ȖȚα ńȘȞ 
łπαȞαțȠπȒ φυńȚțȫȞ φȡαȤńȫȞ, șȐȝȞȦȞ țαȚ ȤαȝȩțȜα-
ŁȦȞ.
Ȑ ŃυŃțłυȒ łπȚńȡȑπłńαȚ Ȟα ȜłȚńȠυȡȖłȓ απȠțȜłȚŃńȚțȐ Ńł 
ȚŁȚȦńȚțȐ ȠȚțȩπłŁα.
Ȑ ŃυŃțłυȒ ŁłȞ ȑȤłȚ ŃȤłŁȚαŃńłȓ ȖȚα łπαȖȖłȜȝαńȚțȒ 
ȤȡȒŃȘ. ȅȚ ȖłȞȚțȐ αȞαȖȞȦȡȚŃȝȑȞłȢ πȡȠŁȚαȖȡαφȑȢ 
πȡȩȜȘȥȘȢ αńυȤȘȝȐńȦȞ țαȚ ȠȚ łŃȫțȜłȚŃńłȢ υπȠŁłȓȟłȚȢ 
αŃφαȜłȓαȢ πȡȑπłȚ Ȟα ȜαȝȕȐȞȠȞńαȚ υπȩȥȘ.
ȃα πȡαȖȝαńȠπȠȚłȓńł ȝȩȞȠ ńȚȢ łȡȖαŃȓłȢ πȠυ πłȡȚȖȡȐ-
φȠȞńαȚ Ńł αυńȑȢ ńȚȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȤȡȒŃȘȢ. ȀȐșł ȐȜȜȘ łφαȡ-
ȝȠȖȒ łȓȞαȚ ȝȓα αȞłπȓńȡłπńȘ ȜαȞșαŃȝȑȞȘ ȤȡȒŃȘ. ȅ 
țαńαŃțłυαŃńȒȢ ŁłȞ łυșȪȞłńαȚ ȖȚα ńȚȢ ȗȘȝȚȑȢ πȠυ 
ńυȤȩȞ șα πȡȠțȪȥȠυȞ.
Σέ Ńβηαέθκυθ ńα ξλβŃδηκπκδβηΫθα Ńτηίκζα;
ȅȚ υπȠŁłȓȟłȚȢ țȚȞŁȪȞȦȞ țαȚ ȠȚ υπȠŁłȓȟłȚȢ łπȚŃȘȝαȓȞȠ-
ȞńαȚ ŃńȚȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȤȡȒŃȘȢ ȝł ŃαφȒȞłȚα. ȋȡȘŃȚȝȠπȠȚ-
ȠȪȞńαȚ ńα παȡαțȐńȦ ŃȪȝȕȠȜα:

ȉα ŃȪȝȕȠȜα αυńȐ ŃȘȝαȓȞȠυȞ ńȠȞ αȞαȖțαȓȠ πȡȠŃȦ-
πȚțȩ πȡȠŃńαńłυńȚțȩ łȟȠπȜȚŃȝȩ:

   

Γδα ńβθ αŃφΪζłδΪ Ńαμ
ΓłθδεΫμ υπκŁłέιłδμ αŃφαζłέαμ

� ΓȚα ńȠȞ αŃφαȜȒ ȤłȚȡȚŃȝȩ αυńȒȢ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ, Ƞ 
ȤȡȒŃńȘȢ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ πȡȑπłȚ Ȟα ȑȤłȚ ŁȚαȕȐŃłȚ 
țαȚ Ȟα ȑȤłȚ țαńαȞȠȒŃłȚ ńȚȢ παȡȠȪŃłȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȤȡȒ-
ŃȘȢ πȡȚȞ απȩ ńȘȞ πȡȫńȘ ȤȡȒŃȘ.

� Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ πȠυ πȠυȜȒŃłńł Ȓ ŁȫŃłńł ńȘ 
ŃυŃțłυȒ αυńȒ Ńł ńȡȓńȠυȢ, πȡȑπłȚ Ȟα ńȠυȢ ŁȫŃłńł 
ȠπȦŃŁȒπȠńł țαȚ αυńȑȢ ńȚȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȤȡȒŃȘȢ.

ΓłθδεΫμ υπκŁłέιłδμ αŃφαζłέαμ ΰδα βζłεńλδεΪ 
łλΰαζłέα

� ΦυζΪιńł σζłμ ńδμ υπκŁłέιłδμ αŃφαζłέαμ εαδ ńδμ 
κŁβΰέłμ ΰδα ηłζζκθńδεά ξλάŃβ. ȅ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚ-
ȘȝȑȞȠȢ ŃńȚȢ υπȠŁłȓȟłȚȢ αŃφαȜłȓαȢ ȩȡȠȢ ȘȜł-
țńȡȚțȩ łȡȖαȜłȓȠ αȞαφȑȡłńαȚ Ńł ȘȜłțńȡȚțȐ łȡȖα-
Ȝłȓα, ńα ȠπȠȓα ȜłȚńȠυȡȖȠȪȞ ȝł ȘȜłțńȡȚțȒ ńȡȠφȠ-
ŁȠŃȓα (ȝł ȘȜłțńȡȚțȩ țαȜȫŁȚȠ) țαȚ ȘȜłțńȡȚțȐ 
łȡȖαȜłȓα ȝπαńαȡȓαȢ (ȤȦȡȓȢ ȘȜłțńȡȚțȩ țαȜȫŁȚȠ).

ȋŃφΪζłδα γΫŃβμ łλΰαŃέαμ
� ȍδαńβλłέńł ńκ ξυλκ łλΰαŃέαμ εαγαλσ εαδ 
εαζΪ φπńδŃηΫθκ. ȋțαńαŃńαŃȓα Ȓ ȑȞαȢ ȤȫȡȠȢ 
łȡȖαŃȓαȢ, Ƞ ȠπȠȓȠȢ ŁłȞ φȦńȓȗłńαȚ țαȜȐ, ȝπȠȡȠȪȞ 
Ȟα ȠŁȘȖȒŃȠυȞ Ńł αńυȤȒȝαńα.

� Μβθ łλΰΪαłŃńł ηł ńκ βζłεńλδεσ łλΰαζłέκ Ńł 
łπδεέθŁυθκ ΰδα Ϋελβιβ πłλδίΪζζκθ, Ńńκ 
κπκέκ ίλέŃεκθńαδ łτφζłεńα υΰλΪ, αΫλδα ά 
łτφζłεńłμ Ńεσθłμ. ȐȜłțńȡȚțȐ łȡȖαȜłȓα ŁȘȝȚ-
ȠυȡȖȠȪȞ ŃπȚȞșȒȡłȢ, ȠȚ ȠπȠȓȠȚ ȝπȠȡȠȪȞ Ȟα πȡȠ-
țαȜȑŃȠυȞ αȞȐφȜłȟȘ ŃńȘ ŃțȩȞȘ Ȓ ŃńȠυȢ αńȝȠȪȢ.

� ΚαńΪ ńβ ŁδΪλεłδα ńβμ ξλάŃβμ ńκυ βζłεńλδεκτ 
łλΰαζłέκυ φλκθńέαłńł θα ίλέŃεκθńαδ ηαελδΪ 
παδŁδΪ εαδ Ϊζζα Ϊńκηα. ȎȐȞ απȠŃπαŃńłȓ Ș 
πȡȠŃȠȤȒ ŃαȢ, ȝπȠȡłȓńł Ȟα ȤȐŃłńł ńȠȞ ȑȜłȖȤȠ ńȠυ 
łȡȖαȜłȓȠυ.

Ηζłεńλδεά αŃφΪζłδα
� Σκ φδμ ŃτθŁłŃβμ ńκυ βζłεńλδεκτ łλΰαζłέκυ 
πλΫπłδ θα ńαδλδΪαłδ Ńńβθ πλέαα. Σκ φδμ Łłθ 
łπδńλΫπłńαδ θα υπκŃńłέ εαθłθσμ łέŁκυμ ηłńα-
ńλκπά. Μβθ ξλβŃδηκπκδłέńł φδμ πλκŃαληκ-
ΰάμ ηααέ ηł βζłεńλδεΪ łλΰαζłέα πκυ ŁδαγΫ-
ńκυθ πλκŃńαŃέα ΰłέπŃβμ. ΦȚȢ πȠυ ŁłȞ ȑȤȠυȞ 
υπȠŃńłȓ țαȝȚȐ ȝłńαńȡȠπȒ țαȚ țαńȐȜȜȘȜłȢ πȡȓȗłȢ 
ȝłȚȫȞȠυȞ ńȠȞ țȓȞŁυȞȠ ȝȚαȢ ȘȜłțńȡȠπȜȘȟȓαȢ.

� ȋπκφłτΰłńł ńβ Ńπηαńδεά łπαφά ηł ΰłδπηΫ-
θłμ łπδφΪθłδłμ, σππμ Ńπζάθłμ, ŃυŃεłυΫμ 
γΫληαθŃβμ, εκυαέθłμ εαδ ουΰłέα. ȊπȐȡȤłȚ 
αυȟȘȝȑȞȠȢ Ƞ țȓȞŁυȞȠȢ ȝȚαȢ ȘȜłțńȡȠπȜȘȟȓαȢ, ȩńαȞ 
ńȠ Ńȫȝα ŃαȢ łȓȞαȚ ȖłȚȦȝȑȞȠ.

� ΚλαńΪńł ńα βζłεńλδεΪ łλΰαζłέα ηαελδΪ απσ ńβ 
ίλκξά εαδ ńβθ υΰλαŃέα. Ȑ łȚŃȤȫȡȘŃȘ ȞłȡȠȪ 
ŃńȠ ȘȜłțńȡȚțȩ łȡȖαȜłȓȠ αυȟȐȞłȚ ńȠȞ țȓȞŁυȞȠ ȝȚαȢ 
ȘȜłțńȡȠπȜȘȟȓαȢ.

ΚΙΝȍΤΝΟ! ΆηłŃκμ εέθŁυθκμ-γΪθαńκμ ά 
εέθŁυθκμ ńλαυηαńδŃηκτ! ΆȝłŃα łπȚțȓȞ-
ŁυȞȘ țαńȐŃńαŃȘ, πȠυ șα ȑȤłȚ ȦȢ ŃυȞȑπłȚα 
șȐȞαńȠ Ȓ ŃȠȕαȡȠȪȢ ńȡαυȝαńȚŃȝȠȪȢ.

ΠΡΟȎΙȍΟΠΟΙΗΗ! Πδγαθσμ εέθŁυθκμ-
γΪθαńκμ ά εέθŁυθκμ ńλαυηαńδŃηκτ! 
ΓłȞȚțȐ łπȚțȓȞŁυȞȘ țαńȐŃńαŃȘ, πȠυ łȞŁȑȤł-
ńαȚ Ȟα ȑȤłȚ ȦȢ ŃυȞȑπłȚα șȐȞαńȠ Ȓ ŃȠȕαȡȠȪȢ 
ńȡαυȝαńȚŃȝȠȪȢ.

ΠΡΟΦΤΛȋΞΗ! Πδγαθσμ εέθŁυθκμ ńλαυ-
ηαńδŃηκτ! ȎπȚțȓȞŁυȞȘ țαńȐŃńαŃȘ, πȠυ 
łȞŁȑȤłńαȚ Ȟα ȑȤłȚ ȦȢ ŃυȞȑπłȚα ńȡαυȝαńȚ-
ŃȝȠȪȢ.

ΠΡΟΟΥΗ! ΚέθŁυθκμ αβηδυθ Ńńβ 
ŃυŃεłυά! ȀαńȐŃńαŃȘ, πȠυ łȞŁȑȤłńαȚ Ȟα 
ȑȤłȚ ȦȢ ŃυȞȑπłȚα υȜȚțȑȢ ȗȘȝȚȑȢ.

ΤπσŁłδιβ: ȆȜȘȡȠφȠȡȓłȢ πȠυ ŃυȝȕȐȜȜȠυȞ 
ŃńȘ ȕαșȪńłȡȘ țαńαȞȩȘŃȘ ńȦȞ ŁȚαŁȚțαŃȚȫȞ.

ΠΡΟȎΙȍΟΠΟΙΗΗ! ȍδαίΪŃńł σζłμ ńδμ 
υπκŁłέιłδμ αŃφαζłέαμ εαδ ńδμ κŁβΰέłμ. 
ȆαȡαȜȒȥłȚȢ țαńȐ ńȘȞ ńȒȡȘŃȘ ńȦȞ υπȠŁłu-
ȟłȦȞ αŃφαȜłȓαȢ țαȚ ńȦȞ ȠŁȘȖȚȫȞ ȝπȠȡȠȪȞ 
Ȟα πȡȠțαȜȑŃȠυȞ ȘȜłțńȡȠπȜȘȟȓα, πυȡțαȖȚȐ 
țαȚ/Ȓ ȕαȡłȓȢ ńȡαυȝαńȚŃȝȠȪȢ.
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� Μβ ξλβŃδηκπκδłέńł ΰδα Ϊζζκ Ńεκπσ ńκ εαζυ-
Łδκ, παλΪŁłδΰηα ΰδα θα ηłńαφΫλłńł ńκ βζł-
εńλδεσ łλΰαζłέκ, ΰδα θα ńκ ελłηΪŃłńł ά ΰδα θα 
αφαδλΫŃłńł ńκ φδμ απσ ńβθ πλέαα. ΚλαńΪńł ńκ 
εαζυŁδκ ηαελδΪ απσ υοβζά γłλησńβńα, 
ζΪŁδα, εκφńłλΫμ αεηΫμ ά εδθβńΪ ńηάηαńα ńκυ 
łλΰαζłέκυ. ΦșαȡȝȑȞα Ȓ ȝπłȡŁłȝȑȞα țαȜȫŁȚα 
αυȟȐȞȠυȞ ńȠȞ țȓȞŁυȞȠ ȝȚαȢ ȘȜłțńȡȠπȜȘȟȓαȢ.

� Όńαθ łλΰΪαłŃńł η΄ Ϋθα βζłεńλδεσ łλΰαζłέκ Ńł 
υπαέγλδκυμ ξυλκυμ, ξλβŃδηκπκδłέńł ησθκ 
εαζυŁδα πλκΫεńαŃβμ, ńα κπκέα łέθαδ łπέŃβμ 
łΰεłελδηΫθα ΰδα łιπńłλδεκτμ ξυλκυμ. Ȑ 
ȤȡȒŃȘ łȞȩȢ țαńȐȜȜȘȜȠυ ȖȚα łȟȦńłȡȚțȠȪȢ ȤȫȡȠυȢ 
țαȜȦŁȓȠυ πȡȠȑțńαŃȘȢ ȝłȚȫȞłȚ ńȠȞ țȓȞŁυȞȠ ȝȚαȢ 
ȘȜłțńȡȠπȜȘȟȓαȢ.

� ȎΪθ Łłθ ηπκλłέ θα απκφłυξγłέ β ζłδńκυλΰέα 
ńκυ βζłεńλδεκτ łλΰαζłέκυ Ńł υΰλσ πłλδίΪζ-
ζκθ, ξλβŃδηκπκδάŃńł Łδαεσπńβ ȍȍȎ. Ȑ 
ȤȡȒŃȘ łȞȩȢ ŁȚαțȩπńȘ ȍȍȎ ȝłȚȫȞłȚ ńȠȞ țȓȞŁυȞȠ 
ȘȜłțńȡȠπȜȘȟȓαȢ (ȍȍȎ: ȍȚαțȩπńȘȢ ȍȚαφυȖȒȢ 
ΈȞńαŃȘȢ).

ȋŃφΪζłδα πλκŃυππθ
� Να łέŃńł πλκŃłεńδεκέ, πλκŃΫξłńł αυńσ πκυ 
εΪθłńł εαδ ξλβŃδηκπκδłέńł ζκΰδεά εαδ ŃτθłŃβ 
εαńΪ ńβθ łλΰαŃέα ηł ńκ βζłεńλδεσ łλΰαζłέκ. 
Μβ ξλβŃδηκπκδłέńł εαθΫθα βζłεńλδεσ łλΰα-
ζłέκ, łΪθ łέŃńł εκυλαŃηΫθκδ ά ίλέŃεłŃńł 
εΪńπ απσ ńβθ łπδλλκά θαλεπńδευθ, αζεκσζ ά 
φαληΪεπθ. Ȃȓα ŃńȚȖȝȒ απȡȠŃłȟȓαȢ țαńȐ ńȘ 
ȤȡȒŃȘ ńȠυ ȘȜłțńȡȚțȠȪ łȡȖαȜłȓȠυ ȝπȠȡłȓ Ȟα ȠŁȘ-
ȖȒŃłȚ Ńł ŃȠȕαȡȠȪȢ ńȡαυȝαńȚŃȝȠȪȢ.

� ΦκλΪńł ηΫŃα αńκηδεάμ πλκŃńαŃέαμ εαδ πΪθńα 
πλκŃńαńłυńδεΪ ΰυαζδΪ. Ȑ ȤȡȒŃȘ ȝȑŃȦȞ αńȠȝȚ-
țȒȢ πȡȠŃńαŃȓαȢ, ȩπȦȢ ȝȐŃțα țαńȐ ńȘȢ ŃțȩȞȘȢ, 
αȞńȚȠȜȚŃșȘńȚțȐ υπȠŁȒȝαńα αŃφαȜłȓαȢ, πȡȠŃńα-
ńłυńȚțȩ țȡȐȞȠȢ Ȓ ȦńαŃπȓŁłȢ, αȞȐȜȠȖα ȝł ńȠ łȓŁȠȢ 
țαȚ ńȘȞ ȤȡȒŃȘ ńȠυ ȘȜłțńȡȚțȠȪ łȡȖαȜłȓȠυ, ȝłȚȫȞłȚ 
ńȠȞ țȓȞŁυȞȠ ńȡαυȝαńȚŃȝȫȞ.

� ȋπκφłτΰłńł ηδα αεκτŃδα Ϋθαλιβ ζłδńκυλΰέαμ. 
Ȍłίαδπγłέńł σńδ ńκ βζłεńλδεσ łλΰαζłέκ łέθαδ 
απłθłλΰκπκδβηΫθκ πλδθ ńκ ŃυθŁΫŃłńł Ńńβθ 
βζłεńλδεά ńλκφκŁκŃέα εαδ/ά Ńńβ ηπαńαλέα, ńκ 
ŃβευŃłńł ά ńκ ηłńαφΫλłńł. ȎȐȞ țαńȐ ńȘ ȝłńα-
φȠȡȐ ńȠυ ȘȜłțńȡȚțȠȪ łȡȖαȜłȓȠυ ȑȤłńł ńȠ ŁȐțńυȜȠ 
ŃńȠ ŁȚαțȩπńȘ Ȓ ŃυȞŁȑŃłńł ńȠ łȡȖαȜłȓȠ łȞłȡȖȠ-
πȠȚȘȝȑȞȠ ŃńȘȞ ȘȜłțńȡȚțȒ ńȡȠφȠŁȠŃȓα, αυńȩ ȝπȠ-
ȡłȓ Ȟα ȠŁȘȖȒŃłȚ Ńł αńυȤȒȝαńα.

� ȋπκηαελτθłńł ńα łλΰαζłέα λτγηδŃβμ ά ńκ 
ΰłληαθδεσ εζłδŁέ, πλδθ łθłλΰκπκδάŃłńł ńκ 
βζłεńλδεσ łλΰαζłέκ. ΈȞα łȡȖαȜłȓȠ Ȓ țȜłȚŁȓ, ńȠ 
ȠπȠȓȠ ȕȡȓŃțłńαȚ Ńł πłȡȚŃńȡłφȩȝłȞȠ łȟȐȡńȘȝα 
ńȠυ łȡȖαȜłȓȠυ, ȝπȠȡłȓ Ȟα πȡȠțαȜȑŃłȚ ńȡαυȝαńȚ-
ŃȝȠȪȢ.

� ȋπκφłτΰłńł ηδα αφτŃδεβ ŃńΪŃβ ńκυ Ńυηα-
ńκμ. Φλκθńέαłńł ΰδα ηδα αŃφαζά ŃńΪŃβ ńκυ 
Ńυηαńκμ εαδ Łδαńβλłέńł αθΪ πΪŃα Ńńδΰηά ńβθ 
δŃκλλκπέα Ńαμ. Ȃł ńȠȞ ńȡȩπȠ αυńȩ ȝπȠȡłȓńł Ȟα 
łȜȑȖȟłńł țαȜȪńłȡα ńȠ łȡȖαȜłȓȠ ŃαȢ Ńł ȝȘ αȞαȝł-
ȞȩȝłȞłȢ țαńαŃńȐŃłȚȢ.

� ΦκλΪńł εαńΪζζβζα λκτξα. Μβ φκλΪńł φαλŁδΪ 
λκτξα ά εκŃηάηαńα. ΚλαńΪńł ńα ηαζζδΪ, ńα 
λκτξα εαδ ńα ΰΪθńδα ηαελδΪ απσ εδθβńΪ łιαλ-
ńάηαńα. ΦαȡŁȚȐ ȡȠȪȤα, țȠŃȝȒȝαńα Ȓ ȝαțȡȚȐ 
ȝαȜȜȚȐ șα ȝπȠȡȠȪŃαȞ Ȟα πȚαŃńȠȪȞ Ńńα țȚȞȘńȐ 
łȟαȡńȒȝαńα.

� Όńαθ ηπκλκτθ θα Ńυθαληκζκΰβγκτθ ŁδαńΪ-
ιłδμ αθαλλσφβŃβμ/ά Ńυζζκΰάμ Ńεσθβμ, 
ίłίαδπγłέńł σńδ αυńΫμ łέθαδ ŃυθŁłŁłηΫθłμ εαδ 
ξλβŃδηκπκδκτθńαδ ηł ńκ ŃπŃńσ ńλσπκ. Ȑ 
ȤȡȒŃȘ ȝȚαȢ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ ŃțȩȞȘȢ ȝπȠȡłȓ Ȟα ȝłȚ-
ȫŃłȚ ńȠυȢ țȚȞŁȪȞȠυȢ απȩ ńȘ ŃțȩȞȘ.

ΥλάŃβ εαδ αθńδηłńυπδŃβ ńκυ βζłεńλδεκτ 
łλΰαζłέκυ

� Μβθ υπłλφκλńυθłńł ńκ łλΰαζłέκ. ΥλβŃδηκ-
πκδłέńł ΰδα ńβθ łλΰαŃέα Ńαμ ńκ πλκκλδŃηΫθκ 
ΰδ΄ αυńάθ βζłεńλδεσ łλΰαζłέκ. Ȃł ńȠ țαńȐȜ-
ȜȘȜȠ ȘȜłțńȡȚțȩ łȡȖαȜłȓȠ łȡȖȐȗłŃńł țαȜȪńłȡα țαȚ 
ȝł πłȡȚŃŃȩńłȡȘ αŃφȐȜłȚα ŃńȘȞ αȞαφłȡȩȝłȞȘ 
πłȡȚȠȤȒ ȚŃȤȪȠȢ.

� Μβ ξλβŃδηκπκδłέńł εαθΫθα βζłεńλδεσ łλΰα-
ζłέκ, ńκυ κπκέκυ κ Łδαεσπńβμ łέθαδ ξαζαŃηΫ-
θκμ. ΈȞα ȘȜłțńȡȚțȩ łȡȖαȜłȓȠ, ńȠ ȠπȠȓȠ ŁłȞ ȝπȠ-
ȡłȓ πȜȑȠȞ Ȟα łȞłȡȖȠπȠȚȘșłȓ țαȚ Ȟα απłȞłȡȖȠπȠȚ-
Șșłȓ łȓȞαȚ łπȚțȓȞŁυȞȠ țαȚ πȡȑπłȚ Ȟα łπȚŃțłυαŃńłȓ.

� ȋπκŃυθŁΫŃńł ńκ φδμ απσ ńβθ πλέαα εαδ/ά 
απκηαελτθłńł ńβθ łπαθαφκλńδασηłθβ ηπαńα-
λέα, πλδθ łεńłζΫŃłńł λυγηέŃłδμ Ńńκ łλΰαζłέκ, 
πλδθ αθńδεαńαŃńάŃłńł αιłŃκυΪλ ά πλδθ απκ-
γβεłτŃłńł ńκ łλΰαζłέκ. ȋυńȐ ńα πȡȠŃńαńłυńȚțȐ 
ȝȑńȡα απȠńȡȑπȠυȞ ȝȚα αțȠȪŃȚα łțțȓȞȘŃȘ ńȠυ 
ȘȜłțńȡȚțȠȪ łȡȖαȜłȓȠυ.

� ΦυζΪŃŃłńł ńα αξλβŃδηκπκέβńα βζłεńλδεΪ 
łλΰαζłέα ηαελδΪ απσ ńα παδŁδΪ. Μβθ αφάθłńł 
Ńł Ϊńκηα θα ξλβŃδηκπκδάŃκυθ ńκ łλΰαζłέκ, 
ńα κπκέα Łłθ łέθαδ łικδεłδπηΫθα ηł αυńσ ά 
αυńΪ Łłθ Ϋξκυθ ŁδαίΪŃłδ αυńΫμ ńδμ κŁβΰέłμ. 
ȐȜłțńȡȚțȐ łȡȖαȜłȓα łȓȞαȚ łπȚțȓȞŁυȞα, ȩńαȞ ȤȡȘŃȚ-
ȝȠπȠȚȠȪȞńαȚ απȩ ȐπłȚȡα ȐńȠȝα.

� Φλκθńέαłńł ηł łπδηΫζłδα ńα βζłεńλδεΪ łλΰα-
ζłέα. ȎζΫΰξłńł łΪθ ńα εδθκτηłθα łιαλńάηαńα 
εδθκτθńαδ ξπλέμ πλσίζβηα εαδ Łłθ ηπζκεΪ-
λκυθ, łΪθ łιαλńάηαńα łέθαδ ŃπαŃηΫθα ά 
Ϋξκυθ ńΫńκδα αβηδΪ, υŃńł θα łπβλłΪαłńαδ 
αλθβńδεΪ β ζłδńκυλΰέα ńκυ βζłεńλδεκτ łλΰα-
ζłέκυ. ΦλκθńέŃńł ΰδα ńβθ łπδŃεłυά ńπθ φγαλ-
ηΫθπθ łιαλńβηΪńπθ πλδθ απσ ńβ ξλάŃβ ńκυ 
łλΰαζłέκυ. ȆȠȜȜȐ αńυȤȒȝαńα ȑȤȠυȞ ȖȚα αȚńȓα ńα 
țαțȫȢ ŃυȞńȘȡȘȝȑȞα ȘȜłțńȡȚțȐ łȡȖαȜłȓα.

� ȍδαńβλłέńł ńα εκπńδεΪ łλΰαζłέα εκφńłλΪ εαδ 
εαγαλΪ. Ȃł łπȚȝȑȜłȚα φȡȠȞńȚŃȝȑȞα țȠπńȚțȐ 
łȡȖαȜłȓα ȝł țȠφńłȡȑȢ αțȝȑȢ țȠπȒȢ ȝπȜȠțȐȡȠυȞ 
ȜȚȖȩńłȡȠ țαȚ ȝπȠȡȠȪȞ Ȟα ȤłȚȡȚŃńȠȪȞ ȝł πłȡȚŃŃȩ-
ńłȡȘ łυțȠȜȓα.

� ΥλβŃδηκπκδłέńł ńκ βζłεńλδεσ łλΰαζłέκ, ńα 
πλσŃγłńα łιαλńάηαńα, ńα łλΰαζłέα łφαληκ-
ΰάμ εńζ. Ńτηφπθα ηł αυńΫμ ńδμ κŁβΰέłμ. Λαη-
ίΪθłńł υπσοβ ńδμ Ńυθγάεłμ łλΰαŃέαμ εαδ ńβθ 
łλΰαŃέα πκυ πλΫπłδ θα łεńłζłŃńłέ. Ȑ ȤȡȒŃȘ 
ńȦȞ ȘȜłțńȡȚțȫȞ łȡȖαȜłȓȦȞ ȖȚα ŁȚαφȠȡłńȚțȑȢ απȩ 
ńȚȢ πȡȠȕȜłπȩȝłȞłȢ ȤȡȒŃłȚȢ ȝπȠȡłȓ Ȟα ȠŁȘȖȒŃłȚ 
Ńł łπȚțȓȞŁυȞłȢ țαńαŃńȐŃłȚȢ.

ΥλάŃβ εαδ αθńδηłńυπδŃβ ńκυ 
łπαθαφκλńδασηłθκυ łλΰαζłέκυ

� Φκλńέαłńł łπαθαφκλńδασηłθłμ ηπαńαλέłμ 
ησθκ Ńł φκλńδŃńΫμ, πκυ πλκńłέθκθńαδ απσ 
ńκθ εαńαŃεłυαŃńά. ΓȚα țȐπȠȚȠȞ φȠȡńȚŃńȒ, Ƞ 
ȠπȠȓȠȢ łȓȞαȚ țαńȐȜȜȘȜȠȢ ȖȚα ȑȞα ŃυȖțłțȡȚȝȑȞȠ 
łȓŁȠȢ łπαȞαφȠȡńȚȗȩȝłȞȦȞ ȝπαńαȡȚȫȞ, υπȐȡȤłȚ 
țȓȞŁυȞȠȢ πυȡțαȖȚȐȢ, łȐȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȘșłȓ ȝł 
ȐȜȜłȢ ȝπαńαȡȓłȢ.

Heckenschere_Teleskop_Akku_196067.book  Seite 84  Montag, 18. November 2019  8:53 08



GR

85

� ΥλβŃδηκπκδłέńł ησθκ ńδμ πλκίζłπσηłθłμ 
łπαθαφκλńδασηłθłμ ηπαńαλέłμ Ńńα βζłεńλδεΪ 
łλΰαζłέα. Ȑ ȤȡȒŃȘ ȐȜȜȦȞ łπαȞαφȠȡńȚȗȩȝłȞȦȞ 
ȝπαńαȡȚȫȞ ȝπȠȡłȓ Ȟα πȡȠțαȜȑŃłȚ ńȡαυȝαńȚ-
ŃȝȠȪȢ țαȚ țȓȞŁυȞȠ πυȡțαȖȚȐȢ.

� Όńαθ Łłθ ξλβŃδηκπκδłέńł ńβθ ηπαńαλέα ελα-
ńάŃńł ńβθ ηαελδΪ απσ ŃυθŁłńάλłμ, εΫληαńα, 
εζłδŁδΪ, εαλφδΪ, ίέŁłμ ά Ϊζζα ηδελΪ ηłńαζζδεΪ 
αθńδεłέηłθα, πκυ γα ηπκλκτŃαθ θα πλκεαζΫ-
Ńκυθ ΰłφτλπŃβ ńπθ łπαφυθ. ΈȞα ȕȡαȤυțH-
țȜȦȝα αȞȐȝłŃα ŃńȚȢ łπαφȑȢ ńȘȢ ȝπαńαȡȓαȢ łȞŁT-
ȤłńαȚ Ȟα πȡȠțαȜȑŃłȚ łȖțαȪȝαńα Ȓ πυȡțαȖȚȐ.

� ł πłλέπńπŃβ ζαθγαŃηΫθβμ ξλάŃβμ ηπκλłέ 
θα łιΫζγκυθ υΰλΪ απσ ńβθ ηπαńαλέα. ȋπκφ/-
ΰłńł ńβθ łπαφά. ł πłλέπńπŃβ ńυξαέαμ łπα-
φάμ, ιłπζτθłńł ηł θłλσ. ȎΪθ Ϋλγκυθ υΰλΪ Ńł 
łπαφά ηł ńα ηΪńδα, αβńάŃńł łπδπλσŃγłńα 
δαńλδεά ίκάγłδα. ȉα łȟłȡȤȩȝłȞα υȖȡȐ ńȘȢ ȝπα-
ńαȡȓαȢ ȝπȠȡłȓ Ȟα πȡȠțαȜȑŃȠυȞ łȡłșȚŃȝȠȪȢ ŃńȠ 
Łȑȡȝα țαȚ łȖțαȪȝαńα.

� Μβθ αθκέΰłńł ńβθ łπαθαφκλńδασηłθβ ηπαńα-
λέα. ȋπȩ αțαńȐȜȜȘȜłȢ łπłȝȕȐŃłȚȢ ȝπȠȡłȓ Ȟα 
υπȠŃńłȓ ȗȘȝȚȐ Ș łπαȞαφȠȡńȚȗȩȝłȞȘ ȝπαńαȡȓα.

� Μβθ łεγΫńłńł ńβθ łπαθαφκλńδασηłθβ ηπαńα-
λέα Ńł υοβζΫμ γłληκελαŃέłμ, φπńδΪ, θłλσ εαδ 
υΰλαŃέα. ȊπȐȡȤłȚ țȓȞŁυȞȠȢ ȑțȡȘȟȘȢ.

� ł πłλέπńπŃβ αβηδΪμ εαδ αεαńΪζζβζβμ ξλά-
Ńβμ ńβμ łπαθαφκλńδασηłθβμ ηπαńαλέαμ łθŁΫ-
ξłńαδ θα Łδαφτΰκυθ αθαγυηδΪŃłδμ. ΦλκθńέŃńł 
ΰδα εαζσ αłλδŃησ εαδ απłυγυθγłέńł Ńł ΰδαńλσ 
Ńł πłλέπńπŃβ αŁδαγłŃέαμ. ȅȚ αȞαșυȝȚȐŃłȚȢ 
ȝπȠȡłȓ Ȟα łȡłșȓŃȠυȞ ńȚȢ αȞαπȞłυŃńȚțȑȢ ȠŁȠȪȢ țαȚ 
Ȟα πȡȠțαȜȑŃȠυȞ αŃșȑȞłȚłȢ.

� Μβθ πλκŃπαγłέńł πκńΫ θα φκλńέŃłńł ηβ łπα-
θαφκλńδασηłθłμ ηπαńαλέłμ. ȊπȐȡȤłȚ țȓȞŁυȞȠȢ 
πυȡțαȖȚȐȢ țαȚ ȑțȡȘȟȘȢ.

� Η łπαθαφκλńδασηłθβ ηπαńαλέα łπδńλΫπłńαδ 
θα ξλβŃδηκπκδłέńαδ ησθκ Ńł ŃυθŁυαŃησ ηł 
αυńσ ńκ βζłεńλδεσ łλΰαζłέκ. ΆȜȜłȢ ȘȜłțńȡȚțȑȢ 
ŃυŃțłυȑȢ łȞŁȑȤłńαȚ Ȟα υπłȡφȠȡńȫŃȠυȞ țαȚ łπȠ-
ȝȑȞȦȢ Ȟα πȡȠțαȜȑŃȠυȞ ȗȘȝȚȑȢ ŃńȘȞ łπαȞαφȠȡńȚ-
ȗȩȝłȞȘ ȝπαńαȡȓα.

� ȎπδńλΫπłńαδ θα ξλβŃδηκπκδκτθńαδ ησθκ φκλ-
ńδŃńΫμ łΰεłελδηΫθκδ απσ ńκθ εαńαŃεłυαŃńά ηł 
ńδμ ńδηΫμ πκυ αθαφΫλκθńαδ Ńńβθ πδθαεέŁα 
ńτπκυ ńβμ łπαθαφκλńδασηłθβμ ηπαńαλέαμ. Ȑ 
ȤȡȒŃȘ ŁȚαφȠȡłńȚțȫȞ φȠȡńȚŃńȫȞ ȝπȠȡłȓ Ȟα πȡȠ-
țαȜȑŃłȚ țȓȞŁυȞȠ ńȡαυȝαńȚŃȝȠȪ țαșȫȢ țαȚ υȜȚțȫȞ 
ȗȘȝȚȫȞ απȩ ȑțȡȘȟȘ łπαȞαφȠȡńȚȗȩȝłȞȦȞ ȝπαńα-
ȡȚȫȞ.

ΤπκŁłέιłδμ αŃφαζłέαμ ΰδα φκλńδŃńΫμ
� ΚλαńΪńł ńκθ φκλńδŃńά ηαελδΪ απσ ńβ ίλκξά 
εαδ ńβθ υΰλαŃέα. Ȑ łȚŃȤȫȡȘŃȘ ȞłȡȠȪ ŃńȠȞ φȠȡ-
ńȚŃńȒ αυȟȐȞłȚ ńȠȞ țȓȞŁυȞȠ ȘȜłțńȡȠπȜȘȟȓαȢ.

� ȍδαńβλłέńł ńκθ φκλńδŃńά εαγαλσ. ȋπȩ 
ȡȪπαȞŃȘ υπȐȡȤłȚ țȓȞŁυȞȠȢ ȘȜłțńȡȠπȜȘȟȓαȢ.

� ȎζΫΰξłńł πλδθ απσ εΪγł ξλάŃβ ńκθ φκλńδŃńά, 
ńκ εαζυŁδκ εαδ ńκ φδμ. ȂȘȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ńȠȞ 
φȠȡńȚŃńȒ, łȐȞ ŁȚαπȚŃńȫŃłńł ȗȘȝȚȑȢ.

� Μβθ αθκέΰłńł ησθκδ Ńαμ ńκθ φκλńδŃńά εαδ 
αθαγΫńłńł ńβθ łπδŃεłυά ńκυ ησθκ Ńł łεπαδ-
ŁłυηΫθκ łιłδŁδεłυηΫθκ πλκŃππδεσ εαδ ησθκ 
ηł ΰθάŃδα αθńαζζαεńδεΪ. ȅȚ φȠȡńȚŃńȑȢ, ńα 
țαȜȫŁȚα țαȚ ńα φȚȢ πȠυ ȑȤȠυȞ υπȠŃńłȓ ȗȘȝȚȐ 
αυȟȐȞȠυȞ ńȠȞ țȓȞŁυȞȠ ȘȜłțńȡȠπȜȘȟȓαȢ.

� Μβθ ξλβŃδηκπκδłέńł ńκθ φκλńδŃńά πΪθπ Ńł 
łτφζłεńκ υπσŃńλπηα (π.ξ. ξαλńέ, υφΪŃηαńα 
εńζ.) ά Ńł łτφζłεńκ πłλδίΪζζκθ. ȎπłȚŁȒ Ƞ 
φȠȡńȚŃńȒȢ ȗłŃńαȓȞłńαȚ țαńȐ ńȘ φȩȡńȚŃȘ υπȐȡȤłȚ 
țȓȞŁυȞȠȢ πυȡțαȖȚȐȢ.

� ȎπδίζΫπłńł ńα παδŁδΪ εαδ ίłίαδπγłέńł σńδ ńα 
παδŁδΪ Łłθ παέακυθ ηł ńκθ φκλńδŃńά. ΠαδŁδΪ 
εαδ Ϊńκηα ηł θκβńδεκτμ ά φυŃδεκτμ πłλδκλδ-
Ńηκτμ łπδńλΫπłńαδ θα ξλβŃδηκπκδκτθ ńκθ 
φκλńδŃńά ησθκ υπσ łπέίζłοβ ά łΪθ Ϋξκυθ 
łθβηłλπγłέ ΰδα ńβθ ξλάŃβ. ȂȚα ŃȤȠȜαŃńȚțȒ 
łȞȘȝȑȡȦŃȘ ȝłȚȫȞłȚ ńȠȞ ȜαȞșαŃȝȑȞȠ ȤłȚȡȚŃȝȩ țαȚ 
ńȠυȢ ńȡαυȝαńȚŃȝȠȪȢ.

Ϋλίδμ
� ȋθαγΫŃńł ńβθ łπδŃεłυά ńκυ βζłεńλδεκτ łλΰα-
ζłέκυ ησθκ Ńł łεπαδŁłυηΫθκ łιłδŁδεłυηΫθκ 
πλκŃππδεσ εαδ ησθκ ηł ΰθάŃδα αθńαζζα-
εńδεΪ. Ȃł ńȠȞ ńȡȩπȠ αυńȩ łȟαŃφαȜȓȗłńł ȩńȚ ŁȚαńȘ-
ȡłȓńł Ș αŃφȐȜłȚα ńȠυ ȘȜłțńȡȚțȠȪ łȡȖαȜłȓȠυ.

ΤπκŁłέιłδμ αŃφαζłέαμ ΰδα οαζέŁδα 
ηπκλθńκτλαμ

� Κσίłńł ησθκ ιτζα. Μβθ ξλβŃδηκπκδłέńł ńκ 
οαζέŁδ ηπκλθńκτλαμ ΰδα łλΰαŃέłμ, ΰδα ńδμ 
κπκέłμ Łłθ πλκκλέαłńαδ. Ȑ ȤȡȒŃȘ ńȠυ ȥαȜȚŁȚȠȪ 
ȝπȠȡȞńȠȪȡαȢ Ńł łȡȖαŃȓłȢ ȖȚα ńȚȢ ȠπȠȓłȢ ŁłȞ πȡȠ-
ȠȡȓȗłńαȚ ȝπȠȡłȓ Ȟα ȠŁȘȖȒŃłȚ Ńł łπȚțȓȞŁυȞłȢ țαńα-
ŃńȐŃłȚȢ.

� ȉȠ ȥαȜȓŁȚ ȝπȠȡȞńȠȪȡαȢ ŁłȞ łπȚńȡȑπłńαȚ Ȟα ȤȡȘ-
ŃȚȝȠπȠȚłȓńαȚ ȖȚα ńȘȞ țȠπȒ ȖțαȗȩȞ/αțȝȫȞ ȖțαȗȩȞ Ȓ 
ȖȚα ńłȝαȤȚŃȝȩ ȝł ńȘȞ ȑȞȞȠȚα ńȘȢ țȠȝπȠŃńȠπȠȓȘ-
ŃȘȢ.

� ȎΪθ παλκυŃδαŃńκτθ αŃυθάγδŃńα υοβζΫμ 
ńαζαθńυŃłδμ ά αυιβγłέ κ γσλυίκμ ζłδńκυλ-
ΰέαμ, απłθłλΰκπκδάŃńł αηΫŃπμ ńκ łλΰαζłέκ 
εαδ απκŃυθŁΫŃńł ńκ φδμ απσ ńβθ πλέαα. ȆȚșα-
ȞȩȞ Ȟα ȑȤłȚ υπȠŃńłȓ ȗȘȝȚȐ ńȠ țȠπńȚțȩ łȡȖαȜłȓȠ 
απȩ țȐπȠȚȠ ȟȑȞȠ αȞńȚțłȓȝłȞȠ țαȚ ŁłȞ łȓȞαȚ πȜȑȠȞ 
łȟαŃφαȜȚŃȝȑȞȘ Ș αŃφαȜȒȢ ȜłȚńȠυȡȖȓα.

� Μβθ ελαńΪńł πκńΫ ηł ńα ξΫλδα Ńαμ ńκ υζδεσ 
πκυ πλσεłδńαδ θα εσοłńł. ȋφαδλłέńł ńκ ηπζκ-
εαλδŃηΫθκ υζδεσ εκπάμ ησθκ ηł απłθłλΰκ-
πκδβηΫθκ ńκ łλΰαζłέκ. Ȃȓα ŃńȚȖȝȒ απȡȠŃłȟȓαȢ 
țαńȐ ńȘȞ ȤȡȒŃȘ ńȠυ ȥαȜȚŁȚȠȪ ȝπȠȡȞńȠȪȡαȢ ȝπȠ-
ȡłȓ Ȟα ȠŁȘȖȒŃłȚ Ńł ŃȠȕαȡȠȪȢ ńȡαυȝαńȚŃȝȠȪȢ.

� ΚλαńΪńł ńκ οαζέŁδ ηπκλθńκτλαμ ŃńαγłλΪ εαδ 
ηł ńα Łτκ ξΫλδα, łθυ κδ αθńέξłδλłμ εαδ ńα 
ŁΪεńυζα πłλδεζłέκυθ ńδμ ζαίΫμ ńκυ οαζδŁδκτ 
ηπκλθńκτλαμ. ȁαȝȕȐȞȠȞńαȢ țαńȐȜȜȘȜα ȝȑńȡα, 
Ƞ ȤłȚȡȚŃńȒȢ ȝπȠȡłȓ Ȟα łȜαȤȚŃńȠπȠȚȒŃłȚ ńȠυȢ țȚȞ-
ŁȪȞȠυȢ.

� ΚλαńΪńł ńκ βζłεńλδεσ łλΰαζłέκ απσ ńδμ ηκθπ-
ηΫθłμ łπδφΪθłδłμ ζαίάμ, Łδσńδ ńκ ηαξαέλδ 
εκπάμ łθŁΫξłńαδ θα Ϋλγłδ Ńł łπαφά ηł ελυη-
ηΫθα εαζυŁδα ńλκφκŁκŃέαμ. Ȑ łπαφȒ ńȠυ 
ȝαȤαȚȡȚȠȪ țȠπȒȢ ȝł țαȜȫŁȚȠ απȩ ńȠ ȠπȠȓȠ ŁȚȑȡ-
ȤłńαȚ ńȐŃȘ ȝπȠȡłȓ Ȟα șȑŃłȚ υπȩ ńȐŃȘ ȝłńαȜȜȚțȐ 
ȝȑȡȘ ńȠυ łȡȖαȜłȓȠυ țαȚ Ȟα πȡȠțαȜȑŃłȚ ȘȜłțńȡȠ-
πȜȘȟȓα.

� Μβθ αφάθłńł πκńΫ απσ ńα ξΫλδα Ńαμ ńκ οαζέŁδ 
ηπκλθńκτλαμ. ȋπκφłτΰłńł ηδα αφτŃδεβ 
ŃńΪŃβ ńκυ Ńυηαńκμ εαδ ηβθ εσίłńł πΪθπ 
απσ ńκ τοκμ ńπθ υηπθ. Ȃł ńȠȞ ńȡȩπȠ αυńȩ 
απȠφłȪȖłńł ńȘȞ αțȠȪŃȚα łπαφȒ ȝł ńȠ țȠπńȚțȩ 
łȡȖαȜłȓȠ țαȚ ȝπȠȡłȓńł Ȟα łȜȑȖȤłńł țαȜȪńłȡα ńȠ 
ȥαȜȓŁȚ ȝπȠȡȞńȠȪȡαȢ Ńł απȡȩȕȜłπńłȢ țαńαŃńȐ-
ŃłȚȢ.
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� ΜłńαφΫλłńł ńκ οαζέŁδ ηπκλθńκτλαμ απσ ńβθ 
ηπλκŃńδθά ζαίά łθυ ńκ Ϋξłńł απłθłλΰκπκδά-
Ńłδ, ηł ńκθ εκπńδεσ ηβξαθδŃησ ŃńλαηηΫθκ 
ηαελδΪ απσ ńκ Ńυηα Ńαμ. ΚαńΪ ńβ ηłńαφκλΪ 
εαδ ńβ φτζαιβ ńκυ οαζδŁδκτ ηπκλθńκτλαμ 
ńκπκγłńłέńł πΪθńα ńκ πλκŃńαńłυńδεσ 
εΪζυηηα. Ȑ ŃȤȠȜαŃńȚțȒ łȡȖαŃȓα ȝł ńȠ ȥαȜȓŁȚ 
ȝπȠȡȞńȠȪȡαȢ ȝłȚȫȞłȚ ńȘȞ πȚșαȞȩńȘńα ȝȚαȢ αțȠH-
ŃȚαȢ łπαφȒȢ ȝł ńȠ țȠπńȚțȩ łȡȖαȜłȓȠυ πȠυ ȜłȚ-
ńȠυȡȖłȓ.

� Φλκθńέαłńł θα Ϋξłńł πΪθńα εαζά łυŃńΪγłδα εαδ 
ξλβŃδηκπκδłέńł ńκ οαζέŁδ ηπκλθńκτλαμ ησθκ 
σńαθ ŃńΫεłŃńł łπΪθπ Ńł Ńńαγłλσ, αŃφαζΫμ 
εαδ łπέπłŁκ ΫŁαφκμ. ȅȜȚŃșȘȡȩ ȑŁαφȠȢ Ȓ αŃńα-
șłȓȢ łπȚφȐȞłȚłȢ ȩπȦȢ łπȐȞȦ Ńł ȝȚα ŃțȐȜα ȝπȠ-
ȡȠȪȞ Ȟα ȠŁȘȖȒŃȠυȞ ŃńȘȞ απȫȜłȚα ńȘȢ ȚŃȠȡȡȠ-
πȓαȢ țαȚ ŃńȘȞ απȫȜłȚα ńȠυ łȜȑȖȤȠυ ńȠυ ȥαȜȚŁȚȠȪ 
ȝπȠȡȞńȠȪȡαȢ.

� ΚαńΪ ńκ εσοδηκ łθσμ εζαŁδκτ, ńκ κπκέκ ίλέ-
Ńεłńαδ υπσ ηβξαθδεά ńΪŃβ, θα αθαηΫθłńł σńδ 
αυńσ γα łεńδθαξγłέ πλκμ ńα πέŃπ. ΌńαȞ łȜłυ-
șłȡȦșłȓ Ș ńȐŃȘ απȩ ńȚȢ ȓȞłȢ ńȠυ ȟȪȜȠυ, ȝπȠȡłȓ ńȠ 
ńłȞńȦȝȑȞȠ țȜαŁȓ Ȟα ȤńυπȒŃłȚ ńȠȞ ȤłȚȡȚŃńȒ țαȚ/Ȓ Ƞ 
ȤłȚȡȚŃńȒȢ Ȟα ȤȐŃłȚ ńȠȞ ȑȜłȖȤȠ ńȠυ ȥαȜȚŁȚȠȪ ȝπȠȡ-
ȞńȠȪȡαȢ.

� Γδα θα πλκŃńαńłυńłέńł απσ βζłεńλκπζβιέα γα 
πλΫπłδ θα ηβθ ξλβŃδηκπκδłέńł ńκ łλΰαζłέκ 
πκńΫ πδκ εκθńΪ απσ 15 m απσ υπΫλΰłδα 
εαζυŁδα. ȈυȤȞȐ υπȐȡȤłȚ πυțȞȒ ȕȜȐŃńȘŃȘ ȖȪȡȦ 
απȩ țαȜȫŁȚα ȡłȪȝαńȠȢ ȝł απȠńȑȜłŃȝα Ȟα ȝȘȞ 
łȓȞαȚ ȠȡαńȐ.

� Μβθ łλΰΪαłŃńł ηł ńκ οαζέŁδ ηπκλθńκτλαμ 
πΪθπ Ńł ŁΫθńλκ. Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ łȡȖαŃȓαȢ ȝł ńȠ 
ȥαȜȓŁȚ ȝπȠȡȞńȠȪȡαȢ łπȐȞȦ Ńł ŁȑȞńȡȠ υπȐȡȤłȚ 
țȓȞŁυȞȠȢ ńȡαυȝαńȚŃȝȠȪ.

� Ȏικδεłδπγłέńł ηł ńκ πłλδίΪζζκθ łλΰαŃέαμ. 
ȋπȩ ńȠȞ șȩȡυȕȠ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ ńȠυ ȥαȜȚŁȚȠȪ ȝπȠȡ-
ȞńȠȪȡαȢ ȝπȠȡłȓ Ȟα ȝȘȞ αțȠȪŃłńł ȐȜȜα łȝπȩŁȚα 
țαȚ țȚȞŁȪȞȠυȢ.

� Μβθ ξλβŃδηκπκδłέńł πκńΫ Ϋθα οαζέŁδ ηπκλ-
θńκτλαμ ńκ κπκέκ Ϋξłδ υπκŃńłέ ηłńαńλκπΫμ ά 
łέθαδ βηδńłζΫμ. ȂȩȞȠ ȑńŃȚ łȟαŃφαȜȓȗłńł ȩńȚ łȓȞαȚ 
ńȠπȠșłńȘȝȑȞłȢ ŃńȠ łȡȖαȜłȓȠ ȩȜłȢ ȠȚ ȜαȕȑȢ țαȚ 
ȩȜłȢ ȠȚ ŁȚαńȐȟłȚȢ αŃφαȜłȓαȢ.

� ȂȘȞ țαșαȡȓȗłńł πȠńȑ ńȠ țȠπńȚțȩ łȡȖαȜłȓȠ łȞȫ 
ȜłȚńȠυȡȖłȓ.

� ȂȘȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ńȠ ȥαȜȓŁȚ ȝπȠȡȞńȠȪȡαȢ ȝł 
łȜαńńȦȝαńȚțȩ Ȓ ȑȞńȠȞα φșαȡȝȑȞȠ țȠπńȚțȩ ȝȘȤα-
ȞȚŃȝȩ.

� ȂȘȞ φȠȡȐńł țȠŃȝȒȝαńα, πȠυ ȝπȠȡȠȪȞ Ȟα παȖȚ-
ŁłυńȠȪȞ απȩ ńȠ țȠπńȚțȩ łȡȖαȜłȓȠ.

ΠλσŃγłńłμ υπκŁłέιłδμ αŃφαζłέαμ
� Ȑ ŃυŃțłυȒ αυńȒ ŁłȞ πȡȠȠȡȓȗłńαȚ Ȟα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚ-
Șșłȓ απȩ ȐńȠȝα (ŃυȝπłȡȚȜαȝȕαȞȠȝȑȞȦȞ παȚ-
ŁȚȫȞ) ȝł πłȡȚȠȡȚŃȝȑȞłȢ ŃȦȝαńȚțȑȢ, αȚŃșȘńȚțȑȢ Ȓ 
πȞłυȝαńȚțȑȢ ȚțαȞȩńȘńłȢ Ȓ łȜȜȚπȒ łȝπłȚȡȓα țαȚ/Ȓ 
łȜȜȚπłȓȢ ȖȞȫŃłȚȢ, łțńȩȢ łȐȞ, αυńȐ łπȚȕȜȑπȠȞńαȚ 
απȩ ȑȞα υπłȪșυȞȠ ȖȚα ńȘȞ αŃφȐȜłȚȐ ńȠυȢ ȐńȠȝȠ 
Ȓ ȜαȝȕȐȞȠυȞ απȩ αυńȩ ȠŁȘȖȓłȢ, ȖȚα ńȠ πȫȢ πȡT-
πłȚ Ȟα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȠȪȞ ńȘ ŃυŃțłυȒ.

� ȉα παȚŁȚȐ ȠφłȓȜȠυȞ Ȟα łπȚȕȜȑπȠȞńαȚ, ȖȚα Ȟα ŁȚα-
ŃφαȜȚŃńłȓ, ȩńȚ αυńȐ ŁłȞ παȓȗȠυȞ ȝł ńȘ ŃυŃțłυȒ.

� ȆȡȑπłȚ Ȟα ȑȤłńł πȐȞńα Ńł łńȠȚȝȩńȘńα ńȚȢ ȠŁȘȖȓłȢ 
ȤȡȒŃȘȢ.

� Μβθ ξλβŃδηκπκδłέńł αιłŃκυΪλ ńκ κπκέκ Łłθ 
πλκίζΫπłńαδ εαδ Łłθ πλκńłέθłńαδ απσ ńκθ 
εαńαŃεłυαŃńά łδŁδεΪ ΰδα αυńσ ńκ βζłεńλδεσ 
łλΰαζłέκ. ȉȠ ȖłȖȠȞȩȢ ȩńȚ ȝπȠȡłȓńł Ȟα Ńńłȡłȫ-
Ńłńł ńȠ αȟłŃȠυȐȡ ŃńȠ ȘȜłțńȡȚțȩ łȡȖαȜłȓȠ, ŁłȞ 
łȖȖυȐńαȚ αŃφαȜȒ ȤȡȒŃȘ.

� Μβθ ξλβŃδηκπκδłέńł ńκ βζłεńλδεσ łλΰαζłέκ ηł 
εαζυŁδκ πκυ Ϋξłδ υπκŃńłέ αβηδΪ. Μβθ αεκυ-
ηπΪńł Ϋθα εαζυŁδκ πκυ Ϋξłδ υπκŃńłέ αβηδΪ 
εαδ απκŃυθŁΫŃńł αηΫŃπμ ńκ φδμ ńλκφκŁκ-
Ńέαμ. ȉα țαȜȫŁȚα πȠυ ȑȤȠυȞ υπȠŃńłȓ ȗȘȝȚȐ αυȟȐ-
ȞȠυȞ ńȠȞ țȓȞŁυȞȠ ȘȜłțńȡȠπȜȘȟȓαȢ.

� ȋπκńλΫοńł ńβθ αθłιΫζłΰεńβ łπαθłθłλΰκπκέ-
βŃβ. ȋπłȞłȡȖȠπȠȚȒŃńł ńȠ łȡȖαȜłȓȠ, ȩńαȞ ŁȚαțȩ-
πńłńαȚ Ș ńȡȠφȠŁȠŃȓα ȡłȪȝαńȠȢ, π.Ȥ. ȝłńȐ απȩ 
ŁȚαțȠπȒ ȡłȪȝαńȠȢ Ȓ απȠŃȪȞŁłŃȘ ńȠυ φȚȢ ńȡȠφȠ-
ŁȠŃȓαȢ.

� υΰελαńłέńł ńκ βζłεńλδεσ łλΰαζłέκ εαńΪ ńβθ 
łλΰαŃέα ΰłλΪ ηł ńα Łτκ ξΫλδα εαδ φλκθńέŃńł 
θα Ϋξłńł εαζά łυŃńΪγłδα. ȉȠ ȘȜłțńȡȚțȩ łȡȖα-
ȜłȓȠ țαșȠŁȘȖłȓńαȚ ȝł ȝłȖαȜȪńłȡȘ αŃφȐȜłȚα ȝł ńα 
ŁȪȠ ȤȑȡȚα.

� ȍδαńβλłέńł ńδμ ξłδλκζαίΫμ ŃńłΰθΫμ εαδ ξπλέμ 
ζδπαλΫμ κυŃέłμ. ȋπȩ ȠȜȚŃșȘȡȑȢ ȜαȕȑȢ łȞŁȑȤł-
ńαȚ Ȟα πȡȠțȜȘșȠȪȞ αńυȤȒȝαńα.

� ȋεκζκυγłέńł πΪθńα ńδμ δŃξτκυŃłμ łγθδεΫμ εαδ 
Łδłγθłέμ ŁδαńΪιłδμ αŃφαζłέαμ, πλκŃńαŃέαμ 
ńβμ υΰłέαμ εαδ łλΰαŃέαμ. ȎȞȘȝłȡȦșłȓńł πȡȚȞ 
απȩ ńȘȞ ȑȞαȡȟȘ ńȘȢ łȡȖαŃȓαȢ ȖȚα ńȠυȢ țαȞȠȞȚ-
ŃȝȠȪȢ πȠυ ȚŃȤȪȠυȞ ŃńȠ ŃȘȝłȓȠ ȤȡȒŃȘȢ ńȘȢ 
ŃυŃțłυȒȢ.

� Μβθ αφάθłńł Ńńβθ πłλδκξά łλΰαŃέαμ ńβμ 
ŃυŃεłυάμ łλΰαζłέα, αθńδεłέηłθα ά εαζυŁδα. 
ȎȐȞ ŃțȠȞńȐȥłńł, ȝπȠȡłȓ Ȟα ńȡαυȝαńȚŃńłȓńł απȩ 
ńȠ ȘȜłțńȡȚțȩ łȡȖαȜłȓȠ.

� ȌłȕαȚȦșłȓńł ȩńȚ țαńȐ ńȘȞ ȤȡȒŃȘ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ 
łȓȞαȚ ńȠπȠșłńȘȝȑȞłȢ ȩȜłȢ ȠȚ ŁȚαńȐȟłȚȢ πȡȠŃńα-
ŃȓαȢ țαȚ ȠȚ ȜαȕȑȢ.

� ȂȘȞ πȡȠŃπαșłȓńł πȠńȑ Ȟα șȑŃłńł Ńł ȜłȚńȠυȡȖȓα 
ȝȚα ȘȝȚńłȜȫȢ ŃυȞαȡȝȠȜȠȖȘȝȑȞȘ ŃυŃțłυȒ Ȓ ȝȚα 
ŃυŃțłυȒ ȝł ȝȘ łȖțłțȡȚȝȑȞłȢ ȝłńαńȡȠπȑȢ.

� ȆłȡȚȝȑȞłńł ȝȑȤȡȚ Ȟα ŃńαȝαńȒŃłȚ ńȠ ȘȜłțńȡȚțȩ 
łȡȖαȜłȓȠ, πȡȚȞ ńȠ απȠșȑŃłńł.

� ȁȐȕłńł υπȩȥȘ ȩńȚ ȝπȠȡłȓ Ȟα υπȐȡȤȠυȞ țȚȞȠH-
ȝłȞα ȝȑȡȘ țαȚ πȓŃȦ απȩ αȞȠȓȖȝαńα αłȡȚŃȝȠȪ țαȚ 
łȟαłȡȚŃȝȠȪ.

� ȈȪȝȕȠȜα πȠυ ȕȡȓŃțȠȞńαȚ łπȐȞȦ ŃńȘ ŃυŃțłυȒ 
ŃαȢ ŁłȞ łπȚńȡȑπłńαȚ Ȟα αφαȚȡȠȪȞńαȚ Ȓ Ȟα țαȜH-
πńȠȞńαȚ. ȊπȠŁłȓȟłȚȢ łπȐȞȦ ŃńȘ ŃυŃțłυȒ πȠυ ŁłȞ 
łȓȞαȚ πȜȑȠȞ łυαȞȐȖȞȦŃńłȢ πȡȑπłȚ Ȟα αȞńȚțα-u-
ŃńαȞńαȚ αȝȑŃȦȢ.

ȆȡȚȞ ńȘ șȑŃȘ Ńł ȜłȚńȠυȡȖȓα ŁȚαȕȐȗłńł țαȚ 
ȜαȝȕȐȞłńł υπȩȥȘ ńȚȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȤȡȒŃȘȢ.

ȀȓȞŁυȞȠȢ șαȞȐńȠυ απȩ ȘȜłțńȡȠπȜȘȟȓα!
ȉȘȡłȓńł łȜȐȤȚŃńȘ απȩŃńαŃȘ απȩ łȞαȑȡȚłȢ 
ȖȡαȝȝȑȢ ȘȜłțńȡȚțȠȪ ȡłȪȝαńȠȢ: ȎȜȐȤȚŃńȘ 
απȩŃńαŃȘ 10 m

ȆȡȠŃńαńȑȥńł ńȘ ŃυŃțłυȒ απȩ υȖȡαŃȓα. 
ȋπȠșȘțłȪłńł Ńł ŃńłȖȞȩ ȤȫȡȠ.

ȅ ŃυŃŃȦȡłυńȒȢ Ȟα φȠȡńȓȗłńαȚ απȠțȜłȚŃńȚțȐ 
Ńł łŃȦńłȡȚțȠȪȢ ȤȫȡȠυȢ.
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ΚέθŁυθκμ απσ ŁσθβŃβ

Ȑ ńȚȝȒ ŁȩȞȘŃȘȢ πȠυ αȞαφȑȡłńαȚ Ńńα ńłȤȞȚțȐ ȤαȡαțńȘ-
ȡȚŃńȚțȐ αȞńȚπȡȠŃȦπłȪłȚ ńȚȢ țȪȡȚłȢ łφαȡȝȠȖȑȢ ńȘȢ 
ŃυŃțłυȒȢ. Ȑ πȡαȖȝαńȚțȒ ŁȩȞȘŃȘ țαńȐ ńȘȞ ȤȡȒŃȘ 
łȞŁȑȤłńαȚ Ȟα ŁȚαφȑȡłȚ ȜȩȖȦ ńȦȞ łȟȒȢ παȡαȖȩȞńȦȞ:

� ȝȘ łȞŁłŁłȚȖȝȑȞȘ ȤȡȒŃȘ,
� αțαńȐȜȜȘȜα łȡȖαȜłȓα ȤȡȒŃȘȢ,
� αțαńȐȜȜȘȜȠ υȜȚțȩ,
� αȞłπαȡțȒȢ ŃυȞńȒȡȘŃȘ.
ȂπȠȡłȓńł Ȟα ȝłȚȫŃłńł ŃȘȝαȞńȚțȐ ńȠυȢ țȚȞŁȪȞȠυȢ, łȐȞ 
αțȠȜȠυșłȓńł ńȚȢ αțȩȜȠυșłȢ υπȠŁłȓȟłȚȢ:

– ȈυȞńȘȡłȓńł ńȘ ŃυŃțłυȒ ŃȪȝφȦȞα ȝł ńȚȢ ȠŁȘȖȓłȢ 
ŃńȚȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȤȡȒŃȘȢ.

– ȋπȠφȪȖłńł ńȘȞ łȡȖαŃȓα Ńł ȤαȝȘȜȑȢ șłȡȝȠțȡα-
ŃȓłȢ.

– ȍȚαńȘȡłȓńł ńȠ Ńȫȝα ŃαȢ țαȚ ȚŁȓȦȢ ńα ȤȑȡȚα ȗłŃńȐ, 
ȚŁȓȦȢ ȩńαȞ Ƞ țαȚȡȩȢ łȓȞαȚ țȡȪȠȢ.

– ȀȐȞłńł ŃυȤȞȐ ŁȚαȜłȓȝȝαńα țαȚ țȠυȞȐńł ńα ȤȑȡȚα, 
ȖȚα ŁȚȑȖłȡŃȘ ńȘȢ αȚȝȐńȦŃȘȢ.

ȎικπζδŃησμ αńκηδεάμ πλκŃńαŃέαμ

Η ŃυŃεłυά Ńαμ ŃυθκπńδεΪ

► ȈεȜ. 3, χωȡȓȠ 1

1. ȍȚȐńαȟȘ țȠπȒȢ
2. ȆȜȒțńȡȠ απαŃφȐȜȚŃȘȢ ȖȚα ȝȘȤαȞȚŃȝȩ țȓȞȘŃȘȢ
3. ȎȝπȡȩŃșȚα ȤłȚȡȠȜαȕȒ
4. ȅπȒ ȖȚα ȚȝȐȞńα ȝłńαφȠȡȐȢ
5. ȅπȓŃșȚα ȤłȚȡȠȜαȕȒ
6. ȋŃφȐȜłȚα łȞłȡȖȠπȠȓȘŃȘȢ
7. ȍȚαțȩπńȘȢ ON/OFF
8. ȈυŃŃȦȡłυńȒȢ (ŁłȞ πłȡȚȜαȝȕȐȞłńαȚ ŃńȠȞ παȡα-

ŁȠńȑȠ łȟȠπȜȚŃȝȩ)
9. ȂȠȞȐŁα ȝȘȤαȞȚŃȝȠȪ țȓȞȘŃȘȢ
► ȈεȜ. 3, χωȡȓȠ 2

10. ΈȞŁłȚȟȘ υπȠȜłȚπȩȝłȞȘȢ ȤȦȡȘńȚțȩńȘńαȢ
11. ȆȜȒțńȡȠ ȑȞŁłȚȟȘȢ απȩŁȠŃȘȢ
12. ȆȜȒțńȡȠ αŃφȐȜȚŃȘȢ
13. ȁυȤȞȓłȢ łȜȑȖȤȠυ
14. ΦȠȡńȚŃńȒȢ ȝπαńαȡȓαȢ (ŁłȞ πłȡȚȜαȝȕȐȞłńαȚ ŃńȠȞ 

παȡαŁȠńȑȠ łȟȠπȜȚŃȝȩ)

ΠαλαŁκńΫκμ łικπζδŃησμ
� ȅŁȘȖȓłȢ ȤȡȒŃȘȢ
� ȌαȜȓŁȚ φȡαȤńȫȞ
� ȆȡȠŃńαŃȓα ȝαȤαȚȡȚȫȞ
� ȀȜłȚŁȓ ŃȪŃφȚȟȘȢ
� ȏȫȞȘ ȫȝȠυ

υθαληκζσΰβŃβ
► ȈεȜ. 4, χωȡȓȠ 3

υθαληκζσΰβŃβ δηΪθńα ηłńαφκλΪμ
– ȋȞαȡńȒŃńł ńȠȞ ȚȝȐȞńα ȝłńαφȠȡȐȢ ŃńȘȞ ȠπȒ (4).

ΥłδλδŃησμ

   

ΦσλńδŃβ ŃυŃŃπλłυńά

ȂȘȞ απȠȡȡȓπńłńł ńȠ ŃυŃŃȦȡłυńȒ Ńńα ȠȚțȚα-
țȐ απȠȡȡȓȝȝαńα!

ȂȘȞ απȠȡȡȓπńłńł ńȠ ŃυŃŃȦȡłυńȒ Ńńα υŁȐ-
ńȚȞα πłȡȚȕȐȜȜȠȞńα!

ȂȘȞ țαȓńł ńȠ ŃυŃŃȦȡłυńȒ!

ȂȘȞ łțșȑńłńł ńȠ ŃυŃŃȦȡłυńȒ ŃńȘȞ ȘȜȚαțȒ 
αțńȚȞȠȕȠȜȓα Ȓ Ńł υπłȡȕȠȜȚțȐ υȥȘȜȑȢ șłȡ-
ȝȠțȡαŃȓłȢ!

ΠΡΟΦΤΛȋΞΗ! ΚέθŁυθκμ ńλαυηαńδŃηκτ 
απσ ŁσθβŃβ! ȋπȩ ŁȩȞȘŃȘ łȞŁȑȤłńαȚ Ȟα 
πȡȠțȜȘșȠȪȞ ȕȜȐȕłȢ Ńńα αȚȝȠφȩȡα αȖȖłȓα, 
ȚŁȓȦȢ Ńł πȡȩŃȦπα ȝł țυțȜȠφȠȡȚțȑȢ ŁȚαńα-
ȡαȤȑȢ.
Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ łȝφȐȞȚŃȘȢ ńȦȞ αțȩȜȠυșȦȞ 
ŃυȝπńȦȝȐńȦȞ, ŃńαȝαńȒŃńł αȝȑŃȦȢ ńȘȞ 
łȡȖαŃȓα țαȚ łπȚŃțłφșłȓńł ȖȚαńȡȩ: ȂȠȪŁȚα-
Ńȝα ȝłȡȫȞ ńȠυ ŃȫȝαńȠȢ, απȫȜłȚα ŃυȞłȓŁȘ-
ŃȘȢ, țȞȘŃȝȩȢ, ńŃȓȝπȘȝα, ȐȜȖȠȢ, αȜȜαȖȑȢ 
ńȠυ ȤȡȫȝαńȠȢ ńȘȢ łπȚŁłȡȝȓŁαȢ.

ΦȠȡȐńł πȡȠŃńαńłυńȚțȐ ȖυαȜȚȐ

ΦȠȡȐńł πȡȠŃńαńłυńȚțȐ αțȠȒȢ

ΦȠȡȐńł υπȠŁȒȝαńα αŃφαȜłȓαȢ

ΦȠȡȐńł πȡȠŃńαńłυńȚțȐ ȖȐȞńȚα

ΦȠȡȐńł łφαȡȝȠŃńȒ łȞŁυȝαŃȓα łȡȖαŃȓαȢ

MAX xx °CMAX xx °C

ΤπσŁłδιβ: Ȑ πȡαȖȝαńȚțȒ łȚțȩȞα ńȘȢ 
ŃυŃțłυȒȢ ŃαȢ ȝπȠȡłȓ Ȟα απȠțȜȓȞłȚ απȩ 
αυńȒ ńȦȞ απłȚțȠȞȓŃłȦȞ.

ΤπσŁłδιβ: ȅ ŃυŃŃȦȡłυńȒȢ țαȚ Ș ŃυŃțłυȒ 
φȩȡńȚŃȘȢ ŁłȞ αȞȒțȠυȞ ŃńȠȞ παȡαŁȠńȑȠ łȟȠ-
πȜȚŃȝȩ țαȚ ŁȚαńȓșłȞńαȚ πȡȠαȚȡłńȚțȐ ŃńȠȞ 
łȝπȠȡȚțȩ ŃαȢ αȞńȚπȡȩŃȦπȠ (► ΕȟαȡńȒ-
ȝαńα – ŃεȜ. 90).

ΠΡΟΦΤΛȋΞΗ! ΚέθŁυθκμ ńλαυηαńδŃηκτ! 
ȉȘȡłȓńł ńȚȢ υπȠŁłȓȟłȚȢ αŃφαȜłȓαȢ ŃȤłńȚțȐ ȝł 
ńȘ ȤȡȒŃȘ ŃυŃŃȦȡłυńȫȞ.

ΠΡΟΟΥΗ! ΚέθŁυθκμ πλσεζβŃβμ 
αβηδυθ Ńńβ ŃυŃεłυά! ȅ ŃυŃŃȦȡłυńȒȢ 
ŁłȞ απȠφȠȡńȓŃńȘțł πȜȒȡȦȢ.

ΠΡΟΟΥΗ! ΚέθŁυθκμ πλσεζβŃβμ 
αβηδυθ Ńńβ ŃυŃεłυά! ȂłńȐ ńȘȞ αυńȩȝαńȘ 
απłȞłȡȖȠπȠȓȘŃȘ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ, ȝȘ ŃυȞłȤu-
ȗłńł Ȟα παńȐńł ńȠ ŁȚαțȩπńȘ ON/OFF.
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ȆȡȚȞ ńȘȞ πȡȫńȘ șȑŃȘ Ńł ȜłȚńȠυȡȖȓα πȡȑπłȚ Ȟα φȠȡńȚ-
Ńńłȓ Ƞ ŃυŃŃȦȡłυńȒȢ (ŁȚȐȡțłȚα φȩȡńȚŃȘȢ: ► ȉεχȞȚțά 
ŃńȠȚχεȓα – ŃεȜ. 89).

– ȆαńȒŃńł ńȠ πȜȒțńȡȠ αŃφȐȜȚŃȘȢ (12) țαȚ ȕȖȐȜńł 
ńȘȞ ȝπαńαȡȓα απȩ ńȘ ŃυŃțłυȒ.

– ȉȠπȠșłńȒŃńł ńȘȞ ȝπαńαȡȓα ŃńȠȞ φȠȡńȚŃńȒ.
– ȉȠπȠșłńȒŃńł ńȠ φȚȢ ńȡȠφȠŁȠŃȓαȢ ńȠυ φȠȡńȚŃńȒ 
ŃńȘȞ πȡȓȗα.

Ȑ țαńȐŃńαŃȘ φȩȡńȚŃȘȢ łȝφαȞȓȗłńαȚ ȝł ńȚȢ łȞŁłȚțńȚțȑȢ 
ȜυȤȞȓłȢ (13).

– ȉȠπȠșłńȒŃńł ńȠ ŃυŃŃȦȡłυńȒ ŃńȘ ŃυŃțłυȒ țαȚ 
φȡȠȞńȓŃńł ȫŃńł Ȟα αŃφαȜȓŃłȚ țαȜȐ.

Έζłΰξκμ υπκζłδπσηłθβμ ξπλβńδεσńβńαμ 
ŃυŃŃπλłυńά

– ȆαńȒŃńł ńȠ πȜȒțńȡȠ (11).
Ȑ υπȠȜłȚπȩȝłȞȘ ȤȦȡȘńȚțȩńȘńα ńȠυ ŃυŃŃȦȡłυńȒ 
παȡȠυŃȚȐȗłńαȚ απȩ ńȚȢ ȜυȤȞȓłȢ łȜȑȖȤȠυ (10).

ΡτγηδŃβ ηάεκυμ ńβμ ńβζłŃεκπδεάμ λΪίŁκυ
► ȈεȜ. 4, χωȡȓȠ 3

– ȁαŃțȐȡłńł ńȘ ȕȓŁα (15).
– ȌȖȐȜńł ńȘȞ ńȘȜłŃțȠπȚțȒ ȡȐȕŁȠ (16) ŃńȠ łπȚșυ-
ȝȘńȩ ȝȒțȠȢ.

– Ȉφȓȟńł ȟαȞȐ ńȘ ȕȓŁα (15).

ΡτγηδŃβ γΫŃβμ łλΰαŃέαμ ńκυ ηβξαθδŃηκτ 
εέθβŃβμ
► ȈεȜ. 3, χωȡȓȠ 1

– ȆαńȒŃńł ńȠ πȜȒțńȡȠ απαŃφȐȜȚŃȘȢ (2) țαȚ ȜυȖu-
Ńńł ńȠ ȝȘȤαȞȚŃȝȩ țȓȞȘŃȘȢ (9) ȝȑȤȡȚ Ȟα αŃφαȜȓŃłȚ.

ȎζΫΰξłńł πλδθ ńβθ łεεέθβŃβ!

ȎȜȑȖȤłńł ńȚȢ ŁȚαńȐȟłȚȢ αŃφαȜłȓαȢ țαȚ ńȘȞ αŃφαȜȒ 
țαńȐŃńαŃȘ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ:

– ȎȜȑȖȤłńł ńȘ ŃńαșłȡȒ ȑŁȡαŃȘ ȩȜȦȞ ńȦȞ łȟαȡńȘ-
ȝȐńȦȞ.

– ȎȜȑȖȤłńł αȞ υπȐȡȤȠυȞ ȠȡαńȑȢ ȕȜȐȕłȢ: Ńπα-
ŃȝȑȞα ńȝȒȝαńα, ȡȦȖȝȑȢ ț.Ȝπ.

Κκπά φυńδευθ φλαξńυθ

– ȋφαȚȡȑŃńł ńȘȞ πȡȠŃńαŃȓα ȝαȤαȚȡȚȫȞ.
► ȈεȜ. 3, χωȡȓȠ 1

– ȎȞłȡȖȠπȠȓȘŃȘ: ȆαńȒŃńł ńαυńȩȤȡȠȞα ńȘȞ αŃφȐ-
ȜłȚα łȞłȡȖȠπȠȓȘŃȘȢ (6) țαȚ ńȠ ŁȚαțȩπńȘ ON/
OFF (7). ȂȘ ȕȐȗłńł ńȘ ŃυŃțłυȒ ȝł ńȘ ȝȪńȘ ŃńȠ 
φȡȐȤńȘ.

– ȋπłȞłȡȖȠπȠȓȘŃȘ: ȋφȒŃńł łȜłȪșłȡȠ ńȠ ŁȚαțȩπńȘ 
ON/OFF (7).

– ȂłńȐ ńȘȞ απłȞłȡȖȠπȠȓȘŃȘ πłȡȚȝȑȞłńł, ȫŃπȠυ ńȠ 
ȝαȤαȓȡȚ Ȟα αțȚȞȘńȠπȠȚȘșłȓ.

– ȉȠπȠșłńȒŃńł ńȘȞ πȡȠŃńαŃȓα ȝαȤαȚȡȚȫȞ.
ΤπκŁłέιłδμ ΰδα ńβθ εκπά φυńδευθ φλαξńυθ

1. Ȁȩȥńł ńȠ φυńȚțȩ φȡȐȤńȘ ŃńȠ łπȚșυȝȘńȩ ȪȥȠȢ.
2. ȋȞαȞłȫŃńł ńȠ φυńȚțȩ φȡȐȤńȘ απȩ țȐńȦ πȡȠȢ ńα 

łπȐȞȦ Ńł ńȡαπłȗȠłȚŁȑȢ ŃȤȒȝα.
3. ȈńȡȠȖȖυȜȑȥńł ńȚȢ ȐȞȦ αțȝȑȢ ńȠυ φυńȚțȠȪ φȡȐȤńȘ.
4. ȀȜαŁȑȥńł ȜȓȖȠ ńȠ țȐńȦ ȝȑȡȠȢ ńȠυ φυńȚțȠȪ φȡȐ-

ȤńȘ.

ΚαγαλδŃησμ εαδ ŃυθńάλβŃβ

τθκοβ εαγαλδŃηκτ
ȎΪθ ξλłδαŃńłέ

ΚαγαλδŃησμ ńβμ ŃυŃεłυάμ
– ȋφαȚȡȑŃńł ńȠυȢ ȑȞńȠȞȠυȢ ȡȪπȠυȢ.
– ȈțȠυπȓȗłńł ńȘ ŃυŃțłυȒ ȝł ȑȞα łȜαφȡȫȢ ȞȠńȚ-
ŃȝȑȞȠ παȞȓ.

ΤπσŁłδιβ: ȅ ŃυŃŃȦȡłυńȒȢ ȜȚșȓȠυ-ȚȩȞńȦȞ 
ȝπȠȡłȓ Ȟα φȠȡńȚŃńłȓ ȠπȠȚαŁȒπȠńł ŃńȚȖȝȒ 
ȤȦȡȓȢ Ȟα ȝłȚȦșłȓ Ș ŁȚȐȡțłȚα ȗȦȒȢ ńȠυ. Ȑ ŁȚα-
țȠπȒ ńȘȢ ŁȚαŁȚțαŃȓαȢ φȩȡńȚŃȘȢ ŁłȞ ȕȜȐπńłȚ 
ńȠ ŃυŃŃȦȡłυńȒ.

ΤπσŁłδιβ: ΌńαȞ Ƞ ŃυŃŃȦȡłυńȒȢ φȠȡńȚŃńłȓ 
πȜȒȡȦȢ, Ș ȕȐŃȘ φȩȡńȚŃȘȢ ȝłńαȕαȓȞłȚ αυńȩ-
ȝαńα ŃńȘ ȜłȚńȠυȡȖȓα ŁȚαńȒȡȘŃȘȢ φȩȡńȚŃȘȢ. 
ȅ ŃυŃŃȦȡłυńȒȢ ȝπȠȡłȓ Ȟα παȡαȝłȓȞłȚ 
ŁȚαȡțȫȢ ŃńȘ ȕȐŃȘ φȩȡńȚŃȘȢ.

ΚΙΝȍΤΝΟ! ΠλκŃκξά, εέθŁυθκμ ńλαυηα-
ńδŃηκτ! Ȑ ŃυŃțłυȒ łπȚńȡȑπłńαȚ Ȟα ńȓșłńαȚ 
Ńł ȜłȚńȠυȡȖȓα, ȝȩȞȠ ȩńαȞ ŁłȞ łȞńȠπȓȗȠȞńαȚ 
ŃφȐȜȝαńα. ȋȞ ȑȞα łȟȐȡńȘȝα łȓȞαȚ łȜαńńȦȝα-
ńȚțȩ, πȡȑπłȚ Ȟα αȞńȚțαńαŃńαșłȓ ȠπȦŃŁȒ-
πȠńł πȡȚȞ απȩ ńȘȞ łπȩȝłȞȘ ȤȡȒŃȘ.

ΠΡΟΟΥΗ! ΚέθŁυθκμ πλσεζβŃβμ 
αβηδυθ Ńńβ ŃυŃεłυά! ȃα łȡȖȐȗłŃńł ȚŁȚαu-
ńłȡα πȡȠŃłțńȚțȐ țȠȞńȐ Ńł φȡȐȤńłȢ!
ȎȐȞ ȝπȜłȤńłȓ πȡȠȢ țȠπȒ υȜȚțȩ, ŃȪȡȝα φȡȐ-
țńȘ Ȓ παȡȩȝȠȚα ŃńȘ ŁȚȐńαȟȘ țȠπȒȢ, απłȞłȡ-
ȖȠπȠȚȒŃńł αȝȑŃȦȢ ńȘ ŃυŃțłυȒ.

ΠΡΟΟΥΗ! ΚέθŁυθκμ πλσεζβŃβμ 
αβηδυθ Ńńκ πłλδίΪζζκθ! ȀαńȐ ńȚȢ ŃυȞȒ-
șłȚȢ ȫȡłȢ αȞȐπαυŃȘȢ απαȖȠȡłȪłńαȚ Ș 
łȡȖαŃȓα ȝł ńȠ ȥαȜȓŁȚ φȡαȤńȫȞ.
ȆȡȚȞ απȩ ńȠ țȩȥȚȝȠ łȞȩȢ φυńȚțȠȪ φȡȐȤńȘ, 
πȡȑπłȚ Ȟα łȜłȖȤșłȓ, łȐȞ ȑȤȠυȞ țȐȞłȚ φȦȜȚȐ 
πȠυȜȚȐ.

ΚΙΝȍΤΝΟ! ΚέθŁυθκμ ńλαυηαńδŃηκτ! 
ȆȡȚȞ απȩ țȐșł ŃυȞńȒȡȘŃȘ țαȚ/Ȓ țαșαȡȚŃȝȩ:

� ȋφαȚȡȑŃńł ńȠ ŃυŃŃȦȡłυńȒ.
� ȋφȒŃńł ńȘ ŃυŃțłυȒ Ȟα țȡυȫŃłȚ.

Σδ; Πυμ;
ȀαșαȡȚŃȝȩȢ ńȘȢ Ńυ-
ŃțłυȒȢ

► ΚαșαȡȚŃȝόȢ ńȘȢ ŃυŃțευ-
ȒȢ – ŃεȜ. 88

ȁȓπαȞŃȘ ŁȚȐńαȟȘȢ țȠ-
πȒȢ

ȀαșαȡȓŃńł ńȘ ŁȚȐńαȟȘ țȠπȒȢ 
ȝł ȑȞα πȚȞȑȜȠ. ȈńȘ ŃυȞȑȤłȚα 
ȥłțȐŃńł ńȘ ŁȚȐńαȟȘ țȠπȒȢ 
απȩ ȩȜłȢ ńȚȢ πȜłυȡȑȢ ȝł ȜȐŁȚ.
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ȋπκγάεłυŃβ, ηłńαφκλΪ
ȋπκγάεłυŃβ

– ȉȠπȠșłńłȓńł ńȠ πȡȠŃńαńłυńȚțȩ țȐȜυȝȝα ŃńȠȞ 
ȠŁȘȖȩ πȡȚȠȞȓŃȝαńȠȢ.

– ȋπȠșȘțłȪłńł ńȘ ŃυŃțłυȒ Ńł ȑȞαȞ ȟȘȡȩ, țαȜȐ 
αłȡȚȗȩȝłȞȠ ȤȫȡȠ.

ΜłńαφκλΪ
– ȉȠπȠșłńȒŃńł ńȠ πȡȠŃńαńłυńȚțȩ țȐȜυȝȝα ŃńȘ ŁȚȐ-
ńαȟȘ țȠπȒȢ.

– ȋŃφαȜȓȗłńł ńȘ ŃυŃțłυȒ țαńȐ ńȘȢ ȠȜȓŃșȘŃȘȢ.
– Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ απȠŃńȠȜȒȢ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł, łȐȞ 
łȓȞαȚ ŁυȞαńȩȞ, ńȘȞ αȡȤȚțȒ ŃυŃțłυαŃȓα.

ȌζΪίłμ εαδ αθńδηłńυπδŃβ
ȎΪθ εΪńδ Łłθ ζłδńκυλΰłέ…

ȈυȤȞȐ πȡȩțłȚńαȚ ȝȩȞȠ ȖȚα ȝȚțȡȐ ŃφȐȜȝαńα, πȠυ πȡȠ-
țαȜȠȪȞ ȕȜȐȕȘ. ȈυȞȒșȦȢ ȝπȠȡłȓńł Ȟα ńα ŁȚȠȡșȫŃłńł 
łȪțȠȜα ȝȩȞȠȚ ŃαȢ. ȈυȝȕȠυȜłυńłȓńł πȡȫńα ńȠȞ αțȩ-
ȜȠυșȠ πȓȞαțα, πȡȚȞ απłυșυȞșłȓńł ŃńȠȞ łȝπȠȡȚțȩ 
αȞńȚπȡȩŃȦπȠ. ΈńŃȚ łȟȠȚțȠȞȠȝłȓńł πȠȜȪ țȩπȠ țαȚ 
łȞŁłȤȠȝȑȞȦȢ ȑȟȠŁα.

ȎȐȞ ŁłȞ ȝπȠȡłȓńł Ȟα ŁȚȠȡșȫŃłńł ȝȩȞȠȚ ŃαȢ ńȠ 
ŃφȐȜȝα, απłυșυȞșłȓńł απłυșłȓαȢ ŃńȠȞ łȝπȠȡȚțȩ 
αȞńȚπȡȩŃȦπȠ. ȁȐȕłńł υπȩȥȘ ȩńȚ ȠȚ łŃφαȜȝȑȞłȢ łπȚ-
ŃțłυȑȢ ȑȤȠυȞ ȦȢ απȠńȑȜłŃȝα ńȘȞ αțȪȡȦŃȘ țȐșł αlu-
ȦŃȘȢ łȖȖȪȘŃȘȢ țαȚ łȞŁłȤȠȝȑȞȦȢ πȡȩŃșłńα ȑȟȠŁα.

ȍδΪγłŃβ Ńńα απκλλέηηαńα
ȍδΪγłŃβ ŃυŃεłυάμ Ńńα απκλλέηηαńα
ȉȠ ŃȪȝȕȠȜȠ ńȠυ ŁȚαȖȡαȝȝȑȞȠυ țȐŁȠυ απȠȡ-
ȡȚȝȝȐńȦȞ ŃȘȝαȓȞłȚ ȩńȚ: ȅȚ ȝπαńαȡȓłȢ țαȚ ȠȚ 
ŃυŃŃȦȡłυńȑȢ, ȠȚ ȘȜłțńȡȚțȑȢ țαȚ ȘȜłțńȡȠȞȚțȑȢ 
ŃυŃțłυȑȢ ŁłȞ łπȚńȡȑπłńαȚ Ȟα απȠȡȡȓπńȠȞńαȚ 
Ńńα ȠȚțȚαțȐ απȠȡȡȓȝȝαńα. ȂπȠȡłȓ Ȟα πłȡȚȜαȝȕȐȞȠυȞ 
łπȚțȓȞŁυȞłȢ ȖȚα ńȠ πłȡȚȕȐȜȜȠȞ țαȚ ńȘȞ υȖłȓα ȠυŃȓłȢ.
ȅȚ țαńαȞαȜȦńȑȢ łȓȞαȚ υπȠȤȡłȦȝȑȞȠȚ Ȟα απȠȡȡȓπńȠυȞ 
ńȚȢ παȜαȚȑȢ ȘȜłțńȡȚțȑȢ ŃυŃțłυȑȢ, ńȚȢ ȝπαńαȡȓłȢ 
ŃυŃțłυȫȞ țαȚ ńȠυȢ ŃυŃŃȦȡłυńȑȢ ȟłȤȦȡȚŃńȐ απȩ ńα 
ȠȚțȚαțȐ απȠȡȡȓȝȝαńα Ńł ȑȞα łπȓŃȘȝȠ ŃȘȝłȓȠ ŃυȜȜȠ-
ȖȒȢ, ȖȚα Ȟα ŁȚαŃφαȜȓȗłńαȚ Ș țαńȐȜȜȘȜȘ πłȡαȚńȑȡȦ 
łπłȟłȡȖαŃȓα. ȆȜȘȡȠφȠȡȓłȢ ȖȚα ńȘȞ łπȚŃńȡȠφȒ șα 
ȜȐȕłńł απȩ ńȠȞ πȦȜȘńȒ ŃαȢ. Ȑ łπȚŃńȡȠφȒ ȖȓȞłńαȚ 
ŁȦȡłȐȞ.
ȅȚ ȝπαńαȡȓłȢ țαȚ ŃυŃŃȦȡłυńȑȢ πȠυ ŁłȞ łȓȞαȚ Ńńα-
șłȡȐ ńȠπȠșłńȘȝȑȞα Ńł παȜαȚȑȢ ȘȜłțńȡȚțȑȢ ŃυŃțłυȑȢ, 
πȡȑπłȚ Ȟα αφαȚȡȠȪȞńαȚ πȡȚȞ απȩ ńȘȞ απȩȡȡȚȥȘ țαȚ Ȟα 
απȠȡȡȓπńȠȞńαȚ ȟłȤȦȡȚŃńȐ. ȅȚ ȝπαńαȡȓłȢ ȜȚșȓȠυ țαȚ ńα 
παțȑńα ŃυŃŃȦȡłυńȫȞ ȩȜȦȞ ńȦȞ ŃυŃńȘȝȐńȦȞ πȡȑπłȚ 
Ȟα παȡαŁȓŁȠȞńαȚ Ńńα ŃȘȝłȓα łπȚŃńȡȠφȒȢ ȝȩȞȠ Ńł 
απȠφȠȡńȚŃȝȑȞȘ țαńȐŃńαŃȘ. ȅȚ ȝπαńαȡȓłȢ πȡȑπłȚ Ȟα 
πȡȠŃńαńłȪȠȞńαȚ απȩ ȕȡαȤυțυțȜȫȝαńα, απȠŃυȞŁȑȠ-
ȞńȐȢ ńłȢ πȐȞńα απȩ ńȠυȢ πȩȜȠυȢ.
ȀȐșł ńłȜȚțȩȢ ȤȡȒŃńȘȢ łȓȞαȚ Ƞ ȓŁȚȠȢ υπłȪșυȞȠȢ ȖȚα ńȘ 
ŁȚαȖȡαφȒ πȡȠŃȦπȚțȫȞ ŁłŁȠȝȑȞȦȞ ŃńȚȢ παȜαȚȑȢ 
ŃυŃțłυȑȢ πȠυ πȡȠȠȡȓȗȠȞńαȚ ȖȚα απȩȡȡȚȥȘ.

ȍδΪγłŃβ ŃυŃεłυαŃέαμ Ńńα απκλλέηηαńα
Ȑ ŃυŃțłυαŃȓα απȠńłȜłȓńαȚ απȩ ȤαȡńȩȞȚ țαȚ 
ȝłȝȕȡȐȞłȢ ȝł ŃȒȝαȞŃȘ, ŁȘȜαŁȒ ȝł υȜȚțȐ 
πȠυ ȝπȠȡȠȪȞ Ȟα αȞαțυțȜȦșȠȪȞ.

– ȍȚαșȑŃńł αυńȐ ńα υȜȚțȐ ȖȚα αȞαțȪțȜȦŃȘ.

ΣłξθδεΪ Ńńκδξłέα

*) ȅȚ αȞαφłȡȩȝłȞłȢ ńȚȝȑȢ łȓȞαȚ ńȚȝȑȢ łțπȠȝπȒȢ țαȚ łȟ αυńȠȪ ŁłȞ 
πȡȑπłȚ Ȟα łȓȞαȚ ńαυńȩȤȡȠȞα țαȚ αŃφαȜłȓȢ ńȚȝȑȢ ȤȫȡȠυ łȡȖαŃȓαȢ. 
ȆαȡȩńȚ υπȐȡȤłȚ ȝȚα ŃȤȑŃȘ ȝłńαȟȪ ŃńαșȝȫȞ łțπȠȝπȒȢ țαȚ ȩȤȜȘ-
ŃȘȢ, ŁłȞ ȝπȠȡłȓ Ȟα απȠφαȞșłȓ țαȞłȓȢ ȝł ŃȚȖȠυȡȚȐ, łȐȞ απαȚńȠH-
ȞńαȚ πȡȩŃșłńα ȝȑńȡα αŃφαȜłȓαȢ Ȓ ȩȤȚ. ȆαȡȐȖȠȞńłȢ, ȠȚ ȠπȠȓȠȚ 
łπȘȡłȐȗȠυȞ ńȘȞ ńȡȑȤȠυŃα ŃńȐșȝȘ ȩȤȜȘŃȘȢ ŃńȠ ȤȫȡȠ łȡȖαŃȓαȢ, 
ŃυȝπłȡȚȜαȝȕȐȞȠυȞ ńȘȞ ȚŁȚαȚńłȡȩńȘńα ńȠυ ȤȫȡȠυ łȡȖαŃȓαȢ, 
ȐȜȜłȢ πȘȖȑȢ șȠȡȪȕȦȞ, π. Ȥ. ńȠȞ αȡȚșȝȩ ńȦȞ ȝȘȤαȞȫȞ țαȚ ȐȜȜłȢ 
łȖȖȪȢ łȡȖαŃȓłȢ. ȅȚ łπȚńȡłπńȑȢ ńȚȝȑȢ ȤȫȡȠυ łȡȖαŃȓαȢ ȝπȠȡȠȪȞ 
łπȓŃȘȢ Ȟα ŁȚαφȑȡȠυȞ απȩ Ȥȫȡα Ńł Ȥȫȡα. ȅȚ πȜȘȡȠφȠȡȓłȢ αυńȑȢ 
απȠŃțȠπȠȪȞ ŃńȠ Ȟα φȑȡȠυȞ ńȠ ȤȡȒŃńȘ Ńł șȑŃȘ, Ȟα ȝπȠȡłȓ Ȟα 
łțńȚȝȒŃłȚ țαȜȪńłȡα ńȠυȢ țȚȞŁȪȞȠυȢ. ȆȡȠŃŁȚȠȡȚŃȝȩȢ ńȚȝȫȞ łțπȠ-
ȝπȒȢ șȠȡȪȕȦȞ ŃȪȝφȦȞα ȝł ńȠ πȡȩńυπȠ EN 60745-1.

**) Ȑ αȞαφłȡȩȝłȞȘ ńȚȝȒ ńαȜȐȞńȦŃȘȢ ȑȤłȚ ȝłńȡȘșłȓ ŃȪȝφȦȞα ȝł ȝȚα 
ńυπȠπȠȚȘȝȑȞȘ ȝȑșȠŁȠ łȜȑȖȤȠυ țαȚ ȝπȠȡłȓ Ȟα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȘșłȓ 
ȖȚα ŃȪȖțȡȚŃȘ łȞȩȢ łȡȖαȜłȓȠυ ȝł țȐπȠȚȠ ȐȜȜȠ. Ȑ αȞαφłȡȩȝłȞȘ 
ńȚȝȒ ńαȜȐȞńȦŃȘȢ ȝπȠȡłȓ łπȓŃȘȢ Ȟα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȘșłȓ țαȚ ȖȚα ȝȚα 
αȡȤȚțȒ łțńȓȝȘŃȘ ńȘȢ ȑțșłŃȘȢ. Ȑ ńȚȝȒ ńαȜȐȞńȦŃȘȢ łȞŁȑȤłńαȚ Ȟα 
ŁȚαφȑȡłȚ țαńȐ ńȘȞ πȡαȖȝαńȚțȒ ȤȡȒŃȘ ńȠυ łȡȖαȜłȓȠυ απȩ ńȘȞ 
ńȚȝȒ αȞαφȠȡȐȢ, αȞȐȜȠȖα ȝł ńȠȞ ńȡȩπȠ πȠυ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńαȚ ńȠ 
łȡȖαȜłȓȠ. ȆȡȠŃπαșȒŃńł Ȟα țȡαńȐńł ńȘȞ țαńαπȩȞȘŃȘ απȩ 
ŁȩȞȘŃȘ ȩŃȠ ńȠ ŁυȞαńȩ πȚȠ ȤαȝȘȜȐ. ΈȞα ȝȑńȡȠ ȖȚα ńȘ ȝłȓȦŃȘ ńȘȢ 
țαńαπȩȞȘŃȘȢ απȩ ŁȠȞȒŃłȚȢ łȓȞαȚ π.Ȥ. Ƞ πłȡȚȠȡȚŃȝȩȢ ńȠυ Ȥȡȩ-
ȞȠυ łȡȖαŃȓαȢ. ȆȡȑπłȚ Ȟα ȜαȝȕȐȞȠȞńαȚ υπȩȥȘ ȩȜα ńα πȠŃȠŃńȐ 
ŃńȠȞ țȪțȜȠ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ (ȖȚα παȡȐŁłȚȖȝα ȤȡȩȞȠȚ ŃńȠυȢ ȠπȠȓȠυȢ 
ńȠ łȡȖαȜłȓȠ łȓȞαȚ απłȞłȡȖȠπȠȚȘȝȑȞȠ, țαȚ ńȑńȠȚȠȚ ŃńȠυȢ ȠπȠȓȠυȢ 

ΚΙΝȍΤΝΟ! ΚέθŁυθκμ ńλαυηαńδŃηκτ! 
ȌłȕαȚȦșłȓńł ȩńȚ ŁłȞ ȑȤȠυȞ πȡȩŃȕαŃȘ ŃńȘ 
ŃυŃțłυȒ πȡȩŃȦπα ŁȓȤȦȢ ȐŁłȚα!

ΚΙΝȍΤΝΟ! ΚέθŁυθκμ ńλαυηαńδŃηκτ! 
ȎŃφαȜȝȑȞłȢ łπȚŃțłυȑȢ ȝπȠȡȠȪȞ Ȟα υπȠ-
ȕαșȝȓŃȠυȞ ńȘȞ αŃφȐȜłȚα ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ ńȘȢ 
ŃυŃțłυȒȢ. Ȁαń΄ αυńȩȞ ńȠȞ ńȡȩπȠ șȑńłńł Ńł 
țȓȞŁυȞȠ ńȠȞ łαυńȩ ŃαȢ țαȚ ńȠ πłȡȚȕȐȜȜȠȞ 
ŃαȢ.

φΪζηα/ȌζΪίβ ȋδńέα ȋθńδηłńυπδŃβ
Ȑ ŃυŃțłυȒ ŁłȞ ȜłȚńȠυȡȖłȓ. ȅ ŃυŃŃȦȡłυńȒȢ ŁłȞ ȝπȒțł ŃȦŃńȐ; ȌȐȜńł ŃȦŃńȐ ńȠ ŃυŃŃȦȡłυńȒ.

ȀłȞȩȢ ŃυŃŃȦȡłυńȒȢ; ► ΦόȡńȚŃȘ ŃυŃŃωȡευńȒ – ŃεȜ. 87.

ȎȜαńńȦȝαńȚțȩȢ ŃυŃŃȦȡłυńȒȢ; ȎπȚțȠȚȞȦȞȒŃńł ȝł ńȠȞ łȝπȠȡȚțȩ 
αȞńȚπȡȩŃȦπȠ.

ȎȜαńńȦȝαńȚțȒ ŃυŃțłυȒ;

ȋλ. πλκρσθńκμ 196067
ΦαζέŁδ φλαξńυθ
ȀαńȘȖȠȡȓα πȡȠŃńαŃȓαȢ III
ȂȒțȠȢ țȠπȒȢ 510 mm
ȂȑȖ. ŁȚȐȝłńȡȠȢ țȜαŁȚȠȪ 14 mm
ȉαȤȪńȘńα ȡłȜαȞńȓ 1150 min−1

ȈńȐșȝȘ ȘȤȘńȚțȒȢ πȓłŃȘȢ (LPA)* 80 dB(A)
(K = 3 dB(A))

ȈńȐșȝȘ ȘȤȘńȚțȒȢ ȚŃȤȪȠȢ (LWA)* 92 dB(A)
(K = 3 dB(A))

ȍȩȞȘŃȘ** < 4,5 m/s²
(K = 1,5 m/s²)

ȌȐȡȠȢ (ȤȦȡȓȢ ȝπαńαȡȓα) 3,4 kg
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ȞαȚ ȝłȞ ȜłȚńȠυȡȖłȓ, αȜȜȐ ȤȦȡȓȢ țαńαπȩȞȘŃȘ). ȆȡȠŃŁȚȠȡȚŃȝȩȢ 
ńȚȝȫȞ łțπȠȝπȒȢ ńαȜαȞńȫŃłȦȞ ŃȪȝφȦȞα ȝł ńȠ πȡȩńυπȠ 
EN 60745-1 & EN 60745-2-13.

Ȏιαλńάηαńα
ȎȟαȡńȒȝαńα ŁȚαńȓșłȞńαȚ ŃńȠȞ łȝπȠȡȚțȩ ŃαȢ αȞńȚπȡȩ-
ŃȦπȠ.

ȋλ. πλκρσ-
θńκμ

ȎιΪλńβηα

196051 ȎπαȞαφȠȡńȚȗȩȝłȞȘ ȝπαńαȡȓα 2 Ah
196052 ȎπαȞαφȠȡńȚȗȩȝłȞȘ ȝπαńαȡȓα 4 Ah
196054 ΦȠȡńȚŃńȒȢ ȝπαńαȡȓαȢ
196055 ΦȠȡńȚŃńȒȢ ȝπαńαȡȓαȢ
196053 Ȉłń łπαȞαφȩȡńȚŃȘȢ ȝł ŃυŃțłυȒ φȩȡńȚ-

ŃȘȢ
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Voordat u begint…
Reglementair gebruik
Dit apparaat is enkel bedoeld voor het bĳsnĳden van 
vrĳe heggen, struiken en heesters.
Het apparaat mag enkel worden gebruikt op privé-
eigendommen.
Het apparaat is uitsluitend voor particulier gebruik 
bestemd. De algemeen erkende ongevallenpreven-
tievoorschriften en bijgevoegde veiligheidsinstructies 
moeten in acht genomen worden.
Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze gebruiks-
aanwijzing beschreven zijn. Elk ander gebruik is niet 
toegestaan foutief gebruik. De fabrikant is niet aan-
sprakelijk voor schade die als gevolg hiervan ont-
staat.

Wat betekenen de gebruikte symbolen?
In de gebruiksaanwĳzing worden de gevaarsaanwĳ-
zingen en aanwĳzingen duidelĳk aangegeven. 
Onderstaande symbolen worden gebruikt:

Deze pictogrammen vertegenwoordigen de vereiste 
persoonlĳke beschermingsmiddelen:

   

Voor uw veiligheid
Algemene veiligheidsinstructies

� Voor een veilige omgang met dit apparaat moet 
de gebruiker van het apparaat deze gebruiksaan-
wĳzing vóór het eerste gebruik gelezen en begre-
pen hebben.

� Als u het apparaat verkoopt of doorgeeft, dient u 
ook deze gebruiksaanwĳzing te verstrekken.

Algemene veiligheidsinstructies voor 
elektrisch gereedschap

� Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwU-
zingen voor toekomstig gebruik. Het in de vei-
ligheidsinstructies gebruikte begrip Elektrisch 
gereedschap heeft betrekking op het op het licht-
net aangesloten elektrisch gereedschap (met 
netsnoer) en op accu-aangedreven elektrisch 
gereedschap (zonder netsnoer).

Veiligheid op de werkplek
� Houd uw werkbereik schoon en goed ver-

licht. Rommel of onverlichte werkplekken kun-
nen tot ongelukken leiden.

� Gebruik het elektrisch gereedschap niet in 
explosiegevoelige ruimtes, waarin zich 
brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen 
bevinden. Elektrisch gereedschap kunnen von-
ken genereren die stof of dampen kunnen ontste-
ken.

� Houd tĳdens het gebruik van elektrisch 
gereedschap kinderen en andere personen 
op een afstand. Als u wordt afgeleid kunt u de 
controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid
� De aansluitstekker van het elektrisch gereed-

schap moet in de contactdoos passen. De 
stekker mag op geen enkele wĳze worden 
gewĳzigd. Gebruik geen adapterstekker 
samen met geaard elektrisch gereedschap. 
Ongewĳzigde stekkers en passende contactdo-
zen verminderen het risico op een elektrische 
schok.

� Vermĳd lichamelĳk contact met geaarde 
oppervlakken zoals leidingen, verwarmingen, 
haarden en koelkasten. Er bestaat een ver-
hoogd risico op een elektrische schok als uw 
lichaam geaard is.

� Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt 
van regen of vocht. Het indringen van water in 
een elektrisch gereedschap vergroot het risico 
op een elektrische schok.

� Gebruik de kabel niet anderszins, om bĳv. het 
elektrisch gereedschap te dragen, op te han-
gen of om de stekker uit het contactdoos te 

GEVAAR! Direct levensgevaar of risico 
op letsel! Direct gevaarlĳke situatie die 
dodelĳk of ernstig lichamelĳk letsel tot 
gevolg zal hebben.

WAARSCHUWING! Waarschĳnlĳk 
levensgevaar of risico op letsel! Alge-
meen gevaarlĳke situatie die dodelĳk of ern-
stig lichamelĳk letsel tot gevolg zal hebben.

VOORZICHTIG! Eventueel risico op let-
sel! Gevaarlĳke situatie die letsel tot gevolg 
kan hebben.

LET OP! Risico op schade aan het appa-
raat! Situatie die schade aan voorwerpen 
tot gevolg kan hebben.

Aanwĳzing: Informatie, die voor een beter 
begrip van de processen wordt gegeven.

WAARSCHUWING! Lees alle veiligheids-
instructies en aanwĳzingen! Verzuim van 
het opvolgen van veiligheidsinstructies en 
aanwĳzingen kunnen elektrische schokken, 
brand en/of zwaar letsel tot gevolg hebben.
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trekken. Houd de kabel uit de buurt van 
warmte, olie, scherpe kanten of beweegbare 
apparaatonderdelen. Beschadigde of verstren-
gelde kabels vergroten het risico op een elektri-
sche schok.

� Als u met elektrisch gereedschap in de open 
lucht werkt, gebruikt u uitsluitend een ver-
lengsnoer als deze ook voor buitenshuis 
geschikt is. Het gebruik van een voor buitens-
huis geschikte verlengsnoer, beperkt het risico 
op een elektrische schok.

� Als het gebruik van elektrisch gereedschap in 
een vochtige omgeving niet vermĳdbaar is, 
gebruikt u een aardlekschakelaar. Het gebruik 
van een aardlekschakelaar beperkt het risico op 
een elektrische schok.

Veiligheid van personen
� Let op en wees zorgvuldig met wat u doet, ga 

verstandig te werk met een elektrisch gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap 
als u moe bent of onder invloed bent van 
drugs, alcohol of medicĳnen. Een moment 
van onoplettendheid tĳdens het gebruik van elek-
trisch gereedschap kan tot ernstige letsels lei-
den.

� Draag persoonlĳke veiligheidsuitrusting en 
altĳd een veiligheidsbril. Het dragen van per-
soonlĳke veiligheidsuitrusting, zoals stofmasker, 
anti-slip veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of 
gehoorbescherming, afhankelĳk van de soort en 
het gebruik van het elektrisch gereedschap, 
beperkt het risico op letsels.

� Vermĳd een onbedoelde bediening. Contro-
leer of het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld, voordat u deze op de stroomvoor-
ziening en/of de accu aansluit, vastpakt of 
draagt. Als u bĳ het dragen van elektrisch 
gereedschap de vinger op de schakelaar laat 
rusten of een ingeschakeld apparaat op de 
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongeval-
len leiden.

� Verwĳder het afstelgereedschap of de 
schroefsleutels voordat u het elektrisch 
gereedschap inschakelt. Een gereedschap of 
sleutel die zich in een draaiend apparaatonder-
deel bevindt, kan tot letsel leiden.

� Vermĳd een abnormale lichaamshouding. 
Zorg voor een veilige stand en zorg dat u te 
allen tĳde uw evenwicht behoudt. Hierdoor 
kunt u het elektrisch gereedschap in onver-
wachte situaties beter controleren.

� Draag geschikte kleding. Draag geen wĳde 
kleding of sieraden. Houd haar, kleding en 
handschoenen buiten het bereik van beweeg-
bare onderdelen. Losse kleding, sieraden of 
lang haar kunnen door de bewegende onderde-
len worden ingeklemd.

� Als de stofafzuig- en opvanginrichting kun-
nen worden gemonteerd, dient u te controle-
ren of deze zĳn aangesloten en juist worden 
gebruikt. Gebruik van een stofafzuiging kan let-
sels door stof beperken.

Toepassing en behandeling van elektrisch 
gereedschap

� Let op dat u het apparaat niet overbelast. 
Gebruik voor uw werkzaamheden het hier-
voor bestemde elektrische gereedschap. Met 
het juiste elektrische gereedschap werkt u beter 
en veiliger in het desbetreffende vermogensbe-
reik.

� Gebruik geen elektrisch gereedschap als de 
schakelaar hiervan defect is. Een elektrisch 
gereedschap dat niet meer kan in- of uitgescha-
keld worden, is gevaarlĳk en moet gerepareerd 
worden.

� Trek de stekker uit de contactdoos en/of ver-
wĳder de accu voordat u de apparaatinstellin-
gen instelt, accessoireonderdelen vervangt 
of het apparaat opbergt. Deze voorzorgsmaat-
regelen voorkomen het onvoorzien starten van 
het elektrisch gereedschap.

� Als u het elektrisch gereedschap niet 
gebruikt, dient u het buiten het bereik van kin-
deren te bewaren. Sta niet toe dat het appa-
raat wordt gebruikt door personen die het 
apparaat niet kennen of deze gebruiksaanwU-
zing niet hebben gelezen. Elektrisch gereed-
schap is gevaarlĳk als u dit door onervaren per-
sonen laat gebruiken.

� Onderhoud het elektrisch gereedschap zorg-
vuldig. Controleer of beweegbare onderdelen 
probleemloos functioneren en niet vastklem-
men, of onderdelen gebroken of dusdanig 
beschadigd zĳn, dat de functie van het elek-
trisch gereedschap wordt beïnvloed! Laat 
beschadigde onderdelen voor gebruik van 
het apparaat repareren. Een groot aantal onge-
vallen vindt zĳn oorzaak in slecht onderhouden 
elektrisch gereedschap.

� Houd het snĳgereedschap scherp en 
schoon. Zorgvuldig onderhouden snĳgereed-
schap met scherpe snĳkanten lopen minder snel 
vast en zĳn soepeler te bedienen.

� Gebruik het elektrische gereedschap, de 
accessoires, opzetstukken enz. overeenkom-
stig deze instructies. Houd hierbĳ rekening 
met de werkinstructies en de uit te voeren 
werkzaamheden. Het gebruik van elektrisch 
gereedschap voor andere dan de bedoelde toe-
passingen kan tot gevaarlĳke situaties leiden.

Gebruik en onderhoud van 
accugereedschappen

� Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die 
door de fabrikant worden geadviseerd. Voor 
een oplaadapparaat dat voor een bepaald type 
accu geschikt is, bestaat brandgevaar wanneer 
het met andere accu’s wordt gebruikt.

� Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s 
in de elektrische gereedschappen. Het 
gebruik van andere accu’s kan tot verwondingen 
en brandgevaar leiden.

� Voorkom aanraking van de niet-gebruikte 
accu met paperclips, munten, sleutels, spU-
kers, schroeven en andere kleine metalen 
voorwerpen die overbrugging van de contac-
ten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen 
de accucontacten kan brandwonden of brand tot 
gevolg hebben.
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� Bĳ verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu 
lekken. Voorkom contact daarmee. Spoel bĳ 
onvoorzien contact met water af. Wanneer de 
vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien 
een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof 
kan tot huidirritaties en verbrandingen leiden.

� Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kort-
sluiting.

� Bescherm de accu tegen hitte, bĳvoorbeeld 
ook tegen voortdurend zonlicht, vuur, water 
en vocht. Er bestaat explosiegevaar.

� Bĳ beschadiging en onjuist gebruik van de 
accu kunnen er dampen vrĳkomen. Zorg voor 
frisse lucht en raadpleeg bĳ klachten een 
arts. De dampen kunnen de luchtwegen irriteren.

� Probeer nooit niet-oplaadbare batterĳen op te 
laden. Er bestaat brand- en explosiegevaar.

� Gebruik de accu alleen in combinatie met 
deze elektrische gereedschap. Alleen zo wordt 
de accu tegen gevaarlĳke overbelasting 
beschermd.

� Gebruik alleen originele accu’s met de op het 
typeplaatje van het elektrische gereedschap 
aangegeven spanning. Bĳ gebruik van andere 
accu’s, bĳvoorbeeld imitaties, opgeknapte accu’s 
of accu’s van andere merken, bestaat gevaar 
voor persoonlĳk letsel en materiele schade door 
exploderende accu’s.

Veiligheidsvoorschriften voor oplaadapparaten
� Houd het oplaadapparaat uit de buurt van 

regen en vocht. Het binnendringen van water in 
het oplaadapparaat vergroot het risico van een 
elektrische schok.

� Houd het oplaadapparaat schoon. Door ver-
vuiling bestaat gevaar voor een elektrische 
schok.

� Controleer voor elk gebruik oplaadapparaat, 
kabel en stekker. Gebruik het oplaadapparaat 
niet als u een beschadiging hebt vastgesteld.

� Open het oplaadapparaat niet zelf en laat het 
alleen door gekwalificeerd personeel en 
alleen met originele vervangingsonderdelen 
repareren. Beschadigde oplaadapparaten, 
kabels en stekkers vergroten het risico van een 
elektrische schok.

� Gebruik het oplaadapparaat niet op een 
gemakkelĳk brandbare ondergrond (zoals 
papier of textiel) of in een brandbare omge-
ving. Vanwege de bĳ het opladen optredende 
verwarming van het oplaadapparaat bestaat 
brandgevaar.

� Houd toezicht op kinderen. Daarmee wordt 
gewaarborgd dat kinderen niet met het 
oplaadapparaat spelen. Kinderen en perso-
nen die op grond van hun fysieke, zintuiglĳke 
of geestelĳke vermogens, hun onervarenheid 
of hun gebrek aan kennis niet in staat zĳn het 
oplaadapparaat veilig te bedienen, mogen dit 
oplaadapparaat niet zonder toezicht of 
instructie door een verantwoordelĳke per-
soon gebruiken. Anders bestaat het gevaar van 
verkeerde bediening en lichamelĳk letsel.

Service
� Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend 

door gekwalificeerd vakpersoneel en uitslui-
tend met originele reserveonderdelen repare-
ren. Hierdoor kan worden gewaarborgd dat de 
veiligheid van het elektrisch gereedschap behou-
den blĳft.

Veiligheidsinstructies voor de heggenscharen
� Enkel hout zagen. De heggenschaar niet 

gebruiken voor werken waarvoor ze niet is 
bedoeld. Het gebruik van de heggenschaar voor 
niet doelgerichte werken kan zorgen voor 
gevaarlĳke situaties.

� De heggenschaar mag niet worden gebruikt voor 
het knippen van gras/graskanten of voor het ver-
snĳden om zo te composteren.

� Indien er sprake is van ongewoon sterke tril-
lingen of indien het geluidsniveau verhoogt, 
schakel dan het apparaat onmiddellĳk uit en 
verwĳder de stekker uit het stopcontact. 
Mogelĳk werd het snĳwerktuig beschadigd door 
een vreemd voorwerp en is een veilige werking 
niet meer mogelĳk.

� Hou het snĳdende materiaal nooit zelf vast. 
Verwĳder vastgeklemd snĳmateriaal alleen 
bĳ stilstaande motor. Een moment van onop-
lettendheid tĳdens gebruik van de heggenschaar 
kan tot ernstige letsels leiden.

� Houd de heggenschaar met beide handen 
vast waarbĳ de duimen en vingers rond het 
handvat van de heggenschaar zitten. Wan-
neer er geschikte maatregelen worden genomen 
kan de bediener gevaarlĳke momenten minimali-
seren.

� Houd het elektrische werktuig vast bĳ de 
geïsoleerde handgrepen, aangezien het snU-
mes in contact kan komen met de verstoken 
voedingskabel. Het contact van het snĳmes met 
een voedingskabel onder spanning kan metalen 
apparaatonderdelen onder spanning brengen, 
wat kan leiden tot een elektrische schok.

� De heggenschaar nooit loslaten. Voorkom 
een abnormale lichtaamshouding en knip niet 
boven schouderhoogte. Daardoor wordt het 
ongecontroleerd bewegen met het snĳwerktuig 
vermeden en is een betere controle van de heg-
genschaar in onverwachte situaties mogelĳk.

� Draag de heggenschaar met het voorste 
handvat in uitgeschakelde toestand met het 
snĳwerktuig van uw lichaam afgewend. Bĳ 
transport of opslag van de heggenschaar 
steeds de beveiligende afdekking aanbren-
gen. Zorgvuldige omgang met de heggenschaar 
vermindert de waarschĳnlĳkheid op een onbe-
doelde aanraking met het lopende snĳwerktuig.

� Let er steeds op dat u stevig staat en gebruik 
de heggenschaar enkel wanneer u op een 
vaste, stabiele en egale grond staat. Gladde 
ondergronden of instabiele staanplaatsen zoals 
op een ladder kunnen zorgen voor verlies van 
balans of verlies van de controle over de heggen-
schaar.
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� Houd er rekening mee bĳ het snĳden van 
onder spanning staande takken dat deze kun-
nen terugveren. Wanneer de spanning in de 
houtvezels vrĳkomt kan de gespannen tak de 
bediener raken en/of controle over de heggen-
schaar verstoren.

� Om u te beschermen tegen elektrische 
schokken, mag u het apparaat niet korter dan 
15 m bĳ bovenleidingen gebruiken. Vaak zĳn 
stroomleiding sterk begroeid en niet meteen 
zichtbaar.

� Werk met de heggenschaar niet op een 
boom. Bĳ gebruik van een heggenschaar op een 
boom is er gevaar op letsels.

� Maak uzelf vertrouwd met de werkomgeving. 
Door het lawaai van de heggenschaar kunnen 
andere hindernissen en gevaren mogelĳk niet 
worden gehoord.

� Gebruik nooit een omgebouwde of onvolle-
dige heggenschaar. Enkel zo kan worden 
gegarandeerd dat alle handgrepen en veiligings-
voorzieningen ook aan het apparaat zĳn aange-
bracht.

� Reinig nooit het snĳwerktuig wanneer het in wer-
king is.

� Gebruik de heggenschaar niet met een defecte 
of sterk afgesleten snĳinrichting.

� Draag geen juwelen die in het snĳwerktuig kun-
nen vast komen te zitten.

Aanvullende veiligheidsinstructies
� Dit apparaat is niet bestemd om te worden 

bediend door personen (inclusief kinderen) met 
beperkt fysiek, motoriek of geestelĳk vermogen 
of met gebrekkige ervaring en/of kennis, behalve 
als deze voor hun veiligheid onder toezicht staan 
van een bevoegd persoon of instructies ontvan-
gen betreffende de bediening van het apparaat.

� Er moet toezicht worden gehouden over kinde-
ren zodat ze niet met het toestel spelen.

� De gebruiksaanwĳzing moet steeds binnen 
handbereik liggen.

� Gebruik geen accessoires die niet door de 
fabrikant speciaal voor dit elektrische 
gereedschap zĳn bestemd of worden geadvi-
seerd. Alleen omdat u de accessoire op uw elek-
trische gereedschap kunt bevestigen, garandeert 
dit niet dat dit veilig kan worden gebruikt.

� Gebruik het elektrische gereedschap niet met 
een beschadigd snoer. Raak een bescha-
digde kabel niet aan en trek direct de stekker 
los. Beschadigde kabels vergroten het risico op 
een elektrische schok.

� Vermĳd een ongecontroleerde herstart. 
Schakel het toestel uit als de stroomvoorziening 
wordt onderbroken, bĳv. door stroomuitval of het 
lostrekken van de stekker.

� Houd het elektrisch gereedschap tĳdens de 
werken met beide handen vast en zorg voor 
een veilige positie. Het elektrisch gereedschap 
wordt met twee handen veilig verplaatst.

� Houd de handgrepen droog en vrĳ van vet. 
Gladde handgrepen kunnen leiden tot ongeval-
len.

� Altĳd de geldende nationale en internationale 
veiligheids-, gezondheids- en arbeidsvoor-
schriften in acht nemen. Stelt u zich voor het 
starten van de werkzaamheden op de hoogte 
van de geldende lokale voorschriften betreffende 
het toestel.

� Laat geen werktuigen, voorwerpen of kabels 
liggen in het werkgebied van het apparaat. 
Door te struikelen kunt u zich aan het elektrische 
gereedschap verwonden.

� Zorg ervoor dat alle veiligheidsinrichtingen en 
grepen bĳ gebruik van het apparaat zĳn gemon-
teerd.

� Probeer nooit een onvolledig gemonteerd appa-
raat of een apparaat met niet toegestane wĳzi-
ging in gebruik te nemen.

� Let erop dat het elektrisch gereedschap tot stil-
stand is gekomen alvorens u het weghaalt.

� Let erop dat de bewegende delen zich ook achter 
ventilatieopeningen kunnen bevinden.

� Symbolen die zich op uw toestel bevinden, 
mogen niet worden verwĳderd of afgedekt. 
Onleesbare instructies op het toestel moeten 
direct worden vervangen.

Gevaar door trilling

Lees de gebruiksaanwĳzing en neem ze in 
acht voor de ingebruikname.

Levensgevaar door elektrische schok!
Minimale afstand tot elektrische bovenlei-
dingen in acht nemen: minimale afstand is 
10 m

Toestel beschermen tegen vocht. Droog op-
bergen.

Accu uitsluitend binnen opladen.

Accu niet weggooien bĳ het huisvuil!

Accu niet weggooien in water!

Accu niet verbranden!

Accu niet in het zonlicht of in verhoogde 
temperaturen plaatsen!

VOORZICHTIG! Gevaar voor verwondin-
gen door trilling! Vooral bĳ personen met 
bloedsomloopstoornissen kan het door tril-
ling tot aantasting van bloedvaten of aders 
komen.
Bĳ volgende symptomen onderbreekt u 
onmiddellĳk het werk en raadpleegt u een 
arts: inslapen van lichaamsdelen, gevoels-
verlies, jeuk, steken, pĳn, veranderingen 
van de huidskleur.

MAX xx °CMAX xx °C
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De in de technische gegevens vermelde trillings-
waarde vertegenwoordigt de hoofdzakelĳke toepas-
singen van het apparaat. De effectief tĳdens het 
gebruik aanwezige trilling kan op basis van volgende 
factoren hiervan afwĳken:

� Niet-reglementair voorgeschreven gebruik;
� Ongeschikt inzetgereedschap;
� Ongeschikt materiaal;
� Onvoldoende onderhoud.

U kunt de gevaren duidelĳk verminderen als u zich 
aan volgende aanwĳzingen houdt:

– Onderhoud het apparaat in overeenstemming 
met de in de gebruiksaanwĳzing vermelde 
instructies.

– Vermĳd het werken bĳ lage temperaturen.
– Houd uw lichaam en in het bĳzonder de handen 

bĳ koud weer warm.
– Las regelmatig een pauze in en beweeg daarbĳ 

de handen om de doorbloeding te stimuleren.

Persoonlĳke veiligheidsvoorziening

Overzicht van het toestel

► P. 3, punt 1

1. Snĳwerk
2. Ontgrendelingsknop voor aandrĳfeenheid
3. Voorste handgreep
4. Oog voor draagriem
5. Achterste handgreep
6. Inschakelblokkering
7. In- en uitschakelaar
8. Accu (niet meegeleverd)
9. Aandrĳfunit
► P. 3, punt 2

10. Weergave van restvermogen
11. Toets voor vermogensweergave
12. Vergrendelingsknop
13. Controlelampjes
14. Accu-laadstation (niet meegeleverd)

Leveringsomvang
� Handleiding
� Heggenschaar

� Mesbescherming
� Moersleutel
� Schouderband

Montage
► P. 4, punt 3

Draagriem monteren
– Draagriem in het oog (4) inhaken.

Bediening

   

Laad de accu op

Voor de eerste ingebruikname moet de accu zĳn 
opgeladen (laadtĳd: ► Technische gegevens – 
p. 97).

– Vergrendelingsknop (12) indrukken en accu uit 
het apparaat halen.

– Accu in het laadstation plaatsen.
– Steek de stekker van het laadstation in het stop-

contact.
De laadstatus wordt weergegeven door de controle-
lampjes (13).

– Accu in apparaat plaatsen en goed laten inpas-
sen.

Controleer het restvermogen van de accu
– Druk de knop (11) in.

Het restvermogen van de accu wordt door de contro-
lelampjes (10) weergegeven.

Lengte van de telescoopstang instellen
► P. 4, punt 3

– Schroef (15) losdraaien.

Draag een veiligheidsbril

Draag gehoorbescherming

Draag veiligheidsschoenen

Draag veiligheidshandschoenen

Draag nauwsluitende werkkleding

Aanwĳzing: Hoe uw apparaat er daadwer-
kelĳk uitziet, kan van de afbeeldingen afwĳ-
ken.

Aanwĳzing: Accu en oplader behoren niet 
tot de leveringsomvang en zĳn optioneel 
verkrĳgbaar bĳ uw dealer (► Toebehoren – 
p. 97).

VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel! 
Neem de veiligheidsinstructies in acht bĳ 
het hanteren van accuapparaten.

LET OP! Risico op schade aan het appa-
raat! De accu niet diepontladen.

LET OP! Risico op schade aan het appa-
raat! Druk na de automatische inschakeling 
van het apparaat niet nog eens op de in- en 
uitschakelaar.

Aanwĳzing: De lithium-ion-accu kan altĳd 
worden opgeladen zonder de levensduur te 
verkorten. Een onderbreking van het laad-
proces beschadigt de accu niet.

Aanwĳzing: Indien de accu volledig is 
opgeladen, dan schakelt het laadstation 
automatisch om naar behoudingslading. De 
accu kan langdurig in het laadstation 
blĳven.
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– Telescoopstang (16) op gewenste lengte uittrek-
ken.

– Schroef (15) weer vastdraaien.

Werkpositie van de aandrĳfeenheid instellen
► P. 3, punt 1

– Ontgrendelingstoets (2) indrukken en aandrĳf-
eenheid (9) buigen tot ze inklikt.

Voor het starten moet u het toestel controleren!

Controleer de veiligheidsvoorzieningen en de veilige 
status van het toestel:

– Controleer alle onderdelen op stevige bevesti-
ging.

– Controleer of er zichtbare defecten zĳn: gebro-
ken onderdelen, scheuren enz.

Heggen snoeien

– Mesbescherming verwĳderen.
► P. 3, punt 1

– Inschakelen: Druk de inschakelblokkering (6) en 
in-/uitschakelaar (7) tegelĳkertĳd in. Niet met de 
top in de haar steken.

– Uitschakelen: laat de in- en uitschakelaar (7) los.
– Na het uitschakelen afwachten tot het mes tot 

stilstand is gekomen.
– Mesbescherming plaatsen.

Instructies voor het snoeien van hagen

1. Haag op gewenste hoogte snoeien.
2. Haag van onder naar boven trapeziumvormig uit-

dunnen.
3. Bovenkant van de haag afronden.
4. De onderkant van de haag wat bĳ snoeien.

Reiniging en onderhoud

Reinigingsoverzicht
Indien nodig

Toestel reinigen
– Grof vuil verwĳderen.
– Apparaat met iets vochtige doek schoonmaken.

Opslag, transport
Opslag

– Beschermhoes op het zaagblad steken.
– Bewaar het apparaat op een droge, goed geven-

tileerde plaats.

Transport
– Beschermhoes op het snĳwerk steken.
– Het toestel tegen verschuiven beveiligen.
– Gebruik bĳ transport indien mogelĳk de originele 

verpakking.

Storingen en oplossingen
Als er iets niet werkt…

Vaak zĳn het slechts kleine defecten die tot een sto-
ring leiden. Meestal kunt u deze eenvoudig zelf ver-
helpen. Raadpleeg hiertoe eerst de onderstaande 
tabel voordat u zich tot de verkoper wendt. U 
bespaart zo veel moeite en eventueel ook kosten.

GEVAAR! Voorzichtig, risico op letsels! 
Het toestel mag uitsluitend in gebruik wor-
den genomen als er geen defecten zĳn 
gevonden. Als een onderdeel defect is, 
moet dit beslist vóór het volgende gebruik 
worden vervangen.

LET OP! Risico op schade aan het appa-
raat! Ga voorzichtig te werk in de buurt van 
hekken!
Wanneer er gesnoeid materiaal, draad van 
het hek oa. in het snĳwerk terecht komt, 
moet u het apparaat onmiddellĳk uitschake-
len.

LET OP! Gevaar voor het milieu! Wer-
ken met de heggenschaar mogen niet wor-
den uitgevoerd tĳdens de gebruikelĳke rust-
tĳden.
Voor het snoeien van een haag, moet er 
eerst worden gecontroleerd of er geen broe-
dende vogels inzitten.

1

2

3

4

GEVAAR! Gevaar voor letsel! Vóór ieder 
onderhoud en/of reiniging:

� Accu verwĳderen.
� Apparaat laten afkoelen.

Wat? Hoe?
Toestel reinigen ► Toestel reinigen – p. 96

Snĳwerk oliën Snĳwerk met penseel reini-
gen. Vervolgens het snĳwerk 
langs alle kanten besproeien 
met olie.

GEVAAR! Risico op letsels! Verzeker dat 
onbevoegde personen geen toegang heb-
ben tot het toestel!

GEVAAR! Risico op letsels! Ondeskun-
dige herstellingen kunnen ertoe leiden dat 
het toestel niet meer veilig werkt. U brengt 
uzelf en uw omgeving hiermee in gevaar.

Fout/storing Oorzaak Oplossing

Het apparaat werkt niet. Accu niet vergrendeld? Accu vergrendelen.
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Kunt u de fout niet zelf oplossen, dient u direct con-
tact op te nemen met de verkoper. Let op dat door 
onjuist uitgevoerde reparaties ook de aanspraak op 
garantie vervalt en evt. extra kosten worden bere-
kend.

Afvalverwĳdering
Afvalverwĳdering van het apparaat
Het symbool van de doorgestreepte vuilnis-
bak betekent: batterĳen en accu’s, elektri-
sche en elektronische apparatuur mogen 
niet als huishoudelĳk afval worden afge-
voerd. Ze kunnen stoffen bevatten die schadelĳk zĳn 
voor het milieu en de gezondheid.
Consumenten zĳn verplicht om oude elektrische 
apparaten, afgedankte batterĳen en accu’s geschei-
den van huishoudelĳk afval op een officieel inzamel-
punt af te geven om een goede verdere verwerking te 
waarborgen. Informatie over teruggave is verkrĳg-
baar bĳ uw leverancier. De retourzending is gratis.
Batterĳen en accu’s die niet in afgedankte elektrische 
apparatuur geïntegreerd zĳn, moeten worden verwĳ-
derd voordat ze gescheiden worden afgevoerd. Lithi-
umbatterĳen en batterĳpakketten van alle systemen 
mogen uitsluitend in ontladen toestand aan de inza-
melpunten worden overgedragen. De batterĳen moe-
ten altĳd worden beveiligd tegen kortsluiting door de 
polen af te tapen.
Elke eindgebruiker is verantwoordelĳk voor het ver-
wĳderen van persoonlĳke gegevens op de af te voe-
ren afgedankte apparatuur.

Afvalverwĳdering van de verpakking
De verpakking bestaat uit karton en uit dien-
overeenkomstig gekenmerkte kunststoffen, 
die gerecycled kunnen worden.

– Bied deze materialen ter recycling aan.

Technische gegevens

*) De aangegeven waarden zĳn emissiewaarden en zĳn niet het-
zelfde als veilige werkplekwaarden. Hoewel er een wisselwer-
king bestaat tussen emissie- en immissiewaarden kan daaruit 
niet betrouwbaar worden afgeleid of aanvullende voorzorgs-
maatregelen noodzakelĳk zĳn of niet. Factoren die de actuele op 
de werkplek aanwezige immissiewaarde beïnvloeden zĳn de 

karakteristiek van de werkruimte, andere geluidsbronnen, bĳv. 
het aantal machines en andere belendende werkzaamheden. 
De toelaatbare werkplekwaarden kunnen ook per land verschil-
len. Met deze gegevens kan de gebruiker echter een betere 
inschatting van de gevaren en het risico maken. Bepaling van 
de geluidsemissiewaarden volgens EN 60745-1.

**) De aangegeven trillingsemissiewaarde is conform een genor-
meerde testprocedure gemeten en kan worden gebruikt voor 
vergelĳking met een ander gereedschap. De aangegeven tril-
lingsemissiewaarde kan ook voor een inleidende inschatting 
van de blootstelling worden gebruikt. De trillingsemissiewaarde 
kan zich tĳdens het werkelĳke gebruik van het gereedschap 
onderscheiden van de aangegeven waarde, afhankelĳk van de 
manier waarop het gereedschap wordt gebruikt. Probeer de 
belasting door vibraties zo gering mogelĳk te houden. Een maat-
regel om de vibratiebelasting te verkleinen, is bĳvoorbeeld het 
beperken van de werktĳd. Daarbĳ moet rekening worden gehou-
den met alle onderdelen van de bedrĳfscyclus (bĳvoorbeeld 
tĳden waarin het gereedschap is uitgeschakeld en die waarin 
het weliswaar is ingeschakeld, maar draait zonder belasting). 
Bepaling van de trillingsemissiewaarden volgens EN 60745-1 & 
EN 60745-2-13.

Toebehoren
Accessoireonderdelen zĳn bĳ uw verkoper verkrĳg-
baar.

Accu ontladen? ► Laad de accu op – p. 95.

Accu defect? Contact opnemen met de verkoper.

Apparaat defect?

Fout/storing Oorzaak Oplossing

Artikelnummer 196067
Heggenschaar
Beschermingsklasse III
Snĳlengte 510 mm
Max. takdiameter 14 mm
Onbelaste snelheid 1150 min−1

Geluidsniveau (LPA)* 80 dB(A)
(K = 3 dB(A))

Niveau geluidsvermogen 
(LWA)*

92 dB(A)
(K = 3 dB(A))

Trilling** < 4,5 m/s²
(K = 1,5 m/s²)

Gewicht (zonder batterĳ) 3,4 kg

Artikel-
nummer

Toebehoren

196051 Accu 2 Ah
196052 Accu 4 Ah
196054 Accu-laadstation
196055 Accu-laadstation
196053 Accuset met oplader
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Innan du börjar…
Ändamålsenlig användning
Denna produkt är avsedd endast för klippning av 
häckar, buskar och växter utomhus.
Produkten får användas endast i privathushåll.
Produkten är inte avsedd för professionellt bruk. 
Allmänna föreskrifter om olycksförebyggande samt 
bifogade säkerhetsanvisningar måste följas.
Genomför endast de arbeten som beskrivs i den här 
bruksanvisningen. Produkten får inte användas för 
några andra ändamål. Tillverkaren ansvarar inte för 
skador som uppstår på grund av felaktig användning.

Symbolers innebörd
Säkerhetsanvisningar och andra anvisningar är 
tydligt märkta i bruksanvisningen. Följande symboler 
används:

De här symbolerna visar den personliga 
skyddsutrustning som ska användas:

   

För din egen säkerhet
Allmänna säkerhetsanvisningar

� För att kunna använda produkten på ett säkert 
sätt är det viktigt att du läser igenom och förstår 
den här bruksanvisningen före den första 
användningen.

� Om du säljer eller ger bort produkten ska du alltid 
även vidarebefordra den här bruksanvisningen.

Allmänna säkerhetshänvisningar för elverktyg

� Spara alla säkerhetsanvisningar och 
instruktioner för framtida bruk. Det begrepp 
som används i säkerhetshänvisningarna, 
Elverktyg avser nätdrivna elverktyg (med 
nätkabel) och batteridrivna elverktyg (utan 
nätkabel).

Arbetsplatssäkerhet
� Håll arbetsområdet rent och väl upplyst. 

Oordning eller oupplysta arbetsområden kan 
innebära en olycksrisk.

� Arbeta inte med elverktyget i 
explosionsutsatt miljö där det finns 
antändliga vätskor, gaser eller damm. 
Elverktyg genererar gnistor som kan antända 
dammet eller ångorna.

� Håll barn och andra personer borta från 
elverktyget under användningen. Om du 
distraheras kan du tappa kontrollen över 
produkten.

Elsäkerhet
� Elverktygets anslutningskontakt måste passa 

i uttaget. Kontakten får inte ändras på något 
som helst sätt. Använd inga adapterkontakter 
tillsammans med skyddsjordade elverktyg. 
Icke modifierade kontakter och passande uttag 
minskar risken för elstötar.

� Undvik kroppskontakt med jordade ytor 
såsom rör, värmeelement, spisar och 
kylskåp. Ökad risk för elstötar föreligger om din 
kropp är jordad.

� Håll elverktyg borta från regn eller väta. 
Inträngning av vatten i elverktyg ökar risken för 
elstötar.

� Använd inte kabeln till att bära produkten i, 
att hänga upp den i eller att dra ur kontakten 
ur uttaget. Håll kabeln borta från hetta, olja, 
vassa kanter eller rörliga maskindelar. 
Skadade eller trassliga kablar ökar risken för 
elstötar.

� Om du jobbar med ett elverktyg utomhus får 
du bara använda förlängningskablar som är 
godkända för utomhusbruk. Användning av 
utomhuskablar godkända för utomhusbruk 
minskar risken för elstötar.

� Om det inte går att undvika att använda 
elverktyget i en fuktig miljö, använd en 
jordfelsbrytare. Att använda en jordfelsbrytare 
minskar risken för elektrisk stöt.

FARA! Omedelbar livsfara och 
skaderisk! En omedelbart farlig situation 
som leder till dödsfall eller svåra 
personskador.

VARNING! Sannolik livsfara och 
skaderisk! En allmänt farlig situation som 
kan leda till dödsfall eller svåra 
personskador.

SE UPP! Eventuell skaderisk! En farlig 
situation som kan leda till personskador.

OBS! Risk för apparatskador! En 
situation som kan leda till materiella skador.

Märk: Information som ska ge en bättre 
förståelse av olika processer.

VARNING! Läs alla 
säkerhetshänvisningar och 
instruktioner. Försummelse att beakta 
säkerhetshänvisningarna och 
instruktionerna kan orsaka elstötar, brand 
och/eller svåra personskador.
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Personsäkerhet
� Var uppmärksam och fokusera på det du gör, 

och använd elverktyget med omdöme. 
Använd inga elverktyg om du är trött eller 
under inverkan av droger, alkohol eller 
läkemedel. Ett ögonblicks oaktsamhet vid 
användning av elverktyget kan medföra svåra 
personskador,

� Använd personlig skyddsutrustning och 
alltid skyddsglasögon. Användandet av 
personlig skyddsutrustning såsom dammask, 
halkskyddande skyddsskor, hjälm eller 
hörselskydd, beroende på slaget och 
användningen av elverktyget, minskar risken för 
personskador.

� Undvik oavsiktlig igångsättning. Kontrollera 
att elverktyget är frånslaget innan du ansluter 
det till strömförsörjningen och/eller batteriet, 
tar upp det eller bär det. Om man bär 
elverktyget och håller fingret på brytaren eller 
ansluter produkten i inkopplat läge till 
strömförsörjningen kan olycksfall uppstå.

� Avlägsna inställningsverktyg eller 
skruvnycklar innan elverktyget sätts igång. 
Ett verktyg eller en nyckel som befinner sig i en 
roterande produktdel kan medföra personskador.

� Undvik onormala kroppsställningar. Se till att 
stå stadigt och håll alltid balansen. Du kan då 
kontrollera elverktyget bättre i oväntade 
situationer.

� Använd lämplig klädsel. Använd inga vida 
klädesplagg eller smycken. Håll hår, kläder 
och handskar borta från roterande delar. Löst 
sittande kläger, smycken eller långt hår kan 
fångas upp av rörliga delar.

� Om dammutsugs- och -
uppsamlingsanordningar kan monteras 
måste man kontrollera att dessa är anslutna 
och används rätt. Användandet av dammutsug 
kan minska farorna p.g.a. damm.

Användning och hantering av elverktyget
� Överbelasta inte produkten. Vid arbetet skall 

härför avsedda elverktyg användas. Med rätt 
elverktyg jobbar man bättre och säkrare i angivet 
effektområde.

� Använd inte elverktyg med defekta brytare. 
Ett elverktyg som inte längre går att slå på eller 
av är farligt och måste repareras.

� Dra ur kontakten ur uttaget och/eller avlägsna 
batteriet innan du gör inställningar i 
produkten, byter tillbehör eller lägger bort 
produkten. Denna försiktighetsåtgärd förhindrar 
en oavsiktlig start av elverktyget.

� När elverktyg inte används ska de förvaras 
utom räckhåll för barn. Personer som inte vet 
hur produkten används eller som inte har läst 
igenom bruksanvisningen får inte använda 
enheten. Elverktyg är farliga om de används av 
oerfarna personer.

� Sköt elverktyget med omsorg. Kontrollera att 
rörliga delar fungerar felfritt och inte fastnar, 
om delar är brutna eller så skadade att 
elverktygets funktion påverkas. Låt reparera 
skadade delar innan produkten används. 
Många olycksfall orsakas av dåligt underhållna 
elverktyg.

� Håll skärverktygen vassa och rena. 
Omsorgsfullt underhållna skärverktyg med vassa 
eggar fastnar mindre och är lättare att hantera.

� Använd elverktyg, tillbehör, insatsverktyg 
o.s.v. enligt dessa anvisningar. Ta hänsyn till 
arbetsförhållandena och den syssla som 
skall utföras. Användning av elverktyg i annat 
syfte än det avsedda kan leda till farliga 
situationer.

Användning och hantering av det batteridrivna 
elverktyget

� Ladda batterierna endast i sådana laddare 
som rekommenderas av tillverkaren. För en 
laddare som är avsedd för en viss typ av batteri 
uppstår brandrisk om den används med andra 
batterier.

� Använd endast härför avsedda batterier i 
elverktygen. Om andra batterier används kan 
personskador och brand uppstå.

� Håll ett batteri som inte används borta från 
gem, mynt, nycklar, spik, skruv eller andra 
små metallföremål som skulle kunna 
förorsaka en överbryggning av kontakterna. 
En kortslutning mellan batterikontakterna kan 
orsaka brännskador eller brand.

� Vid felaktig användning kan det läcka vätska 
ur batteriet. Undvik kontakt med den. Spola 
med vatten vid tillfällig kontakt. Om vätskan 
kommer i ögonen skall läkare uppsökas. 
Utträngande vätska kan orsaka hudirritation och 
brännskador.

� Öppna inte batteriet. Felaktiga ingrepp kan 
skada batteriet.

� Utsätt inte batteriet för värme, eld, vatten och 
fukt. Risk för explosion.

� Vid skador och felaktig användning av 
batterier kan ångor läcka ut. Sörj för god 
ventilation och kontakta läkare om besvär 
uppstår. Ångorna kan irritera luftvägarna och 
orsaka sjukdomar.

� Försök aldrig ladda icke-
återuppladdningsbara batterier. Risk för brand 
och explosion.

� Batteriet får användas endast i kombination 
med detta elverktyg. Andra elektriska 
apparater kan ev. överbelasta batteriet och 
skada det.

� Endast av tillverkaren godkända laddare får 
användas med de värden som anges på 
batteriets typskylt. Användningen av andra 
laddare kan innebära risk för personskador och 
sakskador p.g.a. Exploderande batterier.

Säkerhetshänvisningar för laddare
� Håll laddaren borta från regn eller väta. 

Inträngning av vatten i laddare ökar risken för 
elstötar.

� Håll laddaren ren. Vid nedsmutsning ökar 
risken för elstötar.

� Före varje användning skall laddare, kabel 
och kontakt kontrolleras. Använd inte 
laddaren om skador har konstaterats.
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� Öppna inte laddaren själv, och låt reparera 
den endast genom kvalificerad 
specialistpersonal och endast med 
originalreservdelar. Skadade laddare, kablar 
och kontakter ökar risken för elstötar.

� Använd inte laddaren på lättantändligt 
underlag (t.ex. papper, textilier etc.) eller i 
antändlig miljö. Risk för brand p.g.a. den värme 
som uppstår i laddaren.

� Håll barnen under uppsikt och se till att de 
inte leker med laddaren. Barn och personer 
med mentala eller fysiska begränsningar får 
använda laddaren endast under uppsikt eller 
om de har instruerats i användandet. 
Noggranna instruktioner minskar risken för 
felhantering och personskador.

Service
� Låt endast kvalificerad expertpersonal 

reparera elverktyget och endast med 
originalreservdelar. På det sättet säkerställs 
det att elverktygets säkerhet upprätthålls.

Säkerhetshänvisningar för häcksaxar
� Skär endast i trä. Använd inte häcksaxen till 

annat än vad den är avsedd för. Om 
häcksaxen används till andra arbetsuppgifter kan 
farliga situationer uppstå.

� Häcksaxen får inte användas till klippning av 
gräsmattor/-kanter eller för sönderdelning av 
material (kompostering).

� Om ovanligt kraftiga vibrationer uppträder 
eller om ljudnivån ökar, skall maskinen 
omedelbart stängas av och kontakten dras 
ur. Ev. är skärverktyget skadat av ett främmande 
föremål och en säker drift är inte längre 
garanterad.

� Håll själv aldrig fast det material som skall 
kapas. Avlägsna fastnat material endast när 
apparaten är avstängd. Ett ögonblicks 
oaktsamhet i användandet av häcksaxen kan 
leda till svåra personskador.

� Håll fast häcksaxen med båda händerna, och 
låt tummarna och fingrarna omsluta 
häcksaxens handtag. Om lämpliga åtgärder 
vidtas kan användaren minimera de farliga 
momenten.

� Håll elverktyget i de isolerade handtagen, 
eftersom skärkniven kann komma i kontakt 
med dolda nätkablar. Kontakt mellan 
skärkniven och en strömförande ledning kan 
göra metalliska apparatdelar strömförande och 
leda till elektriska stötar.

� Släpp aldrig häcksaxen. Undvik en onormal 
kroppshållning och kapa inte över axelhöjd. 
Därigenom undviker man oavsiktlig kontakt med 
skärverktyget och får en bättre kontroll över 
häcksaxen i oväntade situationer.

� Bär häcksaxen i det främre handtaget i 
frånslaget tillstånd med skärverktyget 
bortvänt från kroppen. Vid transport eller 
förvaring av häcksaxen skall skyddet alltid 
dras på. En försiktig hantering av häcksaxen 
minskar risken för oavsiktlig kontakt med det 
arbetande skärverktyget.

� Se alltid till att stå stadigt och använd 
häcksaxen endast när du befinner dig på ett 
fast, säkert och jämnt underlag. Ett halkigt 
underlag eller instabila ytor som på en stege kan 
göra att man tappar balansen eller förlorar 
kontrollen över häcksaxen.

� Vid grenverk som står under spänning måste 
man räkna med att det fjädrar tillbaka. När 
spänningen i träfibrerna släpper kan den spända 
grenen träffa användaren och/eller bringa 
häcksaxen ur kontroll.

� Som ett skydd mot elektriska stötar skall man 
aldrig använda apparaten närmare än 15 m till 
luftledningar. Många gånger är elledningar 
kraftigt övervuxna och inte direkt synliga.

� Arbeta inte med häcksaxen i träd. Om 
häcksaxen används till träd uppstår risk för 
personskador.

� Gör dig bekant med arbetsomgivningen. På 
grund av häcksaxens ljudutveckling kan andra 
hinder och faror missas.

� Använd aldrig en ombyggd eller ofullständig 
häcksax. Det är endast så som det säkerställs 
att alla handtag och säkerhetsanordningar är 
monterade på apparaten.

� Rengör aldrig skärverktyget medan det är i drift.
� Använd inte häcksaxen med defekt eller hårt 

nedsliten skäranordning.
� Använd inte smycken som kan fångas upp av 

skärverktyget.

Ytterligare säkerhetshänvisningar
� Denna apparat får inte användas av personer 

(inkl. barn) med begränsad fysisk, sensorisk eller 
mental förmåga eller bristande erfarenhet och/
eller bristande kunskap, såvida de inte står under 
uppsikt genom en person som ansvarar för deras 
säkerhet eller av denna person får instruktioner 
om hur apparaten skall användas.

� Håll uppsikt över barnen så att de inte kommer åt 
att leka med apparaten.

� Bruksanvisningen måste alltid finnas till hands.
� Använd inte tillbehör som inte har levererats 

och rekommenderats av tillverkaren speciellt 
för detta elverktyg. Bara därför att det går att 
fästa tillbehöret på elverktyget garanterar det inte 
en säker användning.

� Använd inte elverktyget om kabeln är skadad. 
Vidrör inte en skadad kabel och dra 
omedelbart ur kontakten. Skadade kablar ökar 
risken för elektriska stötar.

� Förhindra en okontrollerad återstart. Stäng av 
apparaten om strömförsörjningen bryts, t.ex. vid 
strömavbrott eller om kontakten dras ur.

� Håll i elverktyget under arbetet med båda 
händerna och se till att stå stadigt. 
Elverktyget hålls på ett säkrare sätt med båda 
händerna.

� Håll handtagen torra och fria från fett. 
Halkiga handtag kan leda till olycksfall.

� Följ alltid gällande nationella och 
internationella säkerhets-, hälso- och 
arbetsföreskrifter. Innan arbetet börjar måste 
du ta reda på vilka föreskrifter som gäller där 
apparaten används.
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� Låt inga verktyg, föremål eller kablar ligga i 
apparatens arbetsområde. Vid snubbling kan 
du skada dig på elverktyget.

� Kontrollera att alla skyddsanordningar och 
handtag är monterade när apparaten används.

� Försök aldrig sätta igång en ofullständigt 
monterad apparat eller en apparat med otillåtna 
modifieringar.

� Vänta tills att elverktyget har stannat innan du 
lägger det ifrån dig.

� Tänk på att det kan finnas rörliga delar även 
bakom ventilations- och avluftningsöppningar.

� Symboler som befinner sig på produkten får inte 
avlägsnas eller täckas över. Oläslig information 
på produkten ska omgående bytas ut.

Fara på grund av vibration

Det vibrationsvärde som anges i de tekniska 
specifikationerna gäller för enhetens huvudsakliga 
användningsområden. Den faktiska vibrationen 
under användning kan avvika från detta värde på 
grund av följande faktorer:

� Användning för ej avsedda ändamål;
� Olämpliga verktyg;
� Olämpligt material;
� Bristfälligt underhåll.

Du kan minska riskerna genom att beakta följande 
anvisningar:

– Genomför underhåll på enheten i enlighet med 
instruktionerna i den här bruksanvisningen.

– Undvik att utföra arbeten i låga temperaturer.
– Håll kroppen och framför allt händerna varma vid 

kalla temperaturer.
– Ta paus med jämna mellanrum och rör händerna 

för att främja blodcirkulationen.

Personlig skyddsutrustning

Produkten i översikt

► Sid. 3, punkt 1

1. Skärsystem
2. Frikopplingsknapp för drivenhet
3. Främre handtag
4. Ögla för bärsele
5. Bakre handtag
6. Inkopplingsspärr
7. Strömbrytare
8. Batteri (ingår ej i leveransen)
9. Drivenhet
► Sid. 3, punkt 2

10. Indikator för återstående kapacitet
11. Knapp för laddstatus
12. Förreglingsknapp
13. Kontrollampor
14. Batteriladdningsstation (ingår ej i leveransen)

Ingår i leveransen
� Bruksanvisning
� Häcksax
� Knivskydd
� Skruvnyckel
� Axelrem

Montering
► Sid. 4, punkt 3

Montera bärsele
– Haka fast bärselen i öglan (4).

Läs och beakta bruksanvisningen före 
användning.

Livsfara på grund av elstöt!
Håll ett minimiavstånd till överliggande 
elektriska ledningar: 10 m minimiavstånd

Skydda produkten mot väta. Förvaras torrt.

Ladda batteriet endast inomhus.

Batteriet får inte kastas i hushållssoporna!

Släng inte batteriet i vattendrag!

Elda inte batteriet!

Utsätt inte batteriet för solstrålning eller 
alltför höga temperaturer!

SE UPP! Skaderisk på grund av 
vibration! Vibrationer kan orsaka skador 
på blodkärl eller nerver, framför allt på 
personer med cirkulationsproblem.
Om du upplever följande symptom ska du 
omedelbart avbryta arbetet och uppsöka 
läkare: domning av kroppsdelar, 
känselförlust, klåda, stickande känsla, 
smärta, förändringar av hudfärg.

MAX xx °CMAX xx °C

Använd skyddsglasögon

Använd hörselskydd

Använd skyddsskor

Använd skyddshandskar

Ha tätt sittande klädesplagg

Märk: Det faktiska utseendet hos produkten 
kan avvika från illustrationerna.
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Handhavande

   

Laddning av batteriet

Före den första driftsättningen måste batteriet laddas 
upp (laddningstid: ► Tekniska data – sid. 103).

– Tryck på förreglingsknappen (12) och dra ut 
batteriet ur produkten.

– Sätt i batteriet i laddningsstationen.
– Sätt in laddningsstationens nätkontakt i uttaget.

Laddstatus visas med kontrollamporna (13).
– Sätt i batteriet i produkten och se till att det hakar 

fast.

Kontrollera batteriets återstående kapacitet
– Tryck på knappen (11).

Batteriets återstående kapacitet indikeras med 
kontrollamporna (10).

Ställa in teleskopstångens längd
► Sid. 4, punkt 3

– Lossa skruven (15).
– Dra ut teleskopstången (16) till önskad längd.
– Dra åt skruven (15) igen.

Ställa in drivenhetens arbetsposition
► Sid. 3, punkt 1

– Tryck in frikopplingsknappen (2) och böj 
drivenheten (9) tills den hakar fast.

Kontrollera före start!

Kontrollera säkerhetsanordningarna och att 
produkten är i säkert skick:

– Kontrollera att alla delar sitter fast.
– Kontrollera om det finns synliga defekter: brutna 

delar, sprickor osv.

Klippning av häckar

– Dra av knivskyddet.
► Sid. 3, punkt 1

– Inkoppling: Tryck samtidigt på 
inkopplingsspärren (6) och strömbrytaren (7). 
Stick inte in spetsen i häcken.

– Frånkoppling: Släpp strömbrytaren (7).
– Efter avstängning måste man vänta tills att 

kniven stannar.
– Sätt på knivskyddet.

Information om klippning av häckar

1. Klipp häcken till önskad höjd.
2. Föryngra häcken underifrån och uppåt i 

trapetsform.
3. Runda av häckens överkanter.
4. Beskär häckens markdel något.

Rengöring och underhåll

Rengöringsöversikt
Vid behov

Rengöring av produkten
– Avlägsna grov smuts.
– Torka av produkten med en lätt fuktad trasa.

Märk: Uppladdningsbart batteri och laddare 
ingår inte i leveransomfattningen och kan 
köpas hos din återförsäljare som tillbehör 
(► Tillbehör – sid. 103).

SE UPP! Risk för personskador! Följ 
säkerhetshänvisningarna för hantering av 
batteridrivna produkter.

OBS! Risk för produktskador! 
Djupurladda inte batteriet.

OBS! Risk för produktskador! Efter 
automatisk frånslagning av produkten får 
man inte trycka på strömbrytaren igen.

Märk: Li-jon-batteriet kan laddas upp när 
som helst utan att dess livslängd förkortas. 
Batteriet skadas inte om man avbryter 
laddningen.

Märk: När batteriet är fullständigt laddat 
växlar laddningsstationen om till 
underhållsladdning. Batteriet kan sitta kvar i 
laddningsstationen hela tiden.

FARA! Se upp, risk för personskador! 
Produkten får tas i drift endast om inga fel 
har konstaterats. Om någon del är defekt 
måste den bytas ut före nästa användning.

OBS! Risk för produktskador! Var särskilt 
försiktig i närheten av staket!
Om klippmaterial, stakettråd eller liknande 
hamnar i skärsystemet skall produkten 
omedelbart slås ifrån.

OBS! Risk för miljöskador! Arbete med 
häcksaxar får inte utföras under normala 
vilotider.
Innan man klipper en häck måste man 
kontrollera att inga fåglar har byggt bo däri.

FARA! Risk för personskador! Före varje 
underhåll och/eller rengöring:

� Ta ut batteriet.
� Låt produkten svalna.

Vad? Hur?
Rengöra produkten ► Rengöring av produkten – 

sid. 102

Olja in skärsystemet Rengör skärsystemet med 
pensel. Spraya sedan in 
skärsystemet från alla sidor 
med olja.

1

2

3

4
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Förvaring, transport
Förvaring

– Sätt på skyddshöljet på sågskenan.
– Förvara produkten på en torr och välventilerad 

plats.

Transport
– Sätt på skyddshöljet på sågskenan.
– Säkra produkten så att den inte glider.

– Använd om möjligt originalemballaget vid 
transport.

Störningar och hjälp
Om något inte fungerar…

Ofta är det små fel som leder till en störning. I regel 
kan man åtgärda dessa på egen hand. Se först efter 
i tabellen nedan innan du kontaktar försäljaren. Det 
sparar jobb och ev. kostnader.

Om du själv inte kan åtgärda felet ska du kontakta 
återförsäljaren direkt. Tänk på att garantin upphör att 
gälla vid felaktiga reparationer och att extrakostnader 
ev. kan uppstå för din del.

Bortskaffande
Bortskaffa produkten
Symbolen med en överstruken soptunna 
betyder: Batterier och ackumulatorer, el- och 
elektronikapparater får inte kastas i 
hushållssoporna. De kan innehålla miljö- och 
hälsofarliga ämnen.
Konsumenterna är skyldiga att bortskaffa uttjänta 
elapparater, uttjänta batterier och ackumulatorer till 
återvinningscentral för säkerställande av korrekt 
hantering. Information om återlämnandet erhålls av 
säljaren. Återtagandet är kostnadsfritt.
Batterier och ackumulatorer som inte är fast 
monterade i uttjänta elapparater måste tas ur och 
bortskaffas korrekt före skrotning. Litiumbatterier och 
batteripaket av alla system måste återlämnas endast 
i urladdat skick. Batterierna måste alltid säkras mot 
kortslutning genom övertejpning av polerna.
Alla slutanvändare är skyldiga att själva se till att 
radera personuppgifter från uttjänta, skrotmässiga 
apparater.

Bortskaffa förpackningen
Förpackningen består av kartongpapper 
och plastdetaljer med motsvarande 
märkning, vilka alla kan återvinnas.

– Lämna de olika materialen på 
respektive plats i återvinningsstationen.

Tekniska data

*) De angivna värdena är emissionsvärden och behöver därmed 
inte vara säkra arbetsplatsvärden. Även om en relation finns 
mellan emissions- och immissionnivåer kan de ändå inte vara 
ett pålitligt underlag för beslutet om ytterligare åtgärder behövs 
eller inte. Faktorer som påverkar den vid den aktuella 
arbetsplatsen förekommande immissionsnivån omfattar 
arbetsrummets utformning, andra ljudkällor, t.ex. antalet 
maskiner, och andra arbetsprocesser i omgivningen. De tillåtna 
arbetsplatsvärdena kan variera mellan olika länder. Denna 
information bör dock hjälpa användaren att göra en bättre 
bedömning av faror och risker. Bestämning av 
bullerutsläppsvärden enligt EN 60745-1.

**) Det angivna vibrationsemissionsvärdet har uppmätts i enlighet 
med ett standardiserat provningsförfarande och kan användas 
för att jämföra ett verktyg med ett annat; det angivna 
vibrationsemissionsvärdet kan även användas för en inledande 
uppskattning av exponeringen. Vid den faktiska användningen 
av verktyget kan vibrationsemissionsvärdet avvika från det 
angivna värdet, beroende på hur verktyget används; försök att 
hålla vibrationsbelastningen så låg som möjligt. Ett sätt att 
minska vibrationsbelastningen är att t.ex. begränsa arbetstiden. 
I detta sammanhang ska hänsyn tas till alla delar av driftscykeln 
(t.ex. tider då verktyget är frånslaget eller då det visserligen är 
påslaget, men arbetar utan belastning). Bestämning av 
vibrationsemissionsvärden enligt EN 60745-1 & EN 60745-2-
13.

Tillbehör
Tillbehör kan köpas hos återförsäljaren.

FARA! Risk för personskador! Säkerställ 
att obehöriga personer inte har åtkomst till 
produkten!

FARA! Risk för personskador! Felaktiga 
reparationer kan leda till att produkten inte 
längre arbetar säkert. Du utsätter dig själv 
och din omgivning för fara.

Fel/störning Orsak Åtgärd

Produkten fungerar inte. Har batteriet inte hakat fast? Haka fast batteriet.

Batteriet urladdat? ► Laddning av batteriet – sid. 102.

Batteriet defekt? Kontakta återförsäljaren.

Defekt produkt?

Artikelnummer 196067
Häcksax
Skyddsklass III
Snittlängd 510 mm
MAx. grendiameter 14 mm
Tomgångshastighet 1150 min−1

Ljudtrycksnivå (LPA)* 80 dB(A)
(K = 3 dB(A))

Ljudeffektnivå (LWA)* 92 dB(A)
(K = 3 dB(A))

Vibration** < 4,5 m/s²
(K = 1,5 m/s²)

Vikt (utan batteri) 3,4 kg

Artikelnum
mer

Tillbehörsdel

196051 Batteri 2 Ah
196052 Batteri 4 Ah
196054 Batteriladdningsstation
196055 Batteriladdningsstation
196053 Batteriset med laddare

Artikelnummer 196067
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Ennen aloittamista...
Määräystenmukainen käyttö
Laite on tarkoitettu ainoastaan pensasaitojen, 
pensaiden ja pensaikkojen leikkaamiseen ulkona.
Laitetta saa käyttää vain yksityisillä tonteilla.
Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikäyttöön. Yleiset 
hyväksytyt tapaturmanestomääräykset ja oheiset 
turvallisuusohjeet on huomioitava.
Suorita ainoastaan töitä, jotka on kuvattu tässä 
käyttöohjeessa. Kaikki muu käyttö on kiellettyä 
väärinkäyttöä. Valmistaja ei vastaa väärinkäytöstä 
aiheutuvista vaurioista.

Mitä tarkoittavat käytetyt merkit?
Vaarat ja yleiset huomautukset on merkitty näkyvästi 
käyttöohjeeseen. Käytössä ovat seuraavat 
tunnusmerkit:

Nämä merkit ilmoittavat vaadittavien 
henkilökohtaisten suojavarusteiden tarpeen:

   

Turvallisuuttasi varten
Yleiset turvallisuusohjeet

� Turvallista käyttöä varten tämän laitteen 
käyttäjän täytyy lukea ja ymmärtää tämän 
käyttöohjeen sisältämät ohjeet.

� Mikäli myyt tai luovutat laitteet jollekin toiselle 
henkilölle, on käyttöohje luovutettava laitteen 
mukana.

Sähkötyökalujen yleiset turvallisuusohjeet

� Pidä turvallisuusohjeet ja ohjeistukset 
tallessa myöhempää tarvetta varten. 
Turvallisuusohjeissa käytetty käsite 
sähkötyökalu tarkoittaa verkkovirralla toimivia 
sähkötyökaluja (virtajohdon kanssa) tai 
akkukäyttöisiä sähkötyökaluja (ilman 
virtajohtoa).

Turvallisuus työpaikalla
� Pidä työalue puhtaana ja hyvin valaistuna. 

Epäjärjestys ja huonosti valaistut työalueet voivat 
aiheuttaa onnettomuuksia.

� Älä työskentele sähkötyökalulla 
räjähdysvaarallisella alueella, missä on 
syttyviä nesteitä, kaasuja ja pölyjä. 
Sähkötyökalut aiheuttavat kipinöitä, jotka voivat 
sytyttää pölyn tai höyryt.

� Pidä lapset ja muut henkilöt pois 
sähkötyökalun lähettyviltä sen käytön 
aikana. Voit menettää laitteen hallinnan 
häiriötekijöiden yhteydessä.

Sähköturvallisuus
� Sähkötyökalun pistokkeen on sovittava 

pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa 
millään tavoin. Älä käytä adapteripistoketta 
yhdessä maadoitettujen sähkötyökalujen 
kanssa. Muuttamattomat pistokkeet ja sopivat 
pistorasiat pienentävät sähköiskun riskiä.

� Vältä kosketusta maadoitettuihin pintoihin, 
kuten putkiin, lämmittimiin, helloihin ja 
jääkaappeihin. Kehon toimiessa maana 
sähköiskun riski on suurempi.

� Pidä sähkötyökalut pois sateesta tai 
kosteudesta. Veden päästessä sähkötyökaluun 
sähköiskun riski on suurempi.

� Älä käytä johtoa sähkötyökalun kantamiseen, 
ripustamiseen tai pistokkeen vetämiseen 
pistorasiasta. Pidä johto pois kuumuudesta, 
öljystä, terävistä reunoista tai laitteen 
liikkuvista osista. Vialliset tai solmuuntuneet 
johdot suurentavat sähköiskun riskiä.

� Mikäli käytät sähkötyökalua ulkona, käytä 
vain jatkojohtoa, joka on tarkoitettu 
ulkokäyttöön. Ulkokäyttöön sopivan 
jatkojohdon käyttö pienentää sähköiskun riskiä.

� Jos sähkölaitteen käyttöä kosteassa 
ympäristössä ei voida välttää, käytä 
vikavirtakatkaisijaa. Vikavirtakatkaisijan käyttö 
pienentää sähköiskun vaaraa.

VAARA! Välitön hengen- tai 
loukkaantumisvaara! Välitön 
vaaratilanne, joka johtaa kuolemaan tai 
vakavaan loukkaantumiseen.

VAROITUS! Todennäköinen hengen- tai 
loukkaantumisvaara! Yleinen 
vaaratilanne, joka voi johtaa kuolemaan tai 
vakavaan loukkaantumiseen.

VARO! Mahdollinen 
loukkaantumisvaara! Vaaratilanne, joka 
voi johtaa loukkaantumiseen.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara! 
Tilanne, joka voi johtaa esinevahinkoihin.

Vihje: Tiedot, jotka annetaan 
toimenpiteiden parempaa ymmärtämistä 
varten.

VAROITUS! Lue kaikki 
turvallisuusohjeet ja ohjeistukset. 
Turvallisuusohjeiden ja ohjeistusten 
laiminlyönti voi aiheuttaa sähköiskun, 
tulipalon ja/tai vakavia tapaturmia.

Heckenschere_Teleskop_Akku_196067.book  Seite 104  Montag, 18. November 2019  8:53 08



FI

105

Henkilöturvallisuus
� Ole huolellinen, tarkkaile, mitä teet, ja toimi 

järkevästi sähkötyökalulla työskennellessäsi. 
Älä käytä sähkötyökalua, kun olet väsynyt tai 
olet huumeiden, alkoholin tai lääkkeiden 
vaikutuksen alaisena. Pienikin huolimattomuus 
sähkötyökalun käytössä voi aiheuttaa vakavia 
tapaturmia.

� Käytä henkilönsuojaimia ja aina suojalaseja. 
Henkilönsuojaimien, kuten pölynaamarin, 
liukumattomien turvajalkineiden, kypärän tai 
kuulonsuojaimien käyttö, sähkötyökalun tyypistä 
ja käytöstä riippuen, pienentää tapaturmariskiä.

� Vältä tahatonta käyttöönottoa. Varmista, että 
sähkötyökalu on sammutettu, ennen kuin 
liität sen verkkovirtaan ja/tai akkuun, otat 
käsiisi tai kannat sitä. Jos sormesi on 
sähkötyökalua kantaessasi katkaisijassa tai liität 
päällekytketyn laitteen sähkövirtaan, 
onnettomuudet ovat mahdollisia.

� Poista käyttötyökalut tai ruuviavaimet ennen 
kuin käynnistät sähkötyökalun. Laitteen 
pyörivässä osassa oleva työkalu tai avain voi 
aiheuttaa tapaturmia.

� Vältä epänormaalia asentoa. Huolehdi, että 
seisot tukevasti ja säilytät tasapainon. Näin 
voit kontrolloida sähkötyökalua paremmin 
odottamattomissa tilanteissa.

� Käytä sopivia vaatteita. Älä käytä löysiä 
vaatteita tai koruja. Pidä hiukset, vaatteet ja 
käsineet pois liikkuvista osista. Löysät 
vaatteet, korut tai pitkät hiukset voivat jäädä 
kiinni liikkuviin osiin.

� Jos pölynimu- ja keräyslaitteiden asennus on 
mahdollista, varmista, että ne on liitetty ja 
niitä käytetään oikein. Pölynimun käyttö voi 
pienentää pölyn aiheuttamia vaaroja.

Sähkötyökalun käyttö ja käsittely
� Älä ylikuormita laitetta. Käytä työhön siihen 

tarkoitettua sähkötyökalua. Sopivalla 
työkalulla työskentelet paremmin ja 
turvallisemmin annetulla tehoalueella.

� Älä käytä sähkötyökalua, jonka katkaisija on 
viallinen. Työkalu, jota ei voida enää kytkeä 
päälle tai pois, on vaarallinen, ja se on korjattava.

� Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai ota akku 
pois, ennen kuin teet säätöjä laitteessa, 
vaihdat lisävarusteita tai asetat laitteen pois. 
Tämä varotoimenpide estää sähkötyökalun 
tahattoman käynnistymisen.

� Älä säilytä käyttämättömiä sähkötyökaluja 
lasten ulottuvilla. Älä anna laitetta 
kenellekään, jos henkilö ei ole tutustunut 
laitteen käyttöön tai ei ole lukenut 
käyttöohjetta. Sähkötyökalut ovat vaarallisia, 
kun niitä käyttävät kokemattomat henkilöt.

� Hoida sähkötyökaluja huolellisesti. Tarkista, 
toimivatko liikkuvat osat moitteettomasti vai 
ovatko ne jumissa, onko osia murtunut tai 
vahingoittunut niin, että ne vaikuttavat 
sähkötyökalun toimintaan. Korjauta vialliset 
osat ennen laitteen käyttöä. Huonosti huolletut 
sähkötyökalut ovat monien onnettomuuksien 
syynä.

� Pidä leikkuutyökalut terävinä ja puhtaina. 
Huolellisesti hoidetut leikkuutyökalut, joissa on 
terävät leikkuureunat, eivät jää helposti jumiin ja 
niitä on helpompi ohjata.

� Käytä sähkötyökalua, varusteita, 
käyttötyökaluja jne. näiden ohjeiden 
mukaisesti. Ota huomioon työolosuhteet ja 
suoritettava työ. Sähkötyökalujen käyttö 
muuhun kuin määräystenmukaiseen käyttöön voi 
aiheuttaa vaarallisia tilanteita.

Akkutyökalun käyttö ja käsittely
� Lataa akut vain valmistajan suosittelemilla 

latureilla. Tietyntyyppisille akuille sopivan laturin 
yhteydessä on tulipalon vaara, jos sitä käytetään 
muiden akkujen kanssa.

� Käytä sähkötyökaluissa vain niille 
tarkoitettuja akkuja. Muiden akkujen käyttö voi 
aiheuttaa tapaturmia ja tulipaloja.

� PIdä akut, jotka eivät ole käytössä, pois 
klemmarien, kolikoiden, avaimien, naulojen, 
ruuvien tai muiden pienten metalliesineiden 
läheltä, sillä ne voivat aiheuttaa koskettimien 
silloituksen. Oikosulku akun koskettimien välillä 
voi aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

� Väärinkäytössä akusta voi vuotaa nestettä. 
Vältä kosketusta siihen. Sattumanvaraisessa 
kontaktissa huuhtele vedellä. Hakeudu 
lääkärihoitoon, mikäli nestettä pääsee 
silmiin. Ulosvaluva akkuneste voi johtaa ihon 
ärtymiseen ja palovammoihin.

� Älä avaa akkua. Epäasiallinen käsittely voi 
vahingoittaa akkua.

� Älä altista akkua kuumuudelle, tulelle, vedelle 
eikä kosteudelle. Se aiheuttaa räjähdysvaaran.

� Viallisista akuista tai akkujen epäasiallisessa 
käytössä voi päästä höyryjä ulos. Huolehdi 
hyvästä ilmanvaihdosta ja käänny lääkärin 
puoleen, jos sinulla esiintyy oireita. Höyryt 
voivat ärsyttää hengitysteitä ja aiheuttaa 
sairauksia.

� Älä koskaan yritä ladata ei-ladattavia akkuja. 
Se aiheuttaa palo- ja räjähdysvaaran.

� Akkua saa käyttää vain tämän sähkötyökalun 
kanssa. Muut sähkölaitteet voivat ylikuormittaa 
akun ja vahingoittaa sen.

� Käytä vain valmistajan hyväksymiä latureita, 
joilla on akun tyyppikilvessä mainitut arvot. 
Muunlaisten latureiden käyttö voi aiheuttaa 
tapaturmia ja esinevahinkoja räjähtävien akkujen 
vuoksi.

Latureiden turvallisuusohjeet
� Pidä laturi pois sateesta tai kosteudesta. 

Veden päästessä laturiin sähköiskun riski on 
suurempi.

� Pidä laturi puhtaana. Lika voi aiheuttaa 
sähköiskun.

� Tarkista laturi, johto ja pistoke ennen jokaista 
käyttöä. Älä käytä laturia, jos olet havainnut 
vikoja.

� Älä avaa laturia itse, anna pätevän 
ammattihenkilöstön korjata se alkuperäisillä 
varaosilla. Vialliset laturit, johdot ja pistokkeet 
suurentavat sähköiskun riskiä.
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� Älä käytä laturia helposti syttyvällä alustalla 
(esim. paperi, tekstiilit jne.) tai syttyvässä 
ympäristössä. Laturi lämpenee latauksen 
aikana, mikä aiheuttaa tulipalon vaaran.

� Pidä lapsia silmällä ja varmista, että lapset 
eivät pysty leikkimään laturilla. Henkilöt, joilla 
on henkisiä tai fyysisiä rajoituksia, saavat 
käyttää laturia vain valvonnassa tai 
opastuksen jälkeen. Huolellinen opastus 
pienentää väärinkäytön ja tapaturmien riskiä.

Korjaus
� Anna vain pätevän ammattihenkilöstön 

korjata sähkötyökalu käyttäen alkuperäisiä 
varaosia. Näin varmistetaan, että sähkötyökalun 
turvallisuus säilyy.

Pensasleikkurien turvallisuusohjeet
� Leikkaa vain pensaita. Älä käytä 

pensasleikkuria töihin, joihin sitä ei ole 
tarkoitettu. Pensasleikkurin käyttö 
epäasiallisissa töissä voi aiheuttaa 
vaaratilanteita.

� Pensasleikkuria ei saa käyttää nurmikon / 
nurmikon reunan leikkaamiseen tai pilkkomiseen 
kompostointia varten.

� Jos esiintyy epätavallisen voimakkaita 
tärinöitä tai äänenvoimakkuus suurenee 
käytössä, sammuta pensasleikkuri 
välittömästi ja vedä virtapistoke irti. 
Vierasesine on mahdollisesti vahingoittanut 
leikkuutyökalua, ja se ei toimi enää turvallisesti.

� Älä koskaan pidä itse kiinni leikattavasta 
materiaalista. Poista kiinni jäänyt 
leikkuumateriaali vain, kun laite on 
sammutettu. Pienikin huolimattomuus 
pensasleikkurin käytössä voi aiheuttaa vakavia 
tapaturmia.

� Pidä pensasleikkurista kiinni molemmin 
käsin niin, että peukalo ja sormet ovat 
pensasleikkurin kahvojen ympärillä. Käyttäjä 
voi minimoida vaaratilanteet sopivilla 
toimenpiteillä.

� Pidä sähkötyökalusta kiinni sen eristetyistä 
kahvapinnoista, koska leikkuuterä voi 
koskettaa piilotettuja virtajohtoja. 
Leikkuuterän koskettaminen jännitettä johtavaan 
johtoon voi synnyttää jännitettä laitteen 
metallisissa osissa ja aiheuttaa sähköiskun.

� Älä koskaan päästä irti pensasleikkurista. 
Vältä epänormaalia asentoa äläkä leikkaa 
hartioiden yläpuolella. Näin vältetään 
tahatonta kosketusta leikkuutyökalulla ja voidaan 
hallita pensasleikkuria paremmin 
odottamattomissa tilanteissa.

� Kanna sammutettua pensasleikkuria 
etummaisesta kahvasta leikkuutyökalu 
sinusta poispäin. Asenna suojus aina 
pensasleikkuria kuljetettaessa tai 
säilytettäessä. Pensasleikkurin huolellinen 
käsittely pienentää riskiä joutua kosketuksiin 
toimivaan leikkuutyökaluun.

� Seiso aina tukevasti ja käytä pensasleikkuria 
ainoastaan tukevalla, turvallisella ja tasaisella 
alustalla. Liukas alusta tai epävakaat seisoma-
alustat, kuten tikkaat, voivat aiheuttaa 
tasapainon tai pensasleikkurin hallinnan 
menetyksen.

� Muista, että jännityksen alainen oksa voi 
joustaa takaisin päin, kun sitä leikataan. Kun 
puun kuiduissa oleva jännitys vapautuu, oksa voi 
osua käyttäjään ja/tai käyttäjä voi menettää 
pensasleikkurin hallinnan.

� Sähköiskujen välttämiseksi laitetta ei tule 
käyttää lähempänä kuin 15 m voimalinjoista. 
Sähkölinjat ovat usein kasvuston alla eivätkä 
suoraan näkyvissä.

� Älä työskentele pensasleikkurilla puussa. 
Pensasleikkurilla puussa työskenteleminen 
aiheuttaa tapaturmavaaran.

� Tutustu työympäristöösi. Pensasleikkurin 
äänet voivat peittää muut esteet ja vaarat.

� Älä koskaan käytä muunnettuja tai 
epätäydellisiä pensasleikkureita. Vain näin on 
varmistettu, että kaikki kahvat ja turvalaitteet ovat 
laitteessa.

� Älä koskaan puhdista leikkuutyökalua käytön 
aikana.

� Älä käytä pensasleikkuria, jos sen leikkuulaite on 
viallinen tai erittäin kulunut.

� Älä käytä koruja, jotka voivat jäädä kiinni 
leikkuutyökaluun.

Lisäturvallisuusohjeet
� Tätä laitetta ei tarkoitettu henkilöille (lapset 

mukaan luettuina), joiden fyysiset, 
aistimukselliset tai henkiset kyvyt ovat rajoitettuja 
tai joiden kokemukset ja/tai tiedot laitteen 
käytöstä puuttuvat, paitsi jos he ovat laitteen 
turvallisuudesta vastuullisen henkilön alaisina tai 
ovat saaneet opastusta laitteen käytöstä.

� Lapsia on pidettävä silmällä, jotta he eivät leiki 
laitteen kanssa.

� Käyttöohjeen täytyy olla aina käsillä.
� Älä käytä tarvikkeita, joita valmistaja ei ole 

hyväksynyt eikä suositellut kyseessä olevalle 
sähkötyökalulle. Tarvikkeiden 
kiinnittämismahdollisuus sähkötyökaluun ei 
takaa turvallista käyttöä.

� Älä käytä työkalua, jos sen johto on viallinen. 
Älä kosketa vialliseen johtoon ja irrota 
virtapistoke välittömästi. Vialliset johdot 
suurentavat sähköiskun riskiä.

� Estä kontrolloimaton käynnistyminen. 
Sammuta laite, kun virransaanti on keskeytynyt, 
esim. sähkökatkoksen aikana tai kun virtapistoke 
on irrotettu.

� Pidä sähkötyökalusta tiukasti kiinni töiden 
aikana ja varmista, että seisot tukevasti. 
Sähkötyökalua voidaan käsitellä turvallisemmin 
molemmin käsin.

� Pidä kahvat kuivina ja rasvattomina. Liukuvat 
kahvat voivat aiheuttaa onnettomuuksia.

� Kansallisia ja kansainvälisiä turvallisuus-, 
terveys- ja työturvallisuussäädöksiä on aina 
noudatettava. Hanki ennen töiden aloittamista 
tietoja laitteen käyttöpaikassa pätevistä 
määräyksistä.

� Älä jätä työkaluja, esineitä tai johtoja esille 
laitteen työalueelle. Sähkötyökalu voi aiheuttaa 
tapaturmia henkilön kompastuessa.

� Varmista, että kaikki suojalaitteet ja kahvat on 
asennettu, kun laitetta käytetään.
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� Älä koskaan yritä ottaa käyttöön laitetta, jota ei 
ole koottu täydellisesti tai johon on tehty 
omavaltaisia muutoksia.

� Odota, että sähkölaite on pysähtynyt, ennen kuin 
asetat sen pois.

� Ota huomioon, että ilman tulo- ja poistoaukkojen 
takana voi olla myös liikkuvia osia.

� Laitteeseen kiinnitettyjä symboleja ei saa poistaa 
eikä peittää. Huonosti luettavat ohjeet laitteessa 
on vaihdettava välittömästi.

Vaara tärinästä

Teknisissä tiedoissa ilmoitettu tärinäarvo edustaa 
laitteen pääasiallista käyttöä. Todellinen tärinä käytön 
aikana voi poiketa tästä seuraavien tekijöiden vuoksi:

� määräystenvastainen käyttö
� sopimattomat käyttötyökalut
� sopimaton materiaali
� riittämätön huolto.

Voit pienentää vaaroja huomattavasti, kun noudatat 
seuraavia ohjeita:

– Huolla laite käyttöohjeen ohjeiden mukaan.
– Vältä työskentelyä alhaisissa lämpötiloissa.
– Pidä kehosi ja varsinkin kätesi lämpiminä 

kylmällä ilmalla.
– Pidä säännöllisesti taukoja ja liikuta käsiäsi 

verenkierron parantamiseksi.

Henkilökohtainen suojavarustus

Laitteen yleiskatsaus

► Siv. 3, kohta 1

1. Leikkuuterä
2. Vapautuspainike käyttöyksikölle
3. Etummainen kahva
4. Reikä kantohihnalle
5. Takimmainen kahva
6. Käynnistyksen esto
7. Virtakytkin
8. Akku (ei sisälly toimitukseen)
9. Käyttöyksikkö
► Siv. 3, kohta 2

10. Jäännöskapasiteetin näyttö
11. Painike kapasiteettinäytölle
12. Lukituspainike
13. Merkkivalot
14. Akun latausasema (ei sisälly toimitukseen)

Toimituksen sisältö
� Käyttöohje
� Pensasleikkuri
� Terän suojus
� Ruuviavain
� Olkahihna

Asennus
► Siv. 4, kohta 3

Kantohihnan asennus
– Ripusta kantohihna reikään (4).

Käyttö

   

Akun lataaminen

Lue käyttöohje ennen käyttöönottoa ja 
noudata sen ohjeita.

Hengenvaara sähköiskusta!
Säilytä minimietäisyys sähköisiin 
ilmajohtimiin: 10 m minimietäisyys

Suojaa laite kosteudelta. Säilytä kuivassa.

Lataa akku vain sisätiloissa.

Akkua ei saa hävittää kotitalousjätteen 
mukana!

Akkua ei saa hävittää vesistöihin!

Akkua ei saa polttaa!

Älä altista akkua auringonvalolle tai korkeille 
lämpötiloille!

VARO! Tärinän aiheuttama 
loukkaantumisvaara! Tärinä voi aiheuttaa 
verisuoni- tai hermovaurioita, varsinkin 
henkilöille, jotka kärsivät 
verenkiertohäiriöistä.
Keskeytä työskentely välittömästi ja käänny 
lääkärin puoleen seuraavien oireiden 
esiintyessä: raajojen puutuminen, tunnon 
häviäminen, kutina, pistokset, kipu, ihon 
värin muuttuminen.

MAX xx °CMAX xx °C

Käytä suojalaseja

Käytä kuulonsuojaimia

Käytä turvajalkineita

Käytä turvakäsineitä

Käytä tyköistuvia työvaatteita

Vihje: Sinun laitteesi ulkonäkö voi poiketa 
kuvista.

Vihje: Akku ja laturi eivät kuulu toimituksen 
sisältöön. Voit hankkia ne tuotetta myyvästä 
liikkeestä lisävarusteina (► Tarvikkeet – 
siv. 109).
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Akku on ladattava ennen ensimmäistä käyttöönottoa 
(latausaika: ► Tekniset tiedot – siv. 109).

– Paina lukituspainiketta (12) ja vedä akku 
laitteesta.

– Aseta akku latausasemaan.
– Kytke latausaseman virtapistoke pistorasiaan.

Merkkivalot (13) osoittavat lataustilan.
– Aseta akku laitteeseen ja anna sen napsahtaa 

paikoilleen.

Akun jäännöskapasiteetin tarkastaminen
– Paina painiketta (11).

Merkkivalot (10) osoittavat akun 
jäännöskapasiteetin.

Teleskooppitangon pituuden säätö
► Siv. 4, kohta 3

– Irrota ruuvi (15).
– Vedä teleskooppitanko (16) haluamaasi 

pituuteen.
– Kiristä ruuvi (15).

Käyttöyksikön työasennon säätö
► Siv. 3, kohta 1

– Paina avauspainiketta (2) ja käännä 
käyttöyksikköä (9), kunnes se lukkiutuu.

Tarkista ennen käynnistystä!

Tarkista turvalaitteet ja laitteen turvallinen kunto:
– Tarkista, että kaikki osat ovat tiukassa.
– Tarkista, onko silminnähtäviä vikoja: murtuneita 

osia, halkeamia jne.

Pensasaitojen leikkaaminen

– Vedä terän suojus irti.
► Siv. 3, kohta 1

– Käynnistys: paina käynnistyksen estoa (6) ja 
virtakytkintä (7) samanaikaisesti. Älä työnnä 
kärkeä pensasaitaan.

– Sammutus: päästä irti virtakytkimestä (7).
– Odota sammuttamisen jälkeen, että terä 

pysähtyy.
– Aseta terän suojus paikoilleen.

Huomautuksia pensasaitojen leikkaamisesta

1. Leikkaa pensasaita haluamaasi korkeuteen.
2. Ohenna pensasaitaa alhaalta ylös 

puolisuunnikkaan muotoisesti.
3. Pyöristä pensasaidan yläreunat.
4. Leikkaa hieman pensasaidan maa-aluetta.

Puhdistus ja huolto

Puhdistuksen yleiskatsaus
Tarvittaessa

Laitteen puhdistus
– Poista karkea lika.
– Pyyhi tuote nihkeällä liinalla.

VARO! Loukkaantumisvaara! Noudata 
akkukäyttöisten laitteiden käsittelyssä 
annettuja turvallisuusohjeita.

HUOMAUTUS! Laitteiden 
vahingoittumisvaara! Akkua ei saa 
syväpurkaa.

HUOMAUTUS! Laitteiden 
vahingoittumisvaara! Älä paina enää 
virtakytkintä, kun laite on sammunut 
automaattisesti.

Vihje: Li-ioniakut voidaan ladata milloin 
tahansa, ilman että se vaikuttaa niiden 
käyttöaikaan. Latauksen keskeyttäminen ei 
vahingoita akkua.

Vihje: Kun akku on ladattu täyteen, 
latausasema kytkeytyy automaattisesti 
ylläpitovaraukseen. Akku voi pysyä 
jatkuvasti latausasemassa.

VAARA! Varo, loukkaantumisvaara! 
Laitteen saa ottaa käyttöön vain, kun vikoja 
ei ole löytynyt. Jos jokin osa on viallinen, se 
on vaihdettava ehdottomasti ennen 
seuraavaa käyttöä.

HUOMAUTUS! Laitteiden 
vahingoittumisvaara! Työskentele 
varovasti aitojen lähellä!
Sammuta laite heti, jos leikkuuterään tarttuu 
leikattua materiaalia, aidan rautalankaa 
tms.

HUOMAUTUS! Ympäristövahinkojen 
vaara! Pensasleikkureilla ei saa 
työskennellä normaalien lepoaikojen 
aikana.
Ennen pensasaidan leikkaamista on 
tarkistettava, että pensasaidassa ei ole 
linnunpesiä.

VAARA! Loukkaantumisvaara! Aina 
ennen huoltoa ja/tai puhdistusta:

� Poista akku.
� Anna laitteen jäähtyä.

Mitä? Miten?
Laitteen puhdistus ► Laitteen puhdistus – 

siv. 108

Öljyä leikkuuterä Puhdista leikkuuterä 
siveltimellä. Ruiskuta 
leikkuuterän joka sivuun 
öljyä.

1

2

3

4
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Säilytys, kuljetus
Säilytys

– Laita suojus sahauskiskon päälle.
– Varastoi laite kuivaan, hyvin ilmastoituun tilaan.

Kuljetus
– Laita suojus terien päälle.
– Varmista, että laite ei pääse liikkumaan.
– Käytä lähetyksessä mahdollisuuksien mukaan 

alkuperäistä pakkausta.

Häiriöt ja apu
Jos jokin ei toimi…

Häiriön aiheuttavat usein vain pienet virheet. Pystyt 
usein korjaamaan ne itse. Katso ensin seuraavasta 
taulukosta, ennen kuin käännyt jälleenmyyjän 
puoleen. Näin säästät turhaa vaivaa ja mahdollisesti 
myös kustannuksia.

Jos et pysty korjaamaan vikaa itse, ota yhteyttä 
jälleenmyyjään. Ota huomioon, että asiattomat 
korjaukset mitätöivät myös takuun ja sinulle aiheutuu 
lisäkustannuksia.

Hävittäminen
Laitteen hävittäminen
Yliviivatun roskasäiliön symboli tarkoittaa: 
Paristoja, akkuja, sähkö- ja 
elektroniikkalaitteita ei saa laittaa 
kotitalousjätteen joukkoon. Ne voivat 
sisältää ympäristölle ja terveydelle haitallisia aineita.
Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan käytetyt 
sähkölaitteet, laitteiden paristot ja akut sekajätteestä 
erillään viralliseen keräyspaikkaan, jotta niiden 
asianmukainen käsittely on varmistettu. 
Keräyspaikkaan tuomista koskevaa tietoa saat 
omalta myyjältäsi. Palautus on maksutonta.
Paristot ja akut, joita ei ole asennettu kiinteästi 
sähkölaitteisiin, on poistettava laitteesta ennen 
hävittämistä ja tuotava erikseen keräyspaikkaan. 
Kaikkien järjestelmien litiumakut ja akkupaketit saa 
toimittaa keräyspaikkaan vain purkautuneessa 
tilassa. Paristojen navat ovat peitettävä 
liimanauhalla, jotta oikosulkua ei pääse 
tapahtumaan.
Jokainen loppukäyttäjä vastaa itse hävitettävässä 
laitteessa olevien henkilökohtaisten tietojen 
poistamisesta.

Pakkauksen hävittäminen
Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja 
vastaavasti merkityistä muoviosista, mitkä 
voidaan antaa kierrätettäviksi.

– Vie nämä materiaalit kierrätettäväksi.

Tekniset tiedot

*) Ilmoitetut arvot ovat päästöarvoja eikä niiden sen vuoksi tarvitse 
vastata turvallisen työpaikan arvoja. Vaikka päästö- ja 
immissiotasot ovatkin verrattavissa, niistä ei kuitenkaan voi 
luotettavasti päätellä, tarvitaanko ylimääräisiä 
turvatoimenpiteitä vai ei. Työpaikalla ajankohtaisesti 
immissioihin vaikuttavat tekijät sisältävät työtilan ominaispiirteet 
sekä muut melulähteet, esim. koneiden ja muiden viereisten 
työtehtävien määrän. Sallitut työpaikka-arvot voivat myös 
vaihdella maakohtaisesti. Tämän tiedon on tarkoitus palvella 
käyttäjää paremman vaara- ja riskiarvion luomiseksi. 
Melupäästöarvon määritys standardin EN 60745-1 mukaisesti.

**) Ilmoitettu tärinäpäästöarvo on mitattu standardoidun 
testimenetelmän mukaan ja sitä voidaan käyttää työkalujen 
väliseen vertailuun; ilmoitettua tärinäpäästöarvoa voidaan 
käyttää myös alustavaan tauon arviointiin. Tärinäpäästöarvon 
voi poiketa ilmoitusarvosta työkalun todellisen käytön aikana 
työkalun käyttötavasta riippuen; yritä pitää tärinäkuormitus 
mahdollisimman alhaisena. Yksi toimenpiteistä 
tärinäkuormituksen pienentämiseksi on esim. työajan 
rajoittaminen. Tällöin on huomioitava kaikki käyttövaiheiden 
osat (esimerkiksi ajat, jolloin työkalu on sammutettuna, ja jolloin 
se on kytkettynä päälle, mutta käy ilman kuormitusta). 
Tärinäpäästöarvon määritys standardin EN 60745-1 & 
EN 60745-2-13 mukaisesti.

Tarvikkeet
Kysy tarvikkeita jälleenmyyjältäsi.

VAARA! Loukkaantumisvaara! Varmista, 
että asiattomat henkilöt eivät pääse käsiksi 
laitteeseen!

VAARA! Loukkaantumisvaara! 
Epäasialliset korjaukset voivat aiheuttaa 
sen, että laite ei toimi enää turvallisesti. 
Vaarannat näin ympäristösi turvallisuutta.

Vika/häiriö Syy Korjaus

Laite ei toimi. Akku ei kiinnittynyt? Kiinnitä akku.

Onko akku tyhjä? ► Akun lataaminen – siv. 107.

Onko akussa vika? Ota yhteyttä jälleenmyyjään.

Onko laitteessa vika?

Tuotenumero 196067
Pensasleikkuri
Suojaluokka III
Leikkuupituus 510 mm

Oksan maks. halkaisija 14 mm
Tyhjäkäyntinopeus 1150 min−1

Äänenpainetaso (LPA)* 80 dB(A)
(K = 3 dB(A))

Äänitehotaso (LWA)* 92 dB(A)
(K = 3 dB(A))

Tärinät** < 4,5 m/s²
(K = 1,5 m/s²)

Paino (ilman akkua) 3,4 kg

Tuotenum
ero

Lisäosa

196051 Akku 2 Ah
196052 Akku 4 Ah
196054 Akun latausasema
196055 Akun latausasema
196053 Akkusarja laturilla

Tuotenumero 196067
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ϚұЀЏЅ ϴϿϸЏЁϸϴ...
ԔЂϿϸϴЁЇ ЀϴԕЅϴІЏ
Ȼұɥ ԕұɪɵɥԑɵ ɬɟɤ ɬіɪі ɲɚɪɛɚԕɬɵ, ɛұɬɚ ɠəɧɟ 
ɬɨԑɚɣɥɚɪɞɵ ԕɵɪԕɭԑɚ ɚɪɧɚɥԑɚɧ.
Ԕұɪɵɥԑɵɧɵ ɬɟɤ ɠɟɤɟ ɠɟɪ ɬɟɥіɦɞɟɪіɧɞɟ ԕɨɥɞɚɧɭԑɚ 
ɛɨɥɚɞɵ.
Ԕұɪɵɥԑɵ ԧɧɟɪɤəɫіɩɬіɤ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭԑɚ ɚɪɧɚɥɦɚԑɚɧ. 
ɀɚɡɚɬɚɣɵɦ ɨԕɢԑɚɞɚɧ ɫɚԕɬɚɧɞɵɪɚɬɵɧ ɠɚɥɩɵ ɟɪɟ-
ɠɟɥɟɪɞі ɠəɧɟ ԕɚɭіɩɫіɡɞіɤ ɬɟɯɧɢɤɚɫɵ ɛɨɣɵɧɲɚ 
ɛɟɪіɥɝɟɧ ɧұɫԕɚɭɥɚɪɞɵ ұɫɬɚɧԑɚɧ ɠԧɧ.
ɉɚɣɞɚɥɚɧɭ ɛɨɣɵɧɲɚ ɨɫɵ ɧұɫԕɚɭɥɵԕɬɚ ɤԧɪɫɟɬіɥɝɟɧ 
əɪɟɤɟɬɬі ԑɚɧɚ ɠүɡɟɝɟ ɚɫɵɪɭ ԕɚɠɟɬ. Ʉɟɡ ɤɟɥɝɟɧ 
ԧɡɝɟɲɟ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɬɵɣɵɦ ɫɚɥɵɧԑɚɧ ԕɚɬɟ ԕɨɥɞɚɧɵɫ 
ɛɨɥɵɩ ɟɫɟɩɬɟɥɟɞі. Ԧɧɞіɪɭɲі ɦұɧɞɚɣ ԕɨɥɞɚɧɵɫ 
ɧəɬɢɠɟɫіɧɟɧ ɬɭɵɧɞɚԑɚɧ ɡɚԕɵɦɞɚɪ үɲіɧ ɠɚɭɚɩɤɟɪ-
ɲіɥіɤ ɤԧɬɟɪɦɟɣɞі.
ԔЂϿϸϴЁЏϿғϴЁ ϵϹϿϷіϿϹЄ ЁϹЁі ϵіϿϸіЄϹϸі?
Ԕɚɭіɩ ɬɭɪɚɥɵ ɟɫɤɟɪɬɭɥɟɪ ɦɟɧ ɧұɫԕɚɭɥɚɪ ɩɚɣɞɚ-
ɥɚɧɭ ɛɨɣɵɧɲɚ ɧұɫԕɚɭɥɵԕɬɚ ɚɧɵԕ ɤԧɪɫɟɬіɥɝɟɧ. 
Ʉɟɥɟɫі ɛɟɥɝіɥɟɪ ɩɚɣɞɚɥɚɧɵɥɚɞɵ:

Ȼұɥ ɛɟɥɝіɥɟɪ ɠɟɤɟ ԕɨɪԑɚɧɭ ԕұɪɚɥɞɚɪɵɧɵң 
ԕɚɠɟɬɬіɥіɝіɧ ɛіɥɞіɪɟɞі:

   

ϥіϻϸіԙ ԕϴЇіЃЅіϻϸіϷіԙіϻ үЌіЁ
ԔϴЇіЃЅіϻϸіϾ ϵЂϽЏЁЌϴ ϺϴϿЃЏ ЁұЅԕϴЇϿϴЄ

� Ԕұɪɚɥɞɵ ɫɟɧіɦɞі ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ үɲіɧ ԕɨɥɞɚɧɭɲɵ 
ɚɥԑɚɲ ԕɨɥɞɚɧɚɪ ɚɥɞɵɧɞɚ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɠԧɧіɧɞɟ 
ɨɫɵ ɧұɫԕɚɭɥɵԕɬɵ ɨԕɵɩ ɲɵԑɭɵ ɤɟɪɟɤ.

� ȿɝɟɪ ԕұɪɵɥԑɵɧɵ ɫɚɬɫɚңɵɡ ɧɟɦɟɫɟ ɨɧɵ ɛіɪɟɭɝɟ 
ɛɟɪɫɟңіɡ, ɨԑɚɧ ɦіɧɞɟɬɬі ɬүɪɞɟ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ 
ɛɨɣɵɧɲɚ ɧұɫԕɚɭɥɵԕɬɵ ԕɨɫɚ ɛɟɪіңіɡ.

ϱϿϹϾІЄ ԕұЄϴϿϸϴЄЏЁϴ ϴЄЁϴϿғϴЁ ԕϴЇіЃЅіϻϸіϾ 
ІϹЉЁϼϾϴЅЏ ϵЂϽЏЁЌϴ ϺϴϿЃЏ ЁұЅԕϴЇϿϴЄ

� ϞϹϽіЁϷі ЃϴϽϸϴϿϴЁЇ үЌіЁ ϵϴЄϿЏԕ ԕϴЇіЃЅіϻϸіϾ 
ЁұЅԕϴЇϿϴЄЏ ЀϹЁ ЁұЅԕϴЇϿϴЄϸЏ ЅϴԕІϴЃ 
ԕЂϽЏԙЏϻ. Ԕɚɭіɩɫіɡɞіɤ ɬɟɯɧɢɤɚɫɵ ɛɨɣɵɧɲɚ 
ɧұɫԕɚɭɥɚɪɞɚ ɩɚɣɞɚɥɚɧɵɥԑɚɧ эɥɟɤɬɪ Ωұɪɚɥы 
ɞɟɝɟɧ ɬɟɪɦɢɧ ɠɟɥіɞɟɧ ԕɨɪɟɤɬɟɧɟɬіɧ (ɠɟɥіɥіɤ 
ɤɚɛɟɥɶɦɟɧ), ɫɨɧɞɚɣ-ɚԕ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɞɚɧ 
ԕɨɪɟɤɬɟɧɟɬіɧ (ɠɟɥіɥіɤ ɤɚɛɟɥɶɫіɡ) ɷɥɟɤɬɪ 
ԕұɪɚɥɞɚɪɵɧɚ ɠɚɬɚɞɵ.

ϚұЀЏЅ ЂЄЁЏЁЏԙ ԕϴЇіЃЅіϻϸіϷі
� ϚұЀЏЅ ЂЄЁЏЁ Іϴϻϴ ұЅІϴԙЏϻ ϺəЁϹ ϺϴԕЅЏ 
ϺϴЄЏԕІϴЁϸЏЄЇϸЏԙ ϵЂϿЇЏЁ ԕϴϸϴғϴϿϴԙЏϻ. 
Ɋɟɬɫіɡɞіɤ ɠəɧɟ ɧɚɲɚɪ ɠɚɪɵԕɬɚɧɞɵɪɵɥԑɚɧ 
ɠұɦɵɫ ɚɣɦɚԕɬɚɪɵ ɠɚɡɚɬɚɣɵɦ ɨԕɢԑɚɥɚɪԑɚ əɤɟɩ 
ɫɨԕɬɵɪɭɵ ɦүɦɤіɧ.

� ϱϿϹϾІЄ ԕұЄϴϿЏЀϹЁ ϺϴЄЏϿЏЅ ԕϴЇЃі ϵϴЄ 
ЂЄІϴϸϴ, ϺϴЁғЏЌ ЅұϽЏԕІЏԕІϴЄ, Ϸϴϻ ϺəЁϹ 
ЌϴԙϸϴЄ ЀϴԙЏЁϸϴ ϺұЀЏЅ іЅІϹЀϹԙіϻ. ɗɥɟɤɬɪ 
ԕұɪɚɥɞɚɪɵ ɛɭ ɦɟɧ ɲɚңɞɵ ɬұɬɚɧɞɵɪɚɬɵɧ 
ԕɚɛіɥɟɬі ɛɚɪ ұɲԕɵɧ ɤԧɡɞɟɪі ɛɨɥɵɩ ɬɚɛɵɥɚɞɵ.

� ϱϿϹϾІЄ ԕұЄϴϿЏЀϹЁ ϺұЀЏЅ іЅІϹЇ ϾϹϻіЁϸϹ 
ϵԧϷϸϹ ϴϸϴЀϸϴЄ ЀϹЁ ϵϴϿϴϿϴЄϸЏ ϺϴԕЏЁ 
ϺіϵϹЄЀϹԙіϻ. Ⱥɥɚңɞɚɩ, ɚɫɩɚɩɬɵ ɛɚԕɵɥɚɭɞɚɧ 
ɚɣɵɪɵɥɵɩ ԕɚɥɭɵңɵɡ ɦүɦɤіɧ.

ϱϿϹϾІЄϿіϾ ԕϴЇіЃЅіϻϸіϾ
� ϱϿϹϾІЄ ϴЅЃϴϵЏЁЏԙ ЌІϹЃЅϹϿАϸіϾ ϴЌϴЅЏ 
ЄЂϻϹІϾϴғϴ ЅϴϽ ϾϹϿЇі ϾϹЄϹϾ. ϬІϹЃЅϹϿАϸіϾ 
ϴЌϴЁЏ ϹЌ ϺϴғϸϴϽϸϴ ԧϻϷϹЄІЃϹԙіϻ. 
ԔЂЄғϴЁЏЌІЏԕ ϺϹЄϷϹ ІұϽЏԕІϴЇЏ ϵϴЄ БϿϹϾІЄ 
ԕұЄϴϿϸϴЄЏЁϸϴғЏ ЌІϹЃЅϹϿА ϴϽЏЄϿϴЄЏЁϴ 
ϴЄϴЁϿғϴЁ ϴϸϴЃІϹЄϿϹЄϸі ЃϴϽϸϴϿϴЁϵϴԙЏϻ. 
Ԧɡɝɟɪɬіɥɦɟɝɟɧ ɲɬɟɩɫɟɥɶɞіɤ ɚɲɚɥɚɪ ɦɟɧ 
ɫəɣɤɟɫ ɤɟɥɟɬіɧ ɲɬɟɩɫɟɥɶɞіɤ ɪɨɡɟɬɤɚɥɚɪ ɷɥɟɤɬɪ 
ɬɨɝɵɧɚɧ ɡɚԕɵɦɞɚɧɭ ԕɚɭɩіɧ ɬԧɦɟɧɞɟɬɟɞі.

� ϚϹЄϷϹ ІұϽЏԕІϴϿғϴЁ ϵϹІЃϹЁ, ЀЏЅϴϿЏ, 
ԕұϵЏЄϿϴЄЀϹЁ, ϺЏϿЏІЇ БϿϹЀϹЁІІϹЄіЀϹЁ, ϴЅ 
үϽ ЃϿϼІϴϿϴЄЏЀϹЁ ϺəЁϹ 
ІЂԙϴϻЏІԕЏЌІϴЄЀϹЁ ϸϹЁϹԙіϻϸіԙ ϺϴЁϴЅЇЏ-
ЁϴЁ ЅϴԕІϴЁЏԙЏϻ. Ⱦɟɧɟңіɡ ɠɟɪɝɟ ɬұɣɵԕɬɚɥԑɚɧ 
ɛɨɥɫɚ, ɬɨɤ ɫɨԑɭ ɬəɭɟɤɟɥі ɚɣɬɚɪɥɵԕɬɚɣ ɚɪɬɚɞɵ.

ԔϔϧIϣ! ԦЀіЄϷϹ ІԧЁϹІіЁ ІіϾϹϿϹϽ ԕϴЇіЃ 
ЁϹЀϹЅϹ ϺϴЄϴԕϴІ ϴϿЇ ԕϴЇЃі! Ԧɥіɦɝɟ 
ɧɟɦɟɫɟ ɚɭɵɪ ɠɚɪɚԕɚɬԕɚ ɚɥɵɩ ɤɟɥɟɬіɧ 
ɬіɤɟɥɟɣ ԕɚɭіɩɬі ɨԕɢԑɚ.

ϙϥϞϙϤϦϧ! ԦЀіЄϷϹ ІԧЁЇі ЀүЀϾіЁ ԕϴЇіЃ 
ЁϹЀϹЅϹ ϺϴЄϴԕϴІ ϴϿЇ ԕϴЇЃі! Ԧɥіɦɝɟ 
ɧɟɦɟɫɟ ɚɭɵɪ ɠɚɪɚԕɚɬԕɚ ɚɥɵɩ ɤɟɥɟɬіɧ 
ɠɚɥɩɵ ԕɚɭіɩɬі ɨԕɢԑɚ.

ϔϕϔϝ ϕϢϟϯԘϯϛ! ϚϴЄϴԕϴІ ϴϿЇ ԕϴЇЃі 
ІЇЏЁϸϴЇЏ ЀүЀϾіЁ! ɀɚɪɚԕɚɬɬɚɪԑɚ ɚɥɵɩ 
ɤɟɥɭі ɦүɦɤіɧ ԕɚɭіɩɬі ɨԕɢԑɚ.

ϡϔϛϔϤ ϔϧϘϔϤϯԘϯϛ! ԔұЄЏϿғЏЁЏԙ 
ϻϴԕЏЀϸϴϿЇ ԕϴЇЃі ϵϴЄ! Ɇɚɬɟɪɢɚɥɞɵԕ 
ɲɵԑɵɧԑɚ ɚɥɵɩ ɤɟɥɭі ɦүɦɤіɧ ɨԕɢԑɚ.

ϡұЅԕϴЇ: ɉɪɨɰɟɫɬɟɪɞі ɠɚԕɫɵɪɚԕ ɬүɫіɧɭ 
үɲіɧ ɛɟɪіɥɝɟɧ ɚԕɩɚɪɚɬ.

ϙϥϞϙϤϦϧ! ԔϴЇіЃЅіϻϸіϾ ІϹЉЁϼϾϴЅЏ 
ϵЂϽЏЁЌϴ ϵϴЄϿЏԕ ЁұЅԕϴЇϿϴЄЀϹЁ ϺəЁϹ 
ЁұЅԕϴЇϿЏԕІϴЄЀϹЁ ІϴЁЏЅЏЃ 
ЌЏғЏԙЏϻ. Ԕɚɭіɩɫіɡɞіɤ ɬɟɯɧɢɤɚɫɵ 
ɛɨɣɵɧɲɚ ɧұɫԕɚɭɥɚɪɞɵ ɠəɧɟ 
ɧұɫԕɚɭɥɵԕɬɚɪɞɵ ɟɥɟɦɟɭ ɬɨɤ ɫɨԑɭԑɚ, ԧɪɬɤɟ 
ɠəɧɟ/ɧɟɦɟɫɟ ɚɭɵɪ ɠɚɪɚԕɚɬ ɚɥɭԑɚ əɤɟɥɭі 
ɦүɦɤіɧ.

ϣϴϽϸϴϿϴЁЇ ϺԧЁіЁϸϹϷі ЁұЅԕϴЇϿЏԕ
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� ϱϿϹϾІЄ ԕұЄϴϿЏЁ ϺϴԙϵЏЄϸϴЁ ϺəЁϹ 
ЏϿғϴϿϸϴЁ ԕЂЄғϴԙЏϻ. ɗɥɟɤɬɪ ԕұɪɚɥɵɧɵң 
іɲіɧɟ ɫɭɞɵң ɤіɪɭі ɷɥɟɤɬɪ ɬɨɝɵɧɚɧ ɡɚԕɵɦɞɚɧɭ 
ɬəɭɟɤɟɥіɧ ɚɪɬɬɵɪɚɞɵ.

� ϞϴϵϹϿАϸі ЀϴԕЅϴІЏЁϴЁ ІЏЅ, ЀЏЅϴϿЏ, БϿϹϾІЄ 
ԕұЄϴϿЏЁ ІϴЅЏЀϴϿϸϴЇ, ЌІϹЃЅϹϿАϸіϾ ϴЌϴЁЏ 
ІϴЄІЏЃ ЌЏғϴЄЇ үЌіЁ ЃϴϽϸϴϿϴЁϵϴԙЏϻ. 
ϞϴϵϹϿАϸі ϺЂғϴЄЏ ІϹЀЃϹЄϴІЇЄϴϸϴЁ, ЀϴϽϸϴЁ, 
ԕұЄϴϿϸЏԙ ԧІϾіЄ ЌϹІІϹЄіЁϹЁ ЁϹЀϹЅϹ ϺЏϿ-
ϺЏЀϴϿЏ ϵԧϿіϾІϹЄіЁϹЁ ЅϴԕІϴԙЏϻ. 
Ɂɚԕɵɦɞɚɧԑɚɧ ɧɟɦɟɫɟ ɲɚɬɚɫɵɩ ԕɚɥԑɚɧ ɫɵɦ 
ɷɥɟɤɬɪ ɬɨɝɵɧɚɧ ɡɚԕɵɦɞɚɧɭ ɬəɭɟɤɟɥіɧ ɚɪɬɬɵ-
ɪɚɞɵ.

� ϱϿϹϾІЄ ԕұЄϴϿЏЀϹЁ ϸϴϿϴϸϴ ϺұЀЏЅ іЅІϹϷϹЁ 
ϾϹϻϸϹ, ϸϴϿϴϸϴ ϺұЀЏЅ іЅІϹЇ үЌіЁ ϺϴЄϴЀϸЏ 
ұϻϴЄІԕЏЌ ϾϴϵϹϿАϸϹЄϸі ғϴЁϴ 
ЃϴϽϸϴϿϴЁЏԙЏϻ. Ԑɢɦɚɪɚɬ ɫɵɪɬɵɧɞɚ ɩɚɣɞɚ-
ɥɚɧɭ үɲіɧ ɠɚɪɚɦɞɵ ұɡɚɪɬԕɵɲ ɤɚɛɟɥɶɞі ɩɚɣɞɚ-
ɥɚɧɭ ɬɨɤ ɫɨԑɭ ԕɚɭɩіɧ ɬԧɦɟɧɞɟɬɟɞі.

� ϱϿϹϾІЄ ԕұЄϴϿЏЁЏԙ ЏϿғϴϿϸЏ ЂЄІϴϸϴ 
ԕЂϿϸϴЁЏϿЇЏЁϴЁ ЅϴԕІϴЁЇ ЀүЀϾіЁ ϵЂϿЀϴЅϴ, 
ϸϼЈЈϹЄϹЁЊϼϴϿϸЏԕ ϴ϶ІЂЀϴІІЏ 
ЃϴϽϸϴϿϴЁЏԙЏϻ. Ԕɨɪԑɚɭɲɵ ԧɲіɪɭ 
ԕұɪɵɥԑɵɫɵɧ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɬɨɤ ɫɨԑɭɞɚɧ 
ɠɚɪɚԕɚɬɬɚɧɭ ԕɚɭɩіɧ ɬԧɦɟɧɞɟɬɟɞі.

ϔϸϴЀ ԕϴЇіЃЅіϻϸіϷі
� ϠұԕϼГІ ϵЂϿЏԙЏϻ, ϺұЀЏЅЏԙЏϻϸЏ 
ԕϴϸϴғϴϿϴЃ ЂІЏЄЏԙЏϻ ϺəЁϹ БϿϹϾІЄ 
ԕұЄϴϿЏЀϹЁ ϺұЀЏЅІЏ ЂϽϿϴЅІЏЄЏЃ 
ϵϴЅІϴԙЏϻ. ϬϴЄЌϴғϴЁ ЁϹЀϹЅϹ ϹЅіЄІϾі, 
іЌіЀϸіϾ ЁϹЀϹЅϹ ϸəЄі-ϸəЄЀϹϾ əЅϹЄіЁϸϹ 
ϵЂϿғϴЁ ϺϴғϸϴϽϸϴ ϴЅЃϴЃІЏ ЃϴϽϸϴϿϴЁϵϴԙЏϻ. 
ɗɥɟɤɬɪ ԕұɪɚɥɵɦɟɧ ɠұɦɵɫ іɫɬɟɭ ɤɟɡіɧɞɟ ɛіɪ 
ɫɟɤɭɧɞɬɵԕ ɡɟɣіɧɫіɡɞіɤ ԕɚɣɬɵɦɫɵɡ ɫɚɥɞɚɪԑɚ 
əɤɟɥɭі ɦүɦɤіɧ.

� ԔЂЄғϴЁЏЅ ϺϴЄϴԕІϴЄЏЁ ϾϼіЃ, əЄϸϴϽЏЀ 
ԕЂЄғϴЁЏЌ ϾԧϻіϿϸіЄіϾ ІϴғЏԙЏϻ. ɗɥɟɤɬɪ 
ɚɫɩɚɛɵɧɵң ɬүɪі ɦɟɧ ԕɨɥɞɚɧɵɥɭɵɧɚ ԕɚɪɚɣ 
ɲɚңɧɚɧ ԕɨɪԑɚɣɬɵɧ ɛɟɬɩɟɪɞɟ, ɫɵɪԑɚɧɚɭɞɵ ɛɨɥ-
ɞɵɪɦɚɣɬɵɧ ɬɚɛɚɧɵ ɛɚɪ ɚɹԕ ɤɢіɦ, ԕɨɪԑɚɧɵɲ 
ɲɥɟɦ ɠəɧɟ ɟɫɬɭ ɦүɲɟɥɟɪіɧ ԕɨɪԑɚɭ ԕұɪɚɥɞɚɪɵ 
ɫɢɹԕɬɵ ԕɨɪԑɚɭ ԕұɪɚɥɞɚɪɵɧ ɤɢіɩ ɠүɪɭ 
ɠɚɪɚԕɚɬɬɚɧɭ ԕɚɭɩіɧ ɬԧɦɟɧɞɟɬɟɞі.

� ϞϹϻϸϹϽЅЂԕ ԕЂЅЏϿЇЏЁϴЁ ЅϴԕІϴЁЏԙЏϻ. 
ϱϿϹϾІЄ ԕұЄϴϿЏЁ ԕЇϴІ ϾԧϻіЁϹ ϺəЁϹ/ЁϹЀϹЅϹ 
ϴϾϾЇЀЇϿГІЂЄ ϵϴІϴЄϹГЅЏЁϴ ԕЂЅЇ, ԕЂϿЏԙЏϻғϴ 
ϴϿЇ ЁϹЀϹЅϹ ϵϴЅԕϴ ЂЄЏЁғϴ ІϴЅЏЀϴϿϸϴЇϸϴЁ 
ϵұЄЏЁ, ЂЁЏԙ ԧЌіЃ ІұЄғϴЁϸЏғЏЁϴ Ͼԧϻ 
ϺϹІϾіϻіԙіϻ. ɗɥɟɤɬɪ ԕұɪɚɥɵɧ ɬɚɫɵɦɚɥɞɚɭ 
ɤɟɡіɧɞɟ ɫɚɭɫɚԕɬɵ ɚɠɵɪɚɬԕɵɲɬɚ ұɫɬɚɭ ɠəɧɟ 
ԕұɪɚɥɞɵ ɚɠɵɪɚɬԕɵɲɬɵң ԕɨɫɭɥɵ ɤүɣіɧɞɟ ԕɭɚɬ 
ɤԧɡіɧɟ ɠɚɥԑɚɭ ɠɚɪɚԕɚɬɬɚɧɭԑɚ ɚɩɚɪɵɩ ɫɨԑɚɞɵ.

� ϱϿϹϾІЄ ԕұЄϴϿЏЁ іЅϾϹ ԕЂЅЃϴЅ ϵұЄЏЁ, ЄϹІІϹ-
ϷіЌ ԕұЄϴϿϸЏ ϺəЁϹ ϵұЄϴЇЏЌІϴЄϸЏ ϴϿЏЃ 
ІϴЅІϴԙЏϻ. Ԕұɪɚɥɞɵң ɚɣɧɚɥɦɚɥɵ ɛԧɥіɝіɧɞɟ 
ɨɪɧɚɥɚɫԕɚɧ ԕұɪɚɥ ɧɟɦɟɫɟ ɤіɥɬ ɠɚɪɚԕɚɬɬɚɧɭԑɚ 
əɤɟɥɭі ɦүɦɤіɧ.

� ԔϴϿЏЃЅЏϻ ϸϹЁϹ ԕϴϿЃЏЁϸϴ ϵЂϿЇϸϴЁ 
ЅϴԕІϴЁЏԙЏϻ. ƏЄϸϴϽЏЀ ЂЄЁЏԕІЏ ԕϴϿЏЃԕϴ 
ϾԧЌіЃ, ІϹЃϹ-ІϹԙϸіϾІі ЅϴԕІϴԙЏϻ. Ɉɫɵɧɵң 
ɚɪԕɚɫɵɧɞɚ ɤүɬɩɟɝɟɧ ɠɚԑɞɚɣɥɚɪɞɚ ɷɥɟɤɬɪ 
ԕұɪɚɥɵɧ ɠɚԕɫɵɪɚԕ ɛɚԕɵɥɚɣɫɵɡ.

� ϟϴϽЏԕІЏ ϾϼіЀ ϾϼіЃ ϺүЄіԙіϻ. ϞϹԙ ϾϼіЀ ЀϹЁ 
əЌϹϾϹϽϿϹЄ ІϴԕЃϴԙЏϻ. ϬϴЌЏԙЏϻϸЏ, 
ϾϼіЀіԙіϻϸі ϺəЁϹ ԕЂϿғϴϵЏԙЏϻϸЏ ϴϽЁϴϿЀϴϿЏ 
ϵԧϿЌϹϾІϹЄϸϹЁ ϴϿЏЅ ұЅІϴԙЏϻ. Ʉɟң ɤɢіɦ, 
əɲɟɤɟɣɥɟɪ ɠəɧɟ ұɡɵɧ ɲɚɲ ɚɣɧɚɥɦɚɥɵ 
ɛԧɥіɤɬɟɪɝɟ ɬɚɩ ɛɨɥɭɵ ɦүɦɤіɧ.

� ϙϷϹЄ Ќϴԙ ЅЂЄϴІЏЁ ϺəЁϹ Ќϴԙ ұЅІϴϽІЏЁ 
ԕұЄЏϿғЏϿϴЄϸЏ ЀЂЁІϴϺϸϴЇ ЀүЀϾіЁ ϵЂϿЅϴ, 
ЂϿϴЄϸЏԙ ϸұЄЏЅ ԕЂЅЏϿғϴЁЏЁϴ ϺəЁϹ 
ЃϴϽϸϴϿϴЁЏϿғϴЁЏЁϴ Ͼԧϻ ϺϹІϾіϻіԙіϻ. 
ɒɚңɫɨɪԑɵɲɬɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɲɚңɧɚɧ ɩɚɣɞɚ 
ɛɨɥɚɬɵɧ ԕɚɭіɩɬі ɬԧɦɟɧɞɟɬɟɞі.

ϔЅЃϴЃІЏ ЃϴϽϸϴϿϴЁЇ ϺəЁϹ ԕЂϿϸϴЁЇ
� ԔұЄϴϿϸЏ ϴЅЏЄϴ ϺүϾІϹЀϹԙіϻ. ϚұЀЏЅ іЅІϹЇ 
үЌіЁ ЂЅЏғϴЁ ϴЄЁϴϿғϴЁ БϿϹϾІЄ ԕұЄϴϿϸϴЄЏЁ 
ғϴЁϴ ЃϴϽϸϴϿϴЁЏԙЏϻ. ɀɚɪɚɦɞɵ ɷɥɟɤɬɪ 
ԕұɪɚɥɵɦɟɧ ɚɬɚɥԑɚɧ ԕɭɚɬɬɵɥɵԕ ɞɢɚɩɚɡɨɧɵɧɞɚ 
ɠɚԕɫɵɪɚԕ ɠəɧɟ ɫɟɧіɦɞіɪɟɤ ɠұɦɵɫ іɫɬɟɣɫіɡ.

� ϥԧЁϸіЄϷіЌі ϻϴԕЏЀϸϴЁғϴЁ БϿϹϾІЄ ԕұЄϴϿЏЁ 
ЃϴϽϸϴϿϴЁϵϴԙЏϻ. Ԕɨɫɭ ɧɟɦɟɫɟ ԧɲіɪɭ ɦүɦɤіɧ 
ɟɦɟɫ ɷɥɟɤɬɪ ԕұɪɚɥɵ ԕɚɭіɩɬі ɛɨɥɵɩ ɬɚɛɵɥɚɞɵ 
ɠəɧɟ ɨɧɵ ɦіɧɞɟɬɬі ɬүɪɞɟ ɠԧɧɞɟɭ ԕɚɠɟɬ.

� ϔЅЃϴЃІЏ ЂЄЁϴІЇϸϴЁ, ϾϹЄϹϾ-ϺϴЄϴԕІϴЄϸЏ 
ϴϿЀϴЅІЏЄЇϸϴЁ ЁϹЀϹЅϹ ԕұЄϴϿϸЏ ЅϴԕІϴЇғϴ 
ԕЂϽЀϴЅІϴЁ ϵұЄЏЁ ЌІϹЃЅϹϿАϸіϾ ϴЌϴЁЏ 
ЄЂϻϹІϾϴϸϴЁ ϴϺЏЄϴІЏԙЏϻ ϺəЁϹ/ЁϹЀϹЅϹ 
ϴϾϾЇЀЇϿГІЂЄ ϵϴІϴЄϹГЅЏЁ ЌЏғϴЄЏԙЏϻ. Ȼұɥ 
ɫɚԕɬɵԕ ɲɚɪɚɫɵ ԕұɪɚɥɞɵң ɛɚɣԕɚɭɫɵɡɞɚ 
ԕɨɫɵɥɭɵɧ ɛɨɥɞɵɪɦɚɣɞɵ.

� ԔЂϿϸϴЁЏϿЀϴϽІЏЁ БϿϹϾІЄ ԕұЄϴϿϸϴЄЏЁ 
ϵϴϿϴϿϴЄϸЏԙ ԕЂϿЏ ϺϹІЃϹϽІіЁ ϺϹЄϸϹ 
ЅϴԕІϴԙЏϻ. ԔұЄϴϿϸЏԙ ԕұЄЏϿЏЀЏЀϹЁ ІϴЁЏЅ 
ϹЀϹЅ ЁϹЀϹЅϹ ЂЅЏ ЃϴϽϸϴϿϴЁЇ ϵЂϽЏЁЌϴ 
ЁұЅԕϴЇϿЏԕІЏ ЂԕЏЀϴғϴЁ ІұϿғϴϿϴЄғϴ 
ԕұЄϴϿϸЏ ЃϴϽϸϴϿϴЁЇғϴ ЄұԕЅϴІ ϹІЃϹԙіϻ. 
ɗɥɟɤɬɪ ԕұɪɚɥɞɚɪɵ ɬəɠіɪɢɛɟɫіɡ ɬұɥԑɚɥɚɪɞɵң 
ԕɨɥɵɧɞɚ ԕɚɭіɩɬі ɛɨɥɚɞɵ.

� ϱϿϹϾІЄ ԕұЄϴϿЏЁ ЀұԕϼГІ ϾүІіԙіϻ. ϚЏϿϺЏ-
ЀϴϿЏ ϵԧϿЌϹϾІϹЄі ЀіЁЅіϻ ϺəЁϹ ԕЏЅЏϿЀϴϽ 
ϺұЀЏЅ іЅІϹϽІіЁϸіϷіЁϹ, БϿϹϾІЄ ԕұЄϴϿЏЁЏԙ 
ϺұЀЏЅЏЁϴ ϾϹЄі əЅϹЄіЁ ІϼϷіϻϹ ϴϿϴІЏЁ 
ϻϴԕЏЀϸϴЄ ЀϹЁ ЅЏЁғϴЁ ϵԧϿЌϹϾІϹЄϸіԙ 
ϺЂԕІЏғЏЁϴ Ͼԧϻ ϺϹІϾіϻіԙіϻ. ԔұЄϴϿϸЏ ЃϴϽϸϴ-
ϿϴЁϵϴЅ ϵұЄЏЁ ϻϴԕЏЀϸϴϿғϴЁ ϵԧϿіϾІϹЄіЁ ЀіЁ-
ϸϹІІі ІүЄϸϹ ϺԧЁϸϹЇ ϾϹЄϹϾ. ɗɥɟɤɬɪ 
ԕұɪɚɥɞɚɪɵɧɚ ɧɚɲɚɪ ɤүɬіɦ ɠɚɫɚɭ 
ɠɚɪɚԕɚɬɬɚɧɭɞɵң ɠɢі ɫɟɛɟɩɤɟɪі ɛɨɥɚɞɵ.

� ϞϹЅϾіЌ ԕұЄϴϿ ϺϴԕЅЏ ԕϴϽЄϴϿғϴЁ ϺəЁϹ Іϴϻϴ 
ϵЂϿЇЏ ІϼіЅ. Ɇұԕɢɹɬ ɬɚɡɚɥɚɧɚɬɵɧ ɠəɧɟ 
ɤүɬіɥɟɬіɧ ԧɬɤіɪ ɤɟɫɤіɲ ɠɢɟɤɬɟɪі ɛɚɪ ɤɟɫɤіɲ 
ԕұɪɚɥɞɚɪ ɚɡɵɪɚԕ ɤɟɩɬɟɥɟɞі ɠəɧɟ ɨɥɚɪɞɵ 
ɠүɪɝіɡɭ ɠɟңіɥɞɟɭ.

� ϱϿϹϾІЄ ԕұЄϴϿϸϴЄЏЁ, ϾϹЄϹϾ-ϺϴЄϴԕІϴЄϸЏ, 
ԕЂЅϴϿԕЏ ԕұЄϴϿϸϴЄϸЏ ϺəЁϹ І.ϵ. ЂЅЏ 
ЁұЅԕϴЇϿЏԕԕϴ ЅϴϽ ЃϴϽϸϴϿϴЁЏԙЏϻ. ϕұϿ ЄϹІІϹ 
ϹԙϵϹϾ ϺϴғϸϴϽϿϴЄЏ ЀϹЁ ϺүϻϹϷϹ ϴЅЏЄЏϿϴ-
ІЏЁ əЄϹϾϹІ ІүЄіЁ ϹЅϾϹЄіԙіϻ. ɗɥɟɤɬɪ 
ԕұɪɚɥɞɚɪɵɧ ɨɥɚɪɞɵң ɩɚɣɞɚɥɚɧɵɥɭɵ үɲіɧ 
ɤԧɡɞɟɥɦɟɝɟɧ ɛɚɫԕɚ ɨɩɟɪɚɰɢɹɥɚɪɞɵ ɨɪɵɧɞɚɭ 
үɲіɧ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ԕɚɭіɩɬі ɠɚԑɞɚɣɥɚɪɞɵң ɬɭɵɧɞɚ-
ɭɵɧɚ əɤɟɥɭі ɦүɦɤіɧ.
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ϔϾϾЇЀЇϿГІЂЄϿЏԕ ԕұЄϴϿϸЏ ЃϴϽϸϴϿϴЁЇ ϺəЁϹ 
ϾүІЇ

� ϔϾϾЇЀЇϿГІЂЄϿϴЄϸЏ ІϹϾ ԧЁϸіЄЇЌіЀϹЁ 
ұЅЏЁЏϿғϴЁ ϻϴЄГϸІϴЇ ԕұЄЏϿғЏϿϴЄЏЁЏԙ 
ϾԧЀϹϷіЀϹЁ ϻϴЄГϸІϴԙЏϻ. Ȼɚɬɚɪɟɹɧɵң ɛɟɥɝіɥі 
ɛіɪ ɬүɪі үɲіɧ ԕɚɪɚɫɬɵɪɵɥԑɚɧ ɡɚɪɹɞɬɚɭ 
ԕұɪɵɥԑɵɫɵɧ ɛɚɫԕɚ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɥɚɪɦɟɧ ɩɚɣɞɚ-
ɥɚɧɭ ɤɟɡіɧɞɟ ԧɪɬ ԕɚɭɩі ɬɭɵɧɞɚɣɞɵ.

� ϢЅЏ БϿϹϾІЄ ԕұЄϴϿЏЁϴ ϴЄЁϴϿғϴЁ ϴϾϾЇЀЇϿГ-
ІЂЄϿϴЄϸЏ ғϴЁϴ ЃϴϽϸϴϿϴЁЏԙЏϻ. Ȼɚɫԕɚ ɚɤɤɭ-
ɦɭɥɹɬɨɪɥɚɪɞɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɡɚԕɵɦɞɚɪԑɚ ɧɟɦɟɫɟ 
ԧɪɬ ԕɚɭɩіɧɟ ɚɩɚɪɵɩ ɫɨԑɭɵ ɦүɦɤіɧ.

� ϣϴϽϸϴϿϴЁЏϿЀϴϽІЏЁ ϴϾϾЇЀЇϿГІЂЄϸЏ ϾϹԙЅϹ 
ԕЏЅІЏЄЀϴϿϴЄ, ІϼЏЁϸϴЄ, ϾіϿІІϹЄ, ЌϹϷϹϿϹЄ, 
ϵұЄϴЁϸϴϿϴЄ ЁϹЀϹЅϹ ϾЂЁІϴϾІіϿϹЄϸіԙ 
ІұϽЏԕІϴϿЇЏЁ ІЇϸЏЄЇ ЀүЀϾіЁ ϵϴЅԕϴ ϸϴ ұЅϴԕ 
ЀϹІϴϿϿ ϻϴІІϴЄϸϴЁ ϴϿЌϴԕ ұЅІϴԙЏϻ. Ⱥɤɤɭɦɭ-
ɥɹɬɨɪ ɤɨɧɬɚɤɬіɥɟɪіɧің ԕɵɫԕɚ ɬұɣɵԕɬɚɥɭɵ ɤүɣіɩ 
ԕɚɥɭ ɧɟɦɟɫɟ ԧɪɬɤɟ əɤɟɥɭі ɦүɦɤіɧ.

� ԔϴІϹ ЃϴϽϸϴϿϴЁғϴЁ ϺϴғϸϴϽϸϴ ϴϾϾЇЀЇϿГІЂЄ-
ϸϴЁ ЅұϽЏԕІЏԕ ϴғЏЃ ϾϹІЇі ЀүЀϾіЁ. ϢғϴЁ 
ІϼіЅЃϹԙіϻ. ϞϹϻϸϹϽЅЂԕ ϺϴЁϴЅЏЃ ϾϹІϾϹЁ ϾϹϻϸϹ 
ІϼϷϹЁ ϺϹЄіЁ ЅЇЀϹЁ ϺЇЏԙЏϻ. ϞԧϻіԙіϻϷϹ 
ЅұϽЏԕІЏԕ ІϼϷϹЁ ϾϹϻϸϹ ϸəЄіϷϹЄϸіԙ ϾԧЀϹϷіЁϹ 
ϸϹ ϺүϷіЁіԙіϻ. Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɞɚɧ ɚԕԕɚɧ ɫұɣɵԕɬɵԕ 
ɬɟɪіɧің ɬіɬіɪɤɟɧɭіɧ ɧɟɦɟɫɟ ɤүɣіɤɬɟɪ ɬɭɞɵɪɭɵ 
ɦүɦɤіɧ.

� ϔϾϾЇЀЇϿГІЂЄϸЏ ϴЌЃϴԙЏϻ. Ⱦұɪɵɫ ɟɦɟɫ ɚɪɚ-
ɥɚɫɭ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɞɵң ɡɚԕɵɦɞɚɥɭɵɧɚ əɤɟɥɭі 
ɦүɦɤіɧ.

� ϔϾϾЇЀЇϿГІЂЄϸЏ ϺЂғϴЄЏ ІϹЀЃϹЄϴІЇЄϴ, ЂІ, 
ЅЇ ЀϹЁ ЏϿғϴϿϸЏϿЏԕ əЅϹЄіЁϹ 
ұЌЏЄϴІЃϴԙЏϻ. ɀɚɪɵɥɵɫ ԕɚɭɩі ɛɚɪ.

� ϛϴԕЏЀϸϴϿғϴЁ ϺəЁϹ ЀϴԕЅϴІЏЁϴЁ ІЏЅ 
ЃϴϽϸϴϿϴЁЏϿғϴЁ ϴϾϾЇЀЇϿГІЂЄ ϵЇ ϵԧϿіЁЇіЁϹ 
əϾϹϿЇі ЀүЀϾіЁ. ϚϴԕЅЏ ϺϹϿϸϹІЇϸі 
ԕϴЀІϴЀϴЅЏϻ ϹІіԙіϻ ϺəЁϹ ϸіЀϾϹЅІіϾ ϾϹϻіЁϸϹ 
ϸəЄіϷϹЄϷϹ ԕϴЄϴϿЏԙЏϻ. Ȼɭ ɬɵɧɵɫ ɚɥɭ ɠɨɥɞɚ-
ɪɵɧɚ ɬіɬіɪɤɟɧɞіɪɝіɲ əɫɟɪ ɟɬɟ ɚɥɚɞɵ ɠəɧɟ 
ɫɵɪԕɚɬɬɚɪԑɚ ɫɟɛɟɩɲі ɛɨɥɭɵ ɦүɦɤіɧ.

� ϛϴЄГϸІϴϿЀϴϽІЏЁ ϵϴІϴЄϹГϿϴЄϸЏ 
ϻϴЄГϸІϴЇғϴ ІЏЄЏЅЃϴԙЏϻ. Ԧɪɬ ɠəɧɟ ɠɚɪɵ-
ɥɵɫ ԕɚɭɩі ɛɚɪ.

� ϔϾϾЇЀЇϿГІЂЄϸЏ ІϹϾ ЂЅЏ БϿϹϾІЄ ԕұЄϴϿЏЀϹЁ 
ϵіЄ ІіЄϾϹЅІϹ ЃϴϽϸϴϿϴЁЇғϴ ϵЂϿϴϸЏ. Ȼɚɫԕɚ 
ɷɥɟɤɬɪ ԕұɪɵɥԑɵɥɚɪɵ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪԑɚ ɚɪɬɵԕ 
ɠүɤɬɟɦɟ ɬүɫіɪіɩ, ɨԑɚɧ ɡɚԕɵɦ ɤɟɥɬіɪɭі ɦүɦɤіɧ.

� ϔϾϾЇЀЇϿГІЂЄϸЏԙ ϻϴЇЏІІЏԕ 
ІϴԕІϴϽЌϴЅЏЁϸϴ ϾԧЄЅϹІіϿϷϹЁ ЃϴЄϴЀϹІЄϿϹЄі 
ϵϴЄ ԧЁϸіЄЇЌіЀϹЁ ЄұԕЅϴІ ϹІіϿϷϹЁ ϻϴЄГϸІϴЇ 
ԕұЄЏϿғЏϿϴЄЏЁ ғϴЁϴ ЃϴϽϸϴϿϴЁЇғϴ ϵЂϿϴϸЏ. 
Ⱦұɪɵɫ ɟɦɟɫ ɡɚɪɹɞɬɚɭ ԕұɪɵɥԑɵɥɚɪɵɧ ɩɚɣɞɚ-
ɥɚɧɭ ɠɚɪɚԕɚɬɬɚɧɭ ԕɚɭɩіɧ ɬɭɞɵɪɚɞɵ, ɫɨɧɞɚɣ-ɚԕ 
ɠɚɪɵɥɚɬɵɧ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɥɚɪԑɚ ɛɚɣɥɚɧɵɫɬɵ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɵԕ ɡɚɥɚɥ əɤɟɥɭі ɦүɦɤіɧ.

ϛϴЄГϸІϴЇ ԕұЄЏϿғЏϿϴЄЏЁϴ ϴЄЁϴϿғϴЁ 
ԕϴЇіЃЅіϻϸіϾ ІϹЉЁϼϾϴЅЏ ϵЂϽЏЁЌϴ ЁұЅԕϴЇϿϴЄ

� ϛϴЄГϸІϴЇ ԕұЄЏϿғЏЅЏЁ ϺϴԙϵЏЄϸϴ ЁϹЀϹЅϹ 
ϸЏЀ ϺϹЄϸϹ ұЅІϴЀϴԙЏϻ. Ɂɚɪɹɞɬɚɭ 
ԕұɪɵɥԑɵɫɵɧɚ ɫɭɞɵң ɟɧɭі ɬɨɤ ɫɨԑɭ ɬəɭɟɤɟɥіɧ 
ɚɪɬɬɵɪɚɞɵ.

� ϛϴЄГϸІϴЇ ԕұЄЏϿғЏЅЏЁ Іϴϻϴ ұЅІϴЇ ϾϹЄϹϾ. 
Ʌɚɫɬɚɧɭ ɤɟɡіɧɞɟ ɬɨɤ ɫɨԑɭ ԕɚɭɩі ɬɭɵɧɞɚɣɞɵ.

� ƏЄ ЃϴϽϸϴϿϴЁЇ ϴϿϸЏЁϸϴ ϻϴЄГϸІϴЇ 
ԕұЄЏϿғЏЅЏЁЏԙ, ϾϴϵϹϿА ЀϹЁ ϴЌϴЁЏԙ ϾүϽіЁ 
ІϹϾЅϹЄіԙіϻ. Ɂɚԕɵɦɞɚɪ ɚɧɵԕɬɚɥԑɚɧ ɤɟɡɞɟ, 
ɡɚɪɹɞɬɚɭ ԕұɪɵɥԑɵɫɵɧ ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚңɵɡ.

� ϛϴЄГϸІϴЇ ԕұЄЏϿғЏЅЏЁ ԧϻ ϵϹІіԙіϻϵϹЁ ϴЌЇғϴ 
ϵЂϿЀϴϽϸЏ, ԕұЄЏϿғЏЁЏ ІϹϾ ϵіϿіϾІі 
ԕЏϻЀϹІϾϹЄϷϹ ϴЌЇғϴ ЄұԕЅϴІ ϵϹЄіԙіϻ ϺəЁϹ 
ІүЃЁұЅԕϴ ԕЂЅϴϿԕЏ ϵԧϿЌϹϾІϹЄЀϹЁ ғϴЁϴ 
ϺԧЁϸϹԙіϻ. Ɂɚԕɵɦɞɚɥԑɚɧ ɡɚɪɹɞɬɚɭ ԕұɪɵɥԑɵɫɵ, 
ɤɚɛɟɥɶ ɧɟɦɟɫɟ ɚɲɚ ɬɨɤ ɫɨԑɭ ɬəɭɟɤɟɥіɧ ɚɪɬɬɵ-
ɪɚɞɵ.

� ϛϴЄГϸІϴЇ ԕұЄЏϿғЏЅЏЁ ІұІϴЁғЏЌ ІұғЏЄϸϴ 
(ЀЏЅϴϿЏ, ԕϴғϴϻ, ЀϴІϴ ϺəЁϹ І.ϵ.) ЁϹЀϹЅϹ 
ІұІϴЁғЏЌ ЂЄІϴϸϴ ЃϴϽϸϴϿϴЁϵϴԙЏϻ. Ɂɚɪɹɞ-
ɬɚɭ ɤɟɡіɧɞɟ ɡɚɪɹɞɬɚɭ ԕұɪɵɥԑɵɫɵɧɵң ԕɵɡɵɩ 
ɤɟɬɭі ԧɪɬ ԕɚɭɩіɧ ɬɭɞɵɪɚɞɵ.

� ϕϴϿϴϿϴЄғϴ ԕϴЄϴЃ ІұЄЏԙЏϻ ϺəЁϹ ϵϴϿϴϿϴЄ 
ϻϴЄГϸІϴЇ ԕұЄЏϿғЏЅЏЀϹЁ ЂϽЁϴЀϴЇЏЁ 
ԕϴϸϴғϴϿϴԙЏϻ. ϕϴϿϴϿϴЄ ЀϹЁ ϴԕЏϿ-ЂϽ ЁϹЀϹЅϹ 
ϸϹЁϹ ԕϴϵіϿϹІІϹЄі ЌϹϾІϹЇϿі ϴϸϴЀϸϴЄғϴ ІϹϾ 
ϵϴԕЏϿϴЇ ϴЅІЏЁϸϴ ЁϹЀϹЅϹ ЃϴϽϸϴϿϴЁЇ 
ϵЂϽЏЁЌϴ ЁұЅԕϴЇϿϴЄ ϴϿғϴЁ ϺϴғϸϴϽϸϴ ғϴЁϴ 
ϻϴЄГϸІϴЇ ԕұЄЏϿғЏЅЏЀϹЁ ϺұЀЏЅ іЅІϹЇϷϹ 
ЄұԕЅϴІ ϹІіϿϹϸі. Ɇұԕɢɹɬ ɧұɫԕɚɭɥɵԕ 
ɛɚɫԕɚɪɭɞɚԑɵ ԕɚɬɟɥіɤɬɟɪɞің ɠəɧɟ ɠɚɪɚԕɚɬɬɚɧɭ 
ɵԕɬɢɦɚɥɞɵɥɵԑɵɧ ɚɡɚɣɬɚɞɵ.

ϥϹЄ϶ϼЅІіϾ ԕЏϻЀϹІ ϾԧЄЅϹІЇ
� ϱϿϹϾІЄ ԕұЄϴϿЏԙЏϻϸЏ ϺԧЁϸϹЇϷϹ ІϹϾ ϵіϿіϾІі 
ԕЏϻЀϹІϾϹЄϿϹЄϷϹ ϺəЁϹ ІϹϾ ІүЃЁұЅԕϴ 
ԕЂЅϴϿԕЏ ϵԧϿЌϹϾІϹЄЀϹЁ ЄұԕЅϴІ ϹІіԙіϻ. Ɍɟɤ 
ɨɫɵɥɚɣɲɚ ɷɥɟɤɬɪ ɚɫɩɚɛɵɧɵң ԕɚɭіɩɫіɡɞіɝіɧɟ 
ɤɟɩіɥɞіɤ ɛɟɪɭɝɟ ɛɨɥɚɞɵ.

ϕϴԕЌϴ ԕϴϽЌЏЅЏЁϴ ϴЄЁϴϿғϴЁ ԕϴЇіЃЅіϻϸіϾ 
ІϹЉЁϼϾϴЅЏ ϵЂϽЏЁЌϴ ЁұЅԕϴЇϿЏԕ

� ϦϹϾ ԕϴЁϴ ϵұІϴԕІϴЄ ЀϹЁ ЌЏϵЏԕІϴЄϸЏ 
ϾϹЅіԙіϻ. ϕϴԕЌϴ ԕϴϽЌЏЅЏЁ ЀϴԕЅϴІЏЁϴ 
ԕϴІЏЅЏ ϺЂԕ ϺұЀЏЅІϴЄ үЌіЁ ԕЂϿϸϴЁϵϴԙЏϻ. 
Ȼɚԕɲɚ ԕɚɣɲɵɫɵɧ ɬɚԑɚɣɵɧɞɚɥɭɵ ɛɨɣɵɧɲɚ 
ԕɨɥɞɚɧɛɚɭ ԕɚɭіɩɬі ɠɚԑɞɚɣɥɚɪԑɚ əɤɟɥɭі ɦүɦɤіɧ.

� Ȼɚԕɲɚ ԕɚɣɲɵɫɵɧ ɝүɥɡɚɪɞɵ/ɝүɥɡɚɪ ɠɢɟɝіɧ ɤɟɫɭ 
үɲіɧ ɧɟɦɟɫɟ ɤɨɦɩɨɫɬɟɪɥɟɭ ɦɚԕɫɚɬɵɧɞɚ ұɫɚɬɭ 
үɲіɧ ԕɨɥɞɚɧɭԑɚ ɛɨɥɦɚɣɞɵ.

� ϙϷϹЄ ϹЄϹϾЌϹ ԕϴІІЏ ϸіЄіϿ ЃϴϽϸϴ ϵЂϿЅϴ 
ЁϹЀϹЅϹ ϺұЀЏЅ ϵϴЄЏЅЏЁϸϴғЏ ЌЇϸЏԙ 
ϸϹԙϷϹϽі ϺЂғϴЄЏϿϴЅϴ, ϸϹЄϹЇ ԕұЄЏϿғЏЁЏ 
ЅԧЁϸіЄіЃ, ϴЌϴЅЏЁ ЄЂϻϹІϾϴϸϴЁ ЌЏғϴЄЏԙЏϻ. 
Ɇүɦɤіɧ ɤɟɫɭɲі ԕұɪɚɥ ɛԧɝɞɟ ɡɚɬɬɚɧ ɡɚԕɵɦ ɚɥɵɩ, 
ɚɪɵ ԕɚɪɚɣ ԕɚɭіɩɫіɡ ɠұɦɵɫ ɤɟɩіɥɞі ɟɦɟɫ ɛɨɥɵɩ 
ɬɚɛɵɥɚɞɵ.

� ϞϹЅіϿіЃ ЂІЏЄғϴЁ ЀϴІϹЄϼϴϿϸЏ ԕЂϿЀϹЁ 
ϹЌԕϴЌϴЁ ұЅІϴЀϴԙЏϻ. ϕіІϹϿіЃ ԕϴϿғϴЁ 
ϾϹЅіϿϷϹЁ ЀϴІϹЄϼϴϿϸЏ ІϹϾ ϴЃЃϴЄϴІ 
ЅԧЁϸіЄіϿϷϹЁ ϾϹϻϸϹ ϴϿЏЃ ІϴЅІϴԙЏϻ. Ȼɚԕɲɚ 
ԕɚɣɲɵɫɵɧ ԕɨɥɞɚɧɭ ɛɚɪɵɫɵɧɞɚԑɵ ɛіɪ 
ɫɟɤɭɧɞɬɵԕ ɡɟɣіɧɫіɡɞіɤ ɚɭɵɪ ɠɚɪɚԕɚɬɬɚɪԑɚ 
əɤɟɥɭі ɦүɦɤіɧ.

� ϕϴԕЌϴ ԕϴϽЌЏЅЏЁ ϹϾі ԕЂϿЀϹЁ ЀЏԕІϴЃ 
ұЅІϴԙЏϻ, үϿϾϹЁ ЅϴЇЅϴԕ ЃϹЁ ϵϴЅԕϴ ЅϴЇЅϴԕІϴЄ 
ϵϴԕЌϴ ԕϴϽЌЏЅЏЁЏԙ ЅϴϵЏЁ ԕϴЀІЇЏ ԕϴϺϹІ. 
ɋəɣɤɟɫ ɲɚɪɚɥɚɪ ɠɚɫɚɥɫɚ, ɨɩɟɪɚɬɨɪ ԕɚɭіɩɬі 
ɛɚɪɵɧɲɚ ɚɡɚɣɬɚ ɚɥɚɞɵ.
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� ϱϿϹϾІЄ ԕұЄϴϿЏЁ ЅϴЃІϴЄϸЏԙ ІϹϾ 
ЂԕЌϴЇϿϴЁғϴЁ ϵϹІІϹЄіЁϹЁ ұЅІϴԙЏϻ, ЅϹϵϹϵі 
ϾϹЅЇЌі ЃЏЌϴԕ ϺϴЅЏЄЏЁ БϿϹϾІЄ ЅЏЀЏЀϹЁ 
ϺϴЁϴЅЇЏ ЀүЀϾіЁ. Ʉɟɫɭɲі ɩɵɲɚԕɬɵң ɬɨɤ 
ԧɬɤіɡɝіɲ ɫɵɦɦɟɧ ɠɚɧɚɫɭɵ ԕұɪɵɥԑɵɧɵң ɦɟɬɚɥɥ 
ɛԧɥɲɟɤɬɟɪіɧ ɤɟɪɧɟɭ ɚɫɬɵɧɞɚ ԕɨɣɵɩ, ɬɨɤ ɫɨԑɭԑɚ 
əɤɟɥɭі ɦүɦɤіɧ.

� ϕϴԕЌϴ ԕϴϽЌЏЅЏЁ ϹЌԕϴЌϴЁ ІԧЀϹЁ 
ІүЅіЄЀϹԙіϻ. ϘϹЁϹЁіԙ ԕϴϿЏЃЅЏϻ ЂЄЁϴϿϴЅЇЏЁ 
ϵЂϿϸЏЄЀϴԙЏϻ ϺəЁϹ ϾϹЅЇϸі ϼЏԕІϴЁ ϺЂғϴЄЏ 
ϹЀϹЅ ϵϼіϾІіϾІϹ ϺϴЅϴԙЏϻ. Ɉɫɵɥɚɣɲɚ ɤɟɫɭɲі 
ԕұɪɚɥɦɟɧ ɠɚɧɚɫɭɞɵң ɚɥɞɵ ɚɥɵɧɚɞɵ ɠəɧɟ 
ɤүɬɩɟɝɟɧ ɠɚԑɞɚɣɥɚɪɞɚ ɛɚԕɲɚ ԕɚɣɲɵɫɵɧ ɬɨɥɵԕ 
ɛɚԕɵɥɚɭ ɦүɦɤіɧ ɛɨɥɚɞɵ.

� ϕϴԕЌϴ ԕϴϽЌЏЅЏЁ ԧЌіЄіϿϷϹЁ ϾүϽіЁϸϹ ϾϹЅЇЌі 
ԕұЄϴϿϸЏ ϸϹЁϹϸϹЁ ϴϿЌϴԕІϴІЏЃ ϴϿϸЏԙғЏ 
ІұІԕϴЅЏЁϴЁ ұЅІϴԙЏϻ. ϕϴԕЌϴ ԕϴϽЌЏЅЏЁ 
ІϴЅЏЀϴϿϸϴЇ ЁϹЀϹЅϹ ЅϴԕІϴЇ ϾϹϻіЁϸϹ ЂϿϴЄғϴ 
əЄԕϴЌϴЁ ԕЂЄғϴЁЏЅ ԕϴЃІϴЀϴЅЏЁ ϾϼϷіϻіԙіϻ. 
Ȼɚԕɲɚ ԕɚɣɲɵɫɵɧ ұԕɵɩɬɵ ԕɨɥɞɚɧɭ ԕɨɡԑɚɥɵɩ 
ɬұɪԑɚɧ ɤɟɫɭɲі ԕұɪɚɥԑɚ ɤɟɡɞɟɣɫɨԕ ɠɚɧɚɫɭ 
ɵԕɬɢɦɚɥɞɵԑɵɧ ɚɡɚɣɬɚɞɵ.

� ƏЄԕϴЌϴЁ ЂЄЁЏԕІЏ ϺϴғϸϴϽϸϴ ІұЄЇғϴ 
ІЏЄЏЅЏԙЏϻ, ϵϴԕЌϴ ԕϴϽЌЏЅЏЁ ІϹϾ ϵϹЄіϾ, 
ԕϴЇіЃЅіϻ ϺəЁϹ ІϹϷіЅ ϺϹЄϸϹ ІұЄғϴЁϸϴ 
ԕЂϿϸϴЁЏԙЏϻ. Ɍɚɣԑɚɧɚԕ ɠɟɪ ɧɟɦɟɫɟ ɨɪɧɵԕɫɵɡ 
ɬіɪɟɭіɲ ɛɟɬɬɟɪ, ɦɵɫɚɥɵ, ɫɚɬɵ, ɬɟɩɟ-ɬɟңɞіɤɬің 
ɠɨԑɚɥɭɵɧɚ ɧɟɦɟɫɟ ɛɚԕɲɚ ԕɚɣɲɵɫɵɧɵң 
ɛɚԕɵɥɚɭɞɚɧ ɬɵɫ ԕɚɥɭɵɧɚ əɤɟɥɭі ɦүɦɤіɧ.

� ϞϹЄіϿϷϹЁ ϵұІϴԕІЏ ϾϹЅϾϹЁϸϹ, ЂЁЏԙ ЏЄЌЏЃ 
ϾϹІЇ ЀүЀϾіЁϸіϷіЁϹ ЁϴϻϴЄ ϴЇϸϴЄЏԙЏϻ. Ⱥԑɚɲ 
ɬɚɥɲɵԕɬɚɪɵɧ ɬɚɪɬɵɥɭɞɚɧ ɛɨɫɚɬԕɚɧ ɤɟɡɞɟ 
ɤɟɪіɥɝɟɧ ɛұɬɚԕɬɚɪ ɨɩɟɪɚɬɨɪɞɵ ұɪɭɵ ɦүɦɤіɧ, ɨɥ 
ɤɟɡɞɟ ɛɚԕɲɚ ԕɚɣɲɵɫɵ ɛɚԕɵɥɚɭɞɚɧ ɬɵɫ ԕɚɥɭɵ 
ɦүɦɤіɧ.

� ϱϿϹϾІЄ ІЂϷЏЁЏԙ ЅЂғЇЏЁϴЁ ԕЂЄғϴЁЇ үЌіЁ 
ԕұЄЏϿғЏЁЏ БϿϹϾІЄ ІϴЄϴІЇ ϺϹϿіЅіЁϹЁ 15 Ѐ 
ϺϴԕЏЁ ԕϴЌЏԕІЏԕІϴ ЃϴϽϸϴϿϴЁЇғϴ ϵЂϿ-
ЀϴϽϸЏ. Əɞɟɬɬɟ ɷɥɟɤɬɪ ɫɵɦɞɚɪɵɧ ɲԧɩ ɛɚɫɵɩ 
ɤɟɬіɩ, ɨɥɚɪ ɤԧɪіɧɛɟɭі ɦүɦɤіɧ.

� ϕϴԕЌϴ ԕϴϽЌЏЅЏЀϹЁ ϴғϴЌІϴ ϺұЀЏЅ 
ϺϴЅϴЀϴԙЏϻ. Ȼɚԕɲɚ ԕɚɣɲɵɫɵɦɟɧ ɚԑɚɲɬɚ 
ɠұɦɵɫ ɠɚɫɚԑɚɧ ɤɟɡɞɟ ɠɚɪɚԕɚɬ ɚɥɭ ԕɚɭɩі ɛɚɪ.

� ϚұЀЏЅ ЂЄЁЏЀϹЁ ЀұԕϼГІ ІϴЁЏЅЏԙЏϻ. 
Ȼɚԕɲɚ ԕɚɣɲɵɫɵɧɵң ɲɭɵ үɲіɧ ɛɚɫԕɚ ɤɟɞɟɪ-
ɝіɥɟɪ ɦɟɧ ԕɚɭіɩɬɟɪɞі ɟɫɬіɦɟɣ ԕɚɥɭԑɚ ɛɨɥɚɞɵ.

� ԔϴϽІϴ ϺϴЅϴϿғϴЁ ЁϹЀϹЅϹ ІЂϿЏԕ 
ϺϴЅϴԕІϴϿЀϴғϴЁ ϵϴԕЌϴ ԕϴϽЌЏЅЏЁ 
ԕЂϿϸϴЁЇғϴ ІЏϽЏЀ ЅϴϿЏЁϴϸЏ. ɀұɦɵɫ 
ɚɥɞɵɧɞɚ ɛɚɪɥɵԕ ɬұɬԕɚɥɚɪ ɦɟɧ ԕɨɪԑɚɧɵɫ 
ԕұɪɚɥɞɚɪɵ ԕұɪɚɥԑɚ ɞұɪɵɫ ɨɪɧɚɬɵɥԑɚɧɵɧɚ ɤԧɡ 
ɠɟɬɤіɡіңіɡ.

� ɀұɦɵɫ ɭɚԕɵɬɵɧɞɚ ɤɟɫɭɲі ԕұɪɚɥɞɵ ɬɚɡɚɥɚɭԑɚ 
ɛɨɥɦɚɣɞɵ.

� Ʉɟɫɭɲі ԕұɪɚɥɵ ɠɚɪɚɦɫɵɡ ɧɟɦɟɫɟ ԕɚɬɬɵ ɬɨɡԑɚɧ 
ɛɚԕɲɚ ԕɚɣɲɵɫɵɧ ԕɨɥɞɚɧɛɚңɵɡ.

� Ʉɟɫɭɲі ԕұɪɚɥ іɥіɩ əɤɟɬɟ ɚɥɚɬɵɧ əɲɟɤɟɣɥɟɪɞі 
ɬɚԑɭԑɚ ɛɨɥɦɚɣɞɵ.

ԔϴЇіЃЅіϻϸіϾ ІϹЉЁϼϾϴЅЏ ϵЂϽЏЁЌϴ ԕЂЅЏЀЌϴ 
ЁұЅԕϴЇϿϴЄ

� Ⱦɟɧɟ, ɫɟɡіɦ ɧɟɦɟɫɟ ɚԕɵɥ-ɨɣ ԕɚɛіɥɟɬɬɟɪі ɲɟɤ-
ɬɟɭɥі ɬұɥԑɚɥɚɪ (ɛɚɥɚɥɚɪɞɵ ԕɨɫԕɚɧɞɚ) ɧɟɦɟɫɟ 
ɬəɠіɪɢɛɟɫі ɠəɧɟ/ɧɟɦɟɫɟ ɛіɥіɦі ɠɟɬɤіɥіɤɫіɡ 
ɚɞɚɦɞɚɪ ɨɥɚɪɞɵң ԕɚɭіɩɫіɡɞіɝіɧɟ ɠɚɭɚɩɬɵ 
ɬұɥԑɚɥɚɪɞɵң ԕɚɪɚɭɵɧɞɚ ɛɨɥɦɚԑɚɧ ɧɟɦɟɫɟ 

ɫɨɧɞɚɣ ɬұɥԑɚɞɚɧ ԕұɪɵɥԑɵɧɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ 
ɛɨɣɵɧɲɚ ɧұɫԕɚɭ ɚɥɦɚԑɚɧ ɠɚԑɞɚɣɞɚ 
ԕұɪɵɥԑɵɧɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚɭɵ ɬɢіɫ.

� Ȼɚɥɚɥɚɪ ԕұɪɵɥԑɵɧɵ ɨɣɵɧɲɵԕ ɫɢɹԕɬɵ ұɫɬɚɦɚɫ 
үɲіɧ, ɨɥɚɪɞɵ ԕɚɪɚɩ ɠүɪɭ ɤɟɪɟɤ.

� Ԕɨɥɞɚ үɧɟɦі ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɧұɫԕɚɭɥɵԑɵ ɛɨɥɭɵ 
ɤɟɪɟɤ.

� ϢЅЏ БϿϹϾІЄ ԕұЄϴϿЏ үЌіЁ ԧЁϸіЄЇЌі 
ұЅЏЁϵϴғϴЁ ϺəЁϹ ϴЄЁϴϽЏ ԕϴЄϴЅІЏЄЏϿЀϴғϴЁ 
ԕұЄϴЀϸϴЅ ϵԧϿЌϹϾІϹЄϸі ЃϴϽϸϴϿϴЁϵϴԙЏϻ. 
Ԕұɪɚɦɞɚɫ ɛԧɥɲɟɤɬɟɪɞі ɷɥɟɤɬɪ ԕұɪɚɥɵңɵɡɞɚ 
ɛɟɤіɬіɩ ԕɨɸ ɦүɦɤіɧɞіɝі ԑɚɧɚ ɨɥɚɪɞɵң ԕɚɭіɩɫіɡ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɵɥɭɵɧɚ ɤɟɩіɥɞіɤ ɛɟɪɦɟɣɞі.

� ϞϴϵϹϿі ϻϴԕЏЀϸϴϿғϴЁ БϿϹϾІЄ ԕұЄϴϿЏЁ 
ЃϴϽϸϴϿϴЁϵϴԙЏϻ. ϛϴԕЏЀϸϴϿғϴЁ ԕЇϴІ 
ЅЏЀЏЁϴ ІϼіЅЃϹԙіϻ ϺəЁϹ ϴЌϴЁЏ ІϹϻ ϴЄϴϸϴ 
ϺϹϿіϿіϾ ЄЂϻϹІϾϴϸϴЁ ϴϺЏЄϴІЏԙЏϻ. 
Ɂɚԕɵɦɞɚɥԑɚɧ ɫɵɦɞɚɪ ɬɨɤ ɫɨԑɭ ԕɚɬɟɪіɧ 
ɠɨԑɚɪɵɥɚɬɚɞɵ.

� ԔұЄϴϿϸЏԙ ϵϴԕЏϿϴЇЅЏϻ ԕϴϽІϴϸϴЁ 
ԕЂЅЏϿЇЏЁЏԙ ϴϿϸЏЁ ϴϿЇ үЌіЁ ЌϴЄϴϿϴЄ 
ϺϴЅϴԙЏϻ. ȿɝɟɪ ɷɥɟɤɬɪɦɟɧ ԕɚɦɬɚɦɚɫɵɡ ɟɬɭɞɟ 
іɪɤіɥіɫ ɬɭɵɧɞɚɫɚ, ɦɵɫɚɥɵ, ɷɥɟɤɬɪ ɷɧɟɪɝɢɹɫɵɧ 
ɚɠɵɪɚɬɵɩ ɬɚɫɬɚɭ ɧɟɦɟɫɟ ɪɨɡɟɬɤɚɞɚɧ ɲɬɟɩ-
ɫɟɥɶɞі ɬɚɪɬɭ ɧəɬɢɠɟɫіɧɞɟ, ԕұɪɚɥɞɵ ɫԧɧɞіɪіңіɡ.

� ϚұЀЏЅ ϾϹϻіЁϸϹ БϿϹϾІЄ ԕұЄϴϿЏЁ ЀЏԕІϴЃ ϹϾі 
ԕЂϿЀϹЁ ұЅІϴԙЏϻ ϺəЁϹ ЂЄЁЏԕІЏ ІұЄЇЏЁ 
ԕϴϸϴғϴϿϴԙЏϻ. ɗɥɟɤɬɪ ԕұɪɚɥɵɧ ɟɤі ԕɨɥɦɟɧ 
ɛɚɬɵɥ ɛɚԑɵɬɬɚңɵɡ.

� ԔЂϿϸϴЄЏԙЏϻϸЏ Іϴϻϴ ұЅІϴԙЏϻ ϺəЁϹ ЂϿϴЄғϴ 
ЀϴϽ ІϼϷіϻϵϹԙіϻ. ɀɵɥɩɵɥɞɚԕ ԕɨɥɞɚɪ ɠɚɡɚ-
ɬɚɣɵɦ ɠɚԑɞɚɣɥɚɪԑɚ əɤɟɥіɩ ɫɨԑɭɵ ɦүɦɤіɧ.

� ƏЄϸϴϽЏЀ ԕЂϿϸϴЁЏЅІϴғЏ ұϿІІЏԕ ϺəЁϹ 
ЉϴϿЏԕϴЄϴϿЏԕ ԕϴЇіЃЅіϻϸіϾ ІϹЉЁϼϾϴЅЏЁЏԙ 
ІϴϿϴЃІϴЄЏЁ, ЅЂЁϸϴϽ-ϴԕ ϸϹЁЅϴЇϿЏԕ ЅϴԕІϴЇ 
ϺəЁϹ ϹԙϵϹϾ ЁЂЄЀϴϿϴЄЏЁ ЂЄЏЁϸϴЇ ԕϴϺϹІ. 
ɀұɦɵɫɬɵ ɛɚɫɬɚɭ ɚɥɞɵɧɞɚ ԕұɪɵɥԑɵɧɵ ɩɚɣɞɚ-
ɥɚɧɭ ɨɪɧɵɧɞɚԑɵ ԕɨɥɞɚɧɵɫɬɚԑɵ ɟɪɟɠɟɥɟɪ 
ɬɭɪɚɥɵ ɚԕɩɚɪɚɬ ɚɥɭ ɤɟɪɟɤ.

� ϔЅЃϴЃ ϺұЀЏЅ іЅІϹЃ ІұЄғϴЁ ϴЇЀϴԕІϴ 
ԕұЄϴϿϸϴЄϸЏ, ϻϴІІϴЄ ЀϹЁ ϾϴϵϹϿАϸϹЄϸі 
ԕϴϿϸЏЄЀϴԙЏϻ. ɒɚɥɵɧɵɩ ɤɟɬіɩ, ɷɥɟɤɬɪ 
ԕұɪɚɥɵɦɟɧ ɠɚɪɚԕɚɬɬɚɧɵɩ ԕɚɥɭԑɚ ɛɨɥɚɞɵ.

� Ԕұɪɵɥԑɵɧɵ ԕɨɥɞɚɧԑɚɧ ɤɟɡɞɟ ɛɚɪɥɵԕ 
ɫɚԕɬɚɧɞɵɪԑɵɲ ԕұɪɵɥԑɵɥɚɪ ɦɟɧ ɬұɬԕɚɥɚɪ 
ԕұɪɚɫɬɵɪɵɥԑɚɧɞɵԑɵɧɚ ɤԧɡ ɠɟɬɤіɡіңіɡ.

� ȿɲԕɚɲɚɧ ɬɨɥɵԑɵɦɟɧ ԕұɪɚɫɬɵɪɵɥɦɚԑɚɧ 
ԕұɪɵɥԑɵɧɵ ɧɟɦɟɫɟ ɦɨɞɢɮɢɤɚɰɢɹɫɵ ԕɚɬɟ 
ɛɨɥԑɚɧ ԕұɪɵɥԑɵɧɵ іɫɤɟ ԕɨɫɭԑɚ əɪɟɤɟɬɬɟɧɛɟңіɡ.

� ɗɥɟɤɬɪ ԕұɪɚɥɵɧ ɠɚɬԕɵɡɛɚɫ ɛұɪɵɧ ɨɧɵң ɬɨɥɵԕ 
ɬɨԕɬɚԑɚɧɵɧ ɤүɬɭ ɤɟɪɟɤ.

� ɀɵɥɠɵɦɚɥɵ ɛԧɥɲɟɤɬɟɪ ɠɟɥɞɟɬɭ ɠəɧɟ 
ɚɭɚɫɵɡɞɚɧɞɵɪɭԑɚ ɚɪɧɚɥԑɚɧ ɫɚңɵɥɚɭɥɚɪɞɚ ɞɚ 
ɛɨɥɭɵ ɦүɦɤіɧ ɟɤɟɧɞіɝіɧ ɟɫɤɟɪіңіɡ.

� ɋіɡɞің ԕұɪɵɥԑɵңɵɡɞɚ ɤɟɫɤіɧɞɟɥɝɟɧ 
ɬɚңɛɚɥɚɪɞɵ ԧɲіɪɭɝɟ ɧɟɦɟɫɟ ɫɵɞɵɪɭԑɚ ɛɨɥ-
ɦɚɣɞɵ. Ԕұɪɵɥԑɵɞɚԑɵ ɞұɪɵɫ ɤԧɪіɧɛɟɣɬіɧ 
ɧұɫԕɚɭɥɚɪɞɵ ɞɟɪɟɭ ɚɭɵɫɬɵɪɭ ԕɚɠɟɬ.

ɉɚɣɞɚɥɚɧɭɞɵ ɛɚɫɬɚɦɚɫ ɛұɪɵɧ 
ɧұɫԕɚɭɥɵԕɩɟɧ ɬɚɧɵɫɵɩ, ɨɧɞɚ ɤɟɥɬіɪіɥɝɟɧ 
ɧұɫԕɚɭɥɚɪɞɵ ɫɚԕɬɚңɵɡ.
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ԔϴЇіЃІі ϸіЄіϿ

Ɍɟɯɧɢɤɚɥɵԕ ɫɢɩɚɬɬɚɦɚɥɚɪɞɚ ɚɬɚɩ ԧɬіɥɝɟɧ ɞіɪіɥ 
ɤԧɪɫɟɬɤіɲі əɞɟɬɬɟɝі ԕɨɥɞɚɧɭ ɠɚԑɞɚɣɥɚɪɵɧ 
ɤԧɪɫɟɬɟɞі. ɉɚɣɞɚɥɚɧɭ ɤɟɡіɧɞɟɝі ɧɚԕɬɵ ɞіɪіɥ ɛұɥ 
ɤԧɪɫɟɬɤіɲɬɟɧ ɦɵɧɚɞɚɣ ɫɟɛɟɩɬɟɪ ɛɨɣɵɧɲɚ 
ɚɭɵɬԕɭɵ ɦүɦɤіɧ:

� ɦɚԕɫɚɬɵɧɚɧ ɬɵɫ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ;
� ɫəɣɤɟɫ ɤɟɥɦɟɣɬіɧ ɫɚɥɦɚɥɵ ɚɫɩɚɩɬɚɪ;
� ɫəɣɤɟɫ ɤɟɥɦɟɣɬіɧ ɦɚɬɟɪɢɚɥ;
� ɠɟɬɤіɥіɤɫіɡ ɬɟɯɧɢɤɚɥɵԕ ɤүɬіɦ.
ȿɝɟɪ ɫіɡ ɤɟɥɟɫі ɧұɫԕɚɭɥɚɪɞɵ ɫɚԕɬɚɫɚңɵɡ, ԕɚɭіɩɬі 
ɚɣɬɚɪɥɵԕɬɚɣ ɬԧɦɟɧɞɟɬɟ ɚɥɚɫɵɡ:

– Ɍɟɯɧɢɤɚɥɵԕ ɤүɬіɦɞі ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɛɨɣɵɧɲɚ 
ɧұɫԕɚɭɥɵԕɬɚ ɤɟɥɬіɪіɥɝɟɧ ɤɟңɟɫɬɟɪɝɟ ɫəɣɤɟɫ 
ɠүɪɝіɡіңіɡ.

– Ɍԧɦɟɧ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɞɚ ɠұɦɵɫ ɠɚɫɚɦɚɭԑɚ 
ɬɵɪɵɫɵңɵɡ.

– ɋɭɵԕ ɚɭɚ ɪɚɣɵɧɞɚ ɞɟɧɟ ɦɟɧ əɫіɪɟɫɟ 
ԕɨɥɞɚɪɞɵң ɠɵɥɵ ɛɨɥɭɵɧ ԕɚɞɚԑɚɥɚңɵɡ.

– Ɍұɪɚԕɬɵ ɬүɪɞɟ үɡіɥіɫɬɟɪ ɠɚɫɚɩ ɠəɧɟ ԕɚɧ ɚɣɧɚ-
ɥɵɦɵɧ ɠɚԕɫɚɪɬɭ үɲіɧ ԕɨɥɞɚɪɵңɵɡɞɵ 
ԕɨɡԑɚɥɬɵɩ ɬұɪɵңɵɡ.

ϚϹϾϹ ԕЂЄғϴЁЏЅ ԕұЄϴϿϸϴЄЏ

ԔұЄЏϿғЏғϴ ЌЂϿЇ

► 3-ɛɟɬ., 1-ɬɚɪɦɚΩ
1. Ʉɟɫɭ ɦɟɯɚɧɢɡɦі
2. ɀɟɬɟɤ ɬүɣіɧіɧ ԕұɥɵɩɬɚɧ ɛɨɫɚɬɭ ɬүɣɦɟɫі
3. Ⱥɥɞɵңԑɵ ɬұɬԕɚ
4. Ȼɟɥɞіɤ іɥɦɟɝі
5. Ⱥɪɬԕɵ ɬұɬԕɚ
6. Ԕɨɫɵɥɭɞɵ ɛұԑɚɬɬɚɭ
7. Ⱥɠɵɪɚɬԕɵɲ
8. Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɛɚɬɚɪɟɹɫɵ (ɠɟɬɤіɡіɥіɦ 

ɠɢɵɧɬɵԑɵɧɚ ɤіɪɦɟɣɞі)
9. ɀɟɬɟɤ ɬүɣіɧі
► 3-ɛɟɬ., 2-ɬɚɪɦɚΩ
10. Ԕɚɥԑɚɧ ɡɚɪɹɞ ɢɧɞɢɤɚɰɢɹɫɵ
11. ɋɵɣɵɦɞɵɥɵԕ ɢɧɞɢɤɚɰɢɹɫɵɧɚ ɚɪɧɚɥԑɚɧ ɬүɣɦɟ
12. Ȼɟɤіɬɤіɲ ɬүɣɦɟ
13. Ȼɚԕɵɥɚɭ ɲɚɦɞɚɪɵ
14. Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɛɚɬɚɪɟɹɫɵɧɚ ɚɪɧɚɥԑɚɧ ɡɚɪɹɞɬɚɭ 

ɫɬɚɧɰɢɹɫɵ (ɠɟɬɤіɡіɥіɦ ɠɢɵɧɬɵԑɵɧɚ ɤіɪɦɟɣɞі)
ϚϹІϾіϻіϿіЀ ϺϼЏЁІЏғЏ

� ɉɚɣɞɚɥɚɧɭ ɛɨɣɵɧɲɚ ɧұɫԕɚɭɥɵԕ
� Ȼұɬɚԕ ɤɟɫɤіɲ
� Ʉɟɫɭɲі ԕұɪɚɥ ԕɨɪԑɚɧɵɫɵ
� Ƚɚɣɤɚ ɤіɥɬі
� Ȼɟɥɞіɤɲɟ

ϠЂЁІϴϺϸϴЇ
► 4-ɛɟɬ., 3-ɬɚɪɦɚΩ
ϦϴЅЏЀϴϿϸϴғЏЌ ϵϹϿϸіϾІі ЀЂЁІϴϺϸϴЇ

– Іɥɦɟɤɬɟɝі ɛɟɥɞіɤɬі (4) ɠɚɥԑɚңɵɡ.

ϣϴϽϸϴϿϴЁЇ

   

ϔϾϾЇЀЇϿГІЂЄ ϵϴІϴЄϹГЅЏЁ ϻϴЄГϸІϴЇ

ɗɥɟɤɬɪ ɬɨɝɵɧɚɧ ɡɚԕɵɦɞɚɧɭ ԕɚɭɩі ɛɚɪ!
ɗɥɟɤɬɪɥіɤ ɚɭɚ ɤɨɧɬɚɤɬіɥі ɫɵɦɞɚɪɵɧɚ 
ɞɟɣіɧɝі ɦɢɧɢɦɚɥɞɵ ԕɚɲɵԕɬɵԕɬɵ ɫɚԕɬɚɭ 
ɤɟɪɟɤ: ɦɢɧɢɦɚɥɞɵ ԕɚɲɵԕɬɵԕ – 10 ɦ
Ⱥɫɩɚɩɬɵ ɵɥԑɚɥɞɚɧ ɫɚԕɬɚңɵɡ. Ԕұɪԑɚԕ ɠɟɪ-
ɞɟ ɫɚԕɬɚɭ ԕɚɠɟɬ.

Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɛɚɬɚɪɟɹɫɵɧ ɬɟɤ іɲɤі ɠɚɣɥɚɪ-
ɞɚ ԑɚɧɚ ɡɚɪɹɞɬɚңɵɡ.

Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɛɚɬɚɪɟɹɫɵɧ ɬұɪɦɵɫɬɵԕ 
ԕɨԕɵɫɩɟɧ ɛіɪɝɟ ɬɚɫɬɚɭԑɚ ɬɵɣɵɦ ɫɚɥɵɧɚ-
ɞɵ!

Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɛɚɬɚɪɟɹɫɵɧ ɫɭ 
ԕɨɣɦɚɥɚɪɵɧɚ ɬɚɫɬɚɭԑɚ ɬɵɣɵɦ ɫɚɥɵɧɚɞɵ!

Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɛɚɬɚɪɟɹɫɵɧ ԧɪɬɟɭɝɟ ɬɵɣɵɦ 
ɫɚɥɵɧɚɞɵ!

Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɛɚɬɚɪɟɹɫɵɧ ɤүɧ ɫəɭɥɟɫіɧің 
ɧɟɦɟɫɟ ɠɨԑɚɪɵ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɧɵң əɫɟɪіɧɟ 
ұɲɵɪɚɬɭԑɚ ɬɵɣɵɦ ɫɚɥɵɧɚɞɵ!

ϔϕϔϝ ϕϢϟϯԘϯϛ! ϘіЄіϿ ЅϴϿϸϴЄЏЁϴЁ 
ϺϴЄϴԕϴІ ϴϿЇ ԕϴЇЃі ϵϴЄ! Ⱦіɪіɥ, əɫіɪɟɫɟ 
ԕɚɧ ɚɣɧɚɥɵɦɵ ɛұɡɵɥԑɚɧ ɚɞɚɦɞɚɪɞɚ ԕɚɧ 
ɬɚɦɵɪ ɚɭɪɭɥɚɪɵɧ ɧɟɦɟɫɟ ɠүɣɤɟ 
ɠүɣɟɫіɧің ԧɡɝɟɪіɫɤɟ ұɲɵɪɚɭɵɧ ɬɭɞɵɪɭɵ 
ɦүɦɤіɧ.
Ɇɵɧɚɞɚɣ ɛɟɥɝіɥɟɪ ɩɚɣɞɚ ɛɨɥԑɚɧ ɤɟɡɞɟ 
ɠұɦɵɫɬɵ ɞɟɪɟɭ ɬɨԕɬɚɬɵɩ, ɞəɪіɝɟɪɝɟ 
ɠүɝіɧɭ ɤɟɪɟɤ: ɞɟɧɟ ɦүɲɟɥɟɪіɧің ұɸɵ, 
ɫɟɡіɦɬɚɥɞɵԕ ɠɨԑɚɥɬɭ, ԕɵɲɵɧɭ, ɲɚɧɲɭ, 
ɚɭɵɪɫɵɧɭ, ɬɟɪі ɪɟңɞɟɧɭіɧің ԧɡɝɟɪɭі.

Ԕɨɪԑɚɧɵɲ ɤԧɡіɥɞіɪіɤ ɬɚԑɵңɵɡ

MAX xx °CMAX xx °C

ȿɫɬɭ ɨɪɝɚɧɞɚɪɵɧ ԕɨɪԑɚɣɬɵɧ ԕұɪɚɥɞɚɪ 
ԕɨɥɞɚɧɵңɵɡ

Ԕɨɪԑɚɧɵɲ ɚɹԕ-ɤɢіɦіɧ ɤɢіңіɡ

Ԕɨɪԑɚɧɵɲ ԕɨɥԑɚɩ ɤɢіңіɡ

ɀɚɛɵɫɵɩ ɬұɪɚɬɵɧ ɠұɦɵɫ ɤɢіɦіɧ ɤɢіңіɡ

ϡұЅԕϴЇ: Ⱥɫɩɚɛɵңɵɡɞɵң іɫ-ɠүɡіɧɞɟɝі 
ɤԧɪіɧіɫі ɫɭɪɟɬɬɟɝіɞɟɧ ɟɪɟɤɲɟɥɟɧɭі ɦүɦɤіɧ.

ϡұЅԕϴЇ: Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɥɵԕ ɛɚɬɚɪɟɹ ɦɟɧ 
ɡɚɪɹɞɬɚԑɵɲ ԕұɪɵɥԑɵ ɠɟɬɤіɡіɥіɦ 
ɠɢɵɧɬɵԑɵɧɚ ɤіɪɦɟɣɞі ɠəɧɟ ɨɥɚɪɞɵ 
ɞɢɥɟɪɞɟɧ ɚɥɭԑɚ ɛɨɥɚɞɵ (► Кɟɪɟɤ-
ɠɚɪɚΩɬɚɪ – 117-ɛɟɬ.).
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Ȼіɪіɧɲі ɪɟɬ ɩɚɣɞɚɥɚɧɚɪ ɚɥɞɵɧɞɚ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ 
ɛɚɬɚɪɟɹɫɵɧ ɡɚɪɹɞɬɚɭ ԕɚɠɟɬ (ɡɚɪɹɞɬɚɭ ұɡɚԕɬɵԑɵ: 
► ɌɟхɧɢɤɚɥыΩ ɫɢɩɚɬɬɚɦɚɥɚɪ – 116-ɛɟɬ.).

– Ȼɟɤіɬɭɲі ɬүɣɦɟɧі (12) ɛɚɫɵңɵɡ ɞɚ, ɚɫɩɚɩɬɚɧ 
ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɛɚɬɚɪɟɹɫɵɧ ɲɵԑɚɪɵɩ ɚɥɵңɵɡ.

– Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɛɚɬɚɪɟɹɫɵɧ ɡɚɪɹɞɬɚɭ ɫɬɚɧɰɢɹ-
ɫɵɧɚ ԕɨɣɵңɵɡ.

– Ɂɚɪɹɞɬɚɭ ɫɬɚɧɰɢɹɫɵɧɵң ɠɟɥіɥіɤ ɚɲɚɫɵɧ 
ɪɨɡɟɬɤɚԑɚ ɫɚɥɵңɵɡ.

Ɂɚɪɹɞɬɚɭ ɤүɣіɧің ɢɧɞɢɤɚɰɢɹɫɵ (13) ɛɚԕɵɥɚɭ 
ɲɚɦɞɚɪɵɧɵң ɤԧɦɟɝіɦɟɧ ɠүɡɟɝɟ ɚɫɵɪɵɥɚɞɵ.

– Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɛɚɬɚɪɟɹɫɵɧ ɚɫɩɚɩԕɚ ɫɚɥɵɩ, 
ɨɧɵң ɛɟɤɟɦ іɥіɧіɫɭіɧ ɬɟɤɫɟɪіңіɡ.

ϔϾϾЇЀЇϿГІЂЄϸЏԙ ԕϴϿғϴЁ ϻϴЄГϸЏЁ ІϹϾЅϹЄЇ
– Ɍүɣɦɟɧі (11) ɛɚɫɵңɵɡ.
Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɞɵң ԕɚɥԑɚɧ ɡɚɪɹɞɵ ɛɚԕɵɥɚɭ 
ɲɚɦɞɚɪɵ (10) ɚɪԕɵɥɵ ɤԧɪɫɟɬіɥɟɞі.
ϦϹϿϹЅϾЂЃІЏԕ ԕϴЄЁϴԕ ұϻЏЁϸЏғЏЁ ЄϹІІϹЇ
► 4-ɛɟɬ., 3-ɬɚɪɦɚΩ

– Ȼұɪɚɧɞɚɧɵ (15) ɛɨɫɚɬɵңɵɡ.
– Ɍɟɥɟɫɤɨɩɬɵԕ ԕɚɪɧɚԕɬɵ (16) ԕɚɠɟɬɬі ұɡɵɧɞɵԕԕɚ 
ɬɚɪɬɵңɵɡ.

– Ȼұɪɚɧɞɚɧɵ (15) ԕɚɣɬɚɞɚɧ ɛұɪɚɩ ɛɟɤіɬіңіɡ.
ϚϹІϹϾ ІүϽіЁіЁіԙ ϺұЀЏЅ ϾүϽіЁ ЄϹІІϹЇ
► 3-ɛɟɬ., 1-ɬɚɪɦɚΩ

– Ԕұɥɵɩɬɚɧ ɛɨɫɚɬɭ ɬүɣɦɟɫіɧ (2) ɛɚɫɵɩ, ɠɟɬɟɤ 
ɬүɣіɧіɧ (9) ɛɟɤіɬіɥɝɟɧɲɟ ɛұɪɚңɵɡ.

ԔЂЅЇ ϴϿϸЏЁϸϴ ІϹϾЅϹЄіԙіϻ!

Ԕɨɪԑɚɧɵɫ ԕұɪɚɥɞɚɪɵ ɦɟɧ ԕұɪɵɥԑɵɧɵң ԕɚɭіɩɫіɡ 
ɤүɣіɧ ɬɟɤɫɟɪіңіɡ:

– Ȼɚɪɥɵԕ ɛԧɥɲɟɤɬɟɪɞің ɛɟɪіɤ ɨɪɧɚɥɚɫԕɚɧɵɧ 
ɬɟɤɫɟɪіңіɡ.

– Ʉԧɡɝɟ ɤԧɪіɧɟɬіɧ ɚԕɚɭɥɚɪɞɵң ɛɚɪ-ɠɨԑɵɧ 
ɬɟɤɫɟɪіңіɡ: ɫɵɧԑɚɧ ɛԧɥɲɟɤɬɟɪ, ɫɵɡɚɬɬɚɪ ɠəɧɟ 
ɬ.ɛ.

ϦіЄі ЌϴЄϵϴԕІЏ ԕЏЄԕЇ

– Ԕɚɩɬɵ ɲɟɲіңіɡ.
► 3-ɛɟɬ., 1-ɬɚɪɦɚΩ

– Ԕɨɫɭ: Ԕɨɫɭɞɵң ɛұԑɚɬɬɚɭɵɲɵɧ (6) ɛɚɫɵɩ, ɬɭɪɚ 
ɫɨɥ ɭɚԕɵɬɬɚ ɚɠɵɪɚɬԕɵɲɬɵ (7) ɛɚɫɵңɵɡ. Ɍіɪі 
ɲɚɪɛɚԕɬɵ ɦɟɯɚɧɢɡɦɧің ԧɬɤіɪ ɠɚԑɵɦɟɧ 
ɬɟɫɩɟңіɡ.

– Ԧɲіɪɭ: Ⱥɠɵɪɚɬԕɵɲɬɵ (7) ɛɨɫɚɬɵңɵɡ.
– Ԧɲіɪɝɟɧ ɫɨң ɩɵɲɚԕɬɵң ɬɨԕɬɚԑɚɧɵɧ ɤүɬіңіɡ.
– Ԕɚɩɬɵ ɤɢɝіɡіңіɡ.
ϦіЄі ЌϴЄϵϴԕІЏ ԕЏЄԕЇ ϵЂϽЏЁЌϴ ЁұЅԕϴЇ

1. Ɍіɪі ɲɚɪɛɚԕɬɵ ԕɚɥɚɭɥɵ ɛɢіɤɬіɤɤɟ ɞɟɣіɧ 
ԕɵɪԕɵңɵɡ.

2. Ɍіɪі ɲɚɪɛɚԕɬɵ ɚɫɬɵɧɚɧ ɠɨԑɚɪɵ ԕɚɪɚɣ 
ԕɵɪԕɵңɵɡ.

3. ɀɨԑɚɪԑɵ ɲɟɬɬɟɪɞі ɞɨɦɚɥɚɬɵңɵɡ.
4. Ɍіɪі ɲɚɪɛɚԕɬɵң ɬԧɦɟɧɝі ɛԧɥіɝіɧ ɚɡ ԕɢɵңɵɡ.

ϦϴϻϴϿϴЇ ϺəЁϹ ІϹЉЁϼϾϴϿЏԕ ԕЏϻЀϹІ 
ϾԧЄЅϹІЇ

ϔϕϔϝ ϕϢϟϯԘϯϛ! ϚϴЄϴԕϴІ ϴϿЇ ԕϴЇЃі 
ϵϴЄ! Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɛɚɬɚɪɟɹɥɚɪɵɧ ɩɚɣɞɚ-
ɥɚɧɭ ɤɟɡіɧɞɟ ԕɚɭіɩɫіɡɞіɤ ɬɟɯɧɢɤɚɫɵ 
ɛɨɣɵɧɲɚ ɧұɫԕɚɭɥɚɪɞɵ ɨɪɵɧɞɚңɵɡ.

ϡϔϛϔϤ ϔϧϘϔϤϯԘϯϛ! ϔЅЃϴЃІЏԙ 
ϻϴԕЏЀϸϴϿЇ ԕϴЇЃі ϵϴЄ! Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ 
ɛɚɬɚɪɟɹɫɵ ɡɚɪɹɞɵɧɵң ɬɨɥɵԑɵɦɟɧ ɬɚɭɫɵ-
ɥɭɵɧɚ ɠɨɥ ɛɟɪɦɟңіɡ.

ϡϔϛϔϤ ϔϧϘϔϤϯԘϯϛ! ϔЅЃϴЃІЏԙ 
ϻϴԕЏЀϸϴϿЇ ԕϴЇЃі ϵϴЄ! Ⱥɫɩɚɩ ɚɜɬɨɦɚɬɬɵ 
ɬүɪɞɟ ԧɲɤɟɧ ɫɨң ɚɠɵɪɚɬԕɵɲɬɵ ɛɚɫɭɞɵ 
ɠɚɥԑɚɫɬɵɪɦɚңɵɡ.

ϡұЅԕϴЇ: Ʌɢɬɢɣ-ɢɨɧɞɵԕ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɥɵԕ 
ɛɚɬɚɪɟɹɧɵ ɤɟɡ ɤɟɥɝɟɧ ɭɚԕɵɬɬɚ ɡɚɪɹɞɬɚɭԑɚ 
ɛɨɥɚɞɵ, ɛұɥ ɨɧɵң ԕɵɡɦɟɬ ɟɬɭ ɦɟɪɡіɦіɧ 
ԕɵɫԕɚɪɬɩɚɣɞɵ. Ɂɚɪɹɞɬɚɭ ɩɪɨɰɟɫіɧ үɡɭ 
ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɥɵԕ ɛɚɬɚɪɟɹԑɚ ɟɲ ɡɢɹɧ ɤɟɥ-
ɬіɪɦɟɣɞі.

ϡұЅԕϴЇ: ȿɝɟɪ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɞɵң ɡɚɪɹɞɵ 
ɬɨɥɵԑɵɦɟɧ ɬɚɭɫɵɥɫɚ, ɡɚɪɹɞɬɚɭ ɫɬɚɧɰɢ-
ɹɫɵ ɚɜɬɨɦɚɬɬɵ ɬүɪɞɟ ɡɚɪɹɞɬɚɭԑɚ ɚɭɵ-
ɫɚɞɵ. Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ұɡɚԕ ɭɚԕɵɬ ɛɨɣɵ 
ɡɚɪɹɞɬɚɭ ɫɬɚɧɰɢɹɫɵɧɞɚ ɬұɪɚ ɚɥɚɞɵ.

ԔϔϧIϣ! ϔϵϴϽϿϴԙЏϻ, ϺϴЄϴԕϴІІϴЁЇ ԕϴЇЃі 
ϵϴЄ! Ԕұɪɵɥԑɵɧɵ ɬɟɤ ɟɲԕɚɧɞɚɣ ɚԕɚɭɥɚɪ 
ɬɚɛɵɥɦɚԑɚɧ ɤɟɡɞɟ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭԑɚ ɛɨɥɚɞɵ. 
ȿɝɟɪ ɛɟɥɝіɥі ɛіɪ ɛԧɥɲɟɤ ɡɚԕɵɦɞɚɧԑɚɧ 
ɛɨɥɫɚ, ɨɧɵ ɦіɧɞɟɬɬі ɬүɪɞɟ ɚɭɵɫɬɵɪɭ 
ԕɚɠɟɬ.

ϡϔϛϔϤ ϔϧϘϔϤϯԘϯϛ! ԔұЄЏϿғЏЁЏԙ 
ϻϴԕЏЀϸϴϿЇ ԕϴЇЃі ϵϴЄ! Ԕɨɪɲɚɭɞɵң 
ɠɚɧɵɧɞɚ ɠұɦɵɫ іɫɬɟɝɟɧ ɤɟɡɞɟ ɚɛɚɣ 
ɛɨɥɵңɵɡ!
ȿɝɟɪ ɤɟɫіɩ ɠɚɬԕɚɧ ɦɚɬɟɪɢɚɥ, ɲɚɪɛɚԕɬɵң 
ɫɵɦɵ ɧɟɦɟɫɟ ɬ.ɛ. ɤɟɫɭɲі ɦɟɯɚɧɢɡɦɝɟ ɨɪɚ-
ɥɵɩ ԕɚɥɫɚ, ԕұɪɵɥԑɵɧɵ ɛіɪɞɟɧ ɫԧɧɞіɪіңіɡ.

ϡϔϛϔϤ ϔϧϘϔϤϯԘϯϛ! ϱϾЂϿЂϷϼГϿЏԕ 
ϻϼГЁ ԕϴЇЃі! Ԕɚɪɚɩɚɣɵɦ үɡіɥіɫ ɤɟɡіɧɞɟ 
ԕɵɪԕɭ үɲіɧ ɛɚԕɲɚ ԕɚɣɲɵɫɵɧ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚңɵɡ.
Ԕɵɪԕɭ ɚɥɞɵɧɞɚ ɬіɪі ɲɚɪɛɚԕɬɚ ԕұɫɬɚɪɞɵң 
ɠɨԕɬɵԑɵɧ ɬɟɤɫɟɪіңіɡ.

ԔϔϧIϣ! ϚϴЄϴԕϴІІϴЁЇ ԕϴЇЃі! Əɪɛіɪ 
ɬɟɯɧɢɤɚɥɵԕ ɤүɬіɦ ɤԧɪɫɟɬɭ ɠəɧɟ/ɧɟɦɟɫɟ 
ɬɚɡɚɥɚɭ ɚɥɞɵɧɞɚ:

� Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɛɚɬɚɪɟɹɫɵɧ ɚɥɵңɵɡ.
� Ⱥɩɩɚɪɚɬɬɵ ɫɭɵɬɵңɵɡ.

1

2

3

4
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ϦϴϻϴϿϴЇғϴ ЌЂϿЇ
ԔϴϺϹІ ϵЂϿғϴЁ ϺϴғϸϴϽϸϴ

ԔұЄЏϿғЏЁЏ ІϴϻϴϿϴЇ
– Ԕɚɬɬɵ ɥɚɫɬɚɧɭɞɵ ɬɚɡɚɥɚңɵɡ.
– Ԕұɪɵɥԑɵɧɵ ɫəɥ ɞɵɦԕɵɥ ɲүɛɟɪɟɤɩɟɧ ɫүɪɬіңіɡ.

ϥϴԕІϴЇ, ІϴЅЏЀϴϿϸϴЇ
ϥϴԕІϴЇ

– ɒɚң ɲɢɧɚԑɚ ԕɨɪԑɚɧɵɫ ԕɚɩɬɚɦɚɫɵɧ ɤɢɝіɡіңіɡ.

– Ԕұɪɵɥԑɵɧɵ ԕұɪԑɚԕ, ɠɚԕɫɵ ɠɟɥɞɟɬіɥɟɬіɧ ɠɟɪɞɟ 
ɫɚԕɬɚңɵɡ.

ϦϴЅЏЀϴϿϸϴЇ
– Ʉɟɫɭɲі ɦɟɯɚɧɢɡɦɝɟ ԕɨɪԑɚɧɵɫ ԕɚɩɬɚɦɚɫɵɧ 
ɤɢɝіɡіңіɡ.

– Ԕұɪɵɥԑɵɧɵ ɬɚɣԑɚɧɚɦɚɣɬɵɧɞɚɣ ɛɟɤіɬіңіɡ.
– ɀԧɧɟɥɬɭ ɤɟɡіɧɞɟ ɦүɦɤіɧɞіɝіɧɲɟ ɬүɩɧұɫԕɚ 
ɨɪɚɦɞɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɵңɵɡ.

ϔԕϴЇϿϴЄ ϺəЁϹ ϾԧЀϹϾ
ϔԕϴЇϿϴЄ ЂЄЏЁ ϴϿғϴЁ ϺϴғϸϴϽϿϴЄϸϴ…

Ʉԧɛіɧɟɫɟ ɬіɩɬі ɤіɲіɝіɪіɦ ԕɚɬɟɥіɤɬɟɪ ɚԕɚɭɥɵԕԕɚ 
ɫɨԕɬɵɪɚɞɵ. Əɞɟɬɬɟ ɤԧɩɬɟɝɟɧ ɚԕɚɭɥɚɪɞɵ ɩɚɣɞɚɥɚ-
ɧɭɲɵ ԧɡ ɛɟɬіɦɟɧ ɠɨɹ ɚɥɚɞɵ. ɋɚɬɭɲɵԑɚ ɯɚɛɚɪɥɚɫɭ-
ɞɚɧ ɛұɪɵɧ, ɬԧɦɟɧɞɟ ɤɟɥɬіɪіɥɝɟɧ ɤɟɫɬɟɦɟɧ 
ɬɚɧɵɫɵңɵɡ. Ȼұɥ ɚɪɬɵԕ ɠұɦɵɫɬɵң ɠəɧɟ ɵԕɬɢɦɚɥ 
ɲɵԑɵɧɞɚɪɞɵң ɚɥɞɵɧ ɚɥɭԑɚ ɦүɦɤіɧɞіɤ ɛɟɪɟɞі.

ȿɝɟɪ ԕɚɬɟɧі ԧɡ ɤүɲіңіɡɛɟɧ ɠɨɸ ɦүɦɤіɧ ɛɨɥɦɚɫɚ, 
ɬіɤɟɥɟɣ ɫɚɬɭɲɵԑɚ ɯɚɛɚɪɥɚɫɵңɵɡ. ɇɚɡɚɪ 
ɚɭɞɚɪɵңɵɡ! Ɍɢіɫɬі ɠɨɥɦɟɧ ɨɪɵɧɞɚɥɦɚԑɚɧ ɠԧɧɞɟɭ 
ɠұɦɵɫɬɚɪɵ ɤɟɩіɥɞіɤ ɤүɲіɧің ɠɨɣɵɥɭɵɧɚ ɠəɧɟ 
ԕɨɫɵɦɲɚ ɲɵԑɵɧԑɚ ɫɟɛɟɩ ɛɨɥɭɵ ɦүɦɤіɧ.

ϞəϸϹϷϹ ϺϴЄϴІЇ
ԔұЄЏϿғЏЁЏ ϾəϸϹϷϹ ϺϴЄϴІЇ
Ⱥɣԕɚɫ ɫɵɡɵԑɵ ɛɚɪ ԕɨԕɵɫ ɫɟɛɟɬіɧің ɛɟɥɝіɫі 
ɬԧɦɟɧɞɟɝіɧі ɛіɥɞіɪɟɞі: Ȼɚɬɚɪɟɹɥɚɪ ɦɟɧ 
ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɥɚɪɞɵ, ɷɥɟɤɬɪɥіɤ ɠəɧɟ 
ɷɥɟɤɬɪɨɧɞɵԕ ԕұɪɵɥԑɵɥɚɪɞɵ ɬұɪɦɵɫɬɵԕ 
ԕɨԕɵɫɩɟɧ ɛіɪɝɟ ɬɚɫɬɚɭԑɚ ɛɨɥɦɚɣɞɵ. Ɉɥɚɪɞɵң 
ԕұɪɚɦɵɧɞɚ ԕɨɪɲɚԑɚɧ ɨɪɬɚ ɦɟɧ ɞɟɧɫɚɭɥɵԕ үɲіɧ 
ɡɢɹɧɞɵ ɡɚɬɬɚɪ ɛɨɥɭɵ ɦүɦɤіɧ.
Ɍұɬɵɧɭɲɵ ɬɢіɫɬі ԕɚɣɬɚ ԧңɞɟɭɞі ԕɚɦɬɚɦɚɫɵɡ ɟɬɭ 
үɲіɧ ɟɫɤі ɷɥɟɤɬɪɥіɤ ԕұɪɵɥԑɵɥɚɪɞɵ, ԕұɪɵɥԑɵ ɛɚɬɚ-
ɪɟɹɥɚɪɵɧ ɠəɧɟ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɥɚɪɞɵ ɬұɪɦɵɫɬɵԕ 
ԕɨԕɵɫɬɚɧ ɛԧɥɟɤ, ɪɟɫɦɢ ԕɨԕɵɫ ɠɢɧɚɭ ɨɪɧɵɧɚ 
ɤəɞɟɝɟ ɠɚɪɚɬɭ үɲіɧ ɠɚɭɚɩɬɵ. Ԕɚɣɬɚɪɭ ɬɭɪɚɥɵ 
ɚԕɩɚɪɚɬɬɵ ɫɚɬɭɲɵɞɚɧ ɚɥɭԑɚ ɛɨɥɚɞɵ. Ԕɚɣɬɚɪɭ 
үɲіɧ ɚԕɵ ɚɥɵɧɛɚɣɞɵ.
ȿɫɤі ɷɥɟɤɬɪɥіɤ ԕұɪɵɥԑɵɥɚɪԑɚ ɛɟɪіɤ ɨɪɧɚɬɵɥɦɚԑɚɧ 
ɛɚɬɚɪɟɹɥɚɪ ɦɟɧ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɥɚɪɞɵ ɤəɞɟɝɟ ɠɚɪɚɬ-
ɩɚɫ ɛұɪɵɧ ԕұɪɵɥԑɵɞɚɧ ɲɵԑɚɪɭ ɠəɧɟ ɛԧɥɟɤ ɤəɞɟɝɟ 
ɠɚɪɚɬɭ ɤɟɪɟɤ. Ȼɚɪɥɵԕ ɠүɣɟɥɟɪɞің ɥɢɬɢɣ ɛɚɬɚɪɟɹ-
ɥɚɪɵ ɦɟɧ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɥɚɪɵɧ ɤɟɪі ԕɚɛɵɥɞɚɭ ɨɪɵɧ-
ɞɚɪɵɧɚ ɬɟɤ ɡɚɪɹɞɵ ɬɚɭɫɵɥԑɚɧ ɤүɣɞɟ ɚɩɚɪɵңɵɡ. 
Ȼɚɬɚɪɟɹɥɚɪɞɵ əɪɞɚɣɵɦ ɩɨɥɸɫɬɟɪіɧ ɠɚɩɫɵɪɭ 
ɚɪԕɵɥɵ ԕɵɫԕɚ ɬұɣɵԕɬɚɥɭɞɚɧ ԕɨɪԑɚңɵɡ.

Əɪ ɚԕɵɪԑɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɲɵ ɤəɞɟɝɟ ɠɚɪɚɬɵɥɚɬɵɧ 
ɟɫɤі ԕұɪɵɥԑɵɥɚɪɞɚԑɵ ɠɟɤɟ ɞɟɪɟɤɬɟɪɞі ɠɨɸ үɲіɧ 
ԧɡі ɠɚɭɚɩɬɵ ɛɨɥɚɞɵ.

ϢЄϴЀϸЏ ϾəϸϹϷϹ ϺϴЄϴІЇ
Ɉɪɚɦ ԕɚɣɬɚ ԧңɞɟɭɝɟ ɠіɛɟɪіɥɭі ɦүɦɤіɧ ɤɚɪ-
ɬɨɧɧɚɧ ɠəɧɟ ɫəɣɤɟɫ ɛɟɥɝіɥɟɧɝɟɧ ɩɥɚɫɬɢ-
ɤɬɟɧ ɬұɪɚɞɵ.

– Ȼұɥ ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɪɞɵң ԕɚɣɬɚ ԧңɞɟɭɝɟ 
ɠіɛɟɪіɥɭіɧ ԕɚɞɚԑɚɥɚңɵɡ.

ϦϹЉЁϼϾϴϿЏԕ ЅϼЃϴІІϴЀϴϿϴЄ

ϡϹ? ԔϴϿϴϽ?
Ԕұɪɵɥԑɵɧɵ ɬɚɡɚɥɚɭ ► Ψұɪыɥғыɧы ɬɚɡɚɥɚɭ – 

116-ɛɟɬ.

Ʉɟɫɤіɲ ɦɟɯɚɧɢɡɦɞі 
ɦɚɣɦɟɧ ɦɚɣɥɚңɵɡ.

Ʉɟɫɤіɲ ɦɟɯɚɧɢɡɦɞі 
ԕɵɥԕɚɥɚɦɦɟɧ ɬɚɡɚɥɚңɵɡ. 
ɋɨɧɚɧ ɫɨң ɤɟɫɤіɲ ɦɟɯɚ-
ɧɢɡɦɝɟ ɛɚɪɥɵԕ ɠɚԕɬɚɪɵɧɚɧ 
ɦɚɣ ɲɚɲɵɪɚɬɵңɵɡ.

ԔϔϧIϣ! ϚϴЄϴԕϴІ ϴϿЇ ԕϴЇЃі ϵϴЄ! Ȼԧɝɞɟ 
ɚɞɚɦɞɚɪɞɵң ԕұɪɵɥԑɵԑɚ ԕɚɬɵɧɚɫɚ ɚɥɦɚɣ-
ɬɵɧɵɧɚ ɤԧɡ ɠɟɬɤіɡіңіɡ.

ԔϔϧIϣ! ϚϴЄϴԕϴІІϴЁЇ ԕϴЇЃі! Ⱥɩɩɚɪɚɬɬɚ 
ɬɢіɫіɧɲɟ ԧɬɤіɡіɥɦɟɝɟɧ ɠԧɧɞɟɭ ɚɩɩɚɪɚɬɬɵң 
ɛұɞɚɧ ɛɵɥɚɣ ԕɚɭіɩɫіɡ ɠұɦɵɫ іɫɬɟɦɟɭіɧɟ 
ɚɥɵɩ ɤɟɥɭі ɦүɦɤіɧ. Ɉɫɵɧɞɚɣ ɠԧɧɞɟɭɥɟɪ 
ɫɚɥɞɚɪɵɧɚɧ, ɫіɡ ԧɡіңіɡɝɟ ɠəɧɟ ԕɨɪɲɚԑɚɧ 
ɨɪɬɚԑɚ ԕɚɭіɩ ɬԧɧɞіɪɟɫіɡ.

ԔϴІϹ/ϴԕϴЇϿЏԕ ϥϹϵϹϵі ϚЂВ ϵЂϽЏЁЌϴ ЌϴЄϴϿϴЄ
Ⱥɫɩɚɩ ɠұɦɵɫ іɫɬɟɦɟɣɞі. Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɥɵԕ ɛɚɬɚɪɟɹ ɧɚɲɚɪ 

ɨɪɧɚɬɵɥԑɚɧ ɛɨɥɭɵ ɦүɦɤіɧ (ɬіɪɟɥɝɟɧɲɟ 
ɟɦɟɫ).

Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɥɵԕ ɛɚɬɚɪɟɹɧɵ 
ɬіɪɟɥɝɟɧɲɟ ɨɪɧɚɬɵңɵɡ.

Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɛɚɬɚɪɟɹɫɵɧɵң ɡɚɪɹɞɵ 
ɬɚɭɫɵɥԑɚɧ ɛɚ?

► Аɤɤɭɦɭɥяɬɨɪ ɛɚɬɚɪɟяɫыɧ ɡɚ-
ɪяɞɬɚɭ – 114-ɛɟɬ..

Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɛɚɬɚɪɟɹɫɵ ɛұɡɵɥԑɚɧ ɛɚ? ɋɚɬɭɲɵԑɚ ɯɚɛɚɪɥɚɫɵңɵɡ.
Ⱥɫɩɚɩ ɫɵɧԑɚɧ ɛɚ?

ϕұϽЏЀЁЏԙ ЁԧЀіЄі 196067
ϕұІϴԕ ϾϹЅϾіЌ
Ԕɨɪԑɚɧɵɫ ɤɥɚɫɵ III
Ʉɟɫɭ ұɡɵɧɞɵԑɵ 510 mm
Ȼұɬɚԕɬɚɪɞɵң ɦɚɤɫ. ɞɢɚɦɟɬɪі 14 mm
Ȼɨɫ ɠүɪіɫ ɠɵɥɞɚɦɞɵԑɵ 1150 min−1

Ⱦɵɛɵɫ ԕɵɫɵɦɵɧɵң ɞɟңɝɟɣі 
(LPA)*

80 dB(A)
(K = 3 dB(A))

Ⱦɵɛɵɫ ԕɭɚɬɵɧɵң ɞɟңɝɟɣі 
(LWA)*

92 dB(A)
(K = 3 dB(A))

Ⱦіɪіɥ** < 4,5 m/s²
(K = 1,5 m/s²)

ɋɚɥɦɚԑɵ (ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɫɵɡ) 3,4 kg
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*) Ʉɟɥɬіɪіɥɝɟɧ ɦəɧɞɟɪ ɲɵԑɚɪɵɥɚɬɵɧ ɲɭɵɥԑɚ ԕɚɬɵɫɬɵ ɛɨɥɵɩ 
ɤɟɥɟɞі ɠəɧɟ ԧɡɞіɝіɧɟɧ ɠұɦɵɫ ɨɪɧɵɧɞɚԑɵ ɲɭɵɥ ɞɟңɝɟɣі 
ɛɨɣɵɧɲɚ ԕɚɭіɩɫіɡɞіɤɤɟ ɤɟɩіɥ ɛɟɪɦɟɣɞі. ɒɵԑɵɩ ɬұɪԑɚɧ ɲɭɵɥ 
ɦɟɧ ɨɧɵң ɡɢɹɧɞɵ əɫɟɪі ɚɪɚɫɵɧɞɚԑɵ ɬɵԑɵɡ ɛɚɣɥɚɧɵɫԕɚ 
ԕɚɪɚɦɚɫɬɚɧ, ԕɚɭіɩɫіɡɞіɤ ɛɨɣɵɧɲɚ ԕɨɫɵɦɲɚ ɲɚɪɚɥɚɪ ԕɨɥɞɚɧɭ 
ԕɚɠɟɬ ɟɦɟɫɬіɝі ɠԧɧіɧɞɟ ɫɟɧіɦɞі ɬүɪɞɟ ԕɨɪɵɬɵɧɞɵ ɠɚɫɚɭ 
ɦүɦɤіɧ ɟɦɟɫ. ɀұɦɵɫ ɨɪɧɵɧɞɚԑɵ ɲɵɧɚɣɵ ɡɢɹɧɞɵ əɫɟɪɞі 
ɚɧɵԕɬɚɣɬɵɧ ɮɚɤɬɨɪɥɚɪ ɧɚԕɬɵ ԑɢɦɚɪɚɬ ɩɟɧ ɲɭɵɥɞɵң ԧɡɝɟ ɞɟ 
ɤԧɡɞɟɪіɧің ɵԕɩɚɥɵɧɚɧ ɛɨɥɚɞɵ, ɦɵɫɚɥɵ, ɠұɦɵɫ іɫɬɟɩ ɠɚɬԕɚɧ 
ɤԧɥіɤɬɟɪ ɫɚɧɵ ɠəɧɟ ɦɚңɚɣɞɚ ɛɨɥɵɩ ɠɚɬԕɚɧ ɛɚɫԕɚ ɞɚ ɩɪɨ-
ɰɟɫɬɟɪ. Əɪɬүɪɥі ɟɥɞɟɪɞɟ ɲɭɵɥɞɵң əɪɬүɪɥі ɞɟңɝɟɣɥɟɪі 
ԕɚɭіɩɫіɡ ɛɨɥɵɩ ɟɫɟɩɬɟɥɟɞі. Ȼұɥ ɚԕɩɚɪɚɬ ɠұɦɵɫɬɵ ɨɪɵɧɞɚɭ 
ɨɪɧɵɧɞɚԑɵ ԕɚɭіɩ ɩɟɧ ԕɚɬɟɪ ɞɟңɝɟɣіɧ ɧɚԕɬɵɪɚԕ ɛɚԑɚɥɚɭ 
ɦɚԕɫɚɬɵɧɞɚ ԑɚɧɚ ɛɟɪіɥɝɟɧ. EN 60745-1 ɫɬɚɧɞɚɪɬɵɧɚ ɫəɣɤɟɫ 
ɲɭɵɥ ɞɟңɝɟɣіɧің ɦəɧɞɟɪіɧ ɚɧɵԕɬɚɭ.

**) Ʉԧɪɫɟɬіɥɝɟɧ ɞіɪіɥɞің ɷɦɢɫɫɢɹɥɵԕ ɤԧɪɫɟɬɤіɲі ɫɵɧɚɭɞɵң ɫɬɚɧ-
ɞɚɪɬɬɵ əɞіɫіɧɟ ɫɚɣ ԧɥɲɟɧɟɞі ɠəɧɟ ɛіɪ ԕұɪɚɥɞɵ ɟɤіɧɲіɫіɦɟɧ 
ɫɚɥɵɫɬɵɪɭ үɲіɧ ԕɨɥɞɚɧɵɥɭɵ ɦүɦɤіɧ; ɤԧɪɫɟɬіɥɝɟɧ ɞіɪіɥɞің 
ɷɦɢɫɫɢɹɥɵԕ ɤԧɪɫɟɬɤіɲіɧ ɦɟɪɡіɦ ұɡɚɪɬɭɞɵ ɤіɪіɫɩɟ ɛɚԑɚɥɚɭ 
үɲіɧ ɞɟ ԕɨɥɞɚɧɭԑɚ ɛɨɥɚɞɵ. Ⱦіɪіɥɞің ɷɦɢɫɫɢɹɥɵԕ ɤԧɪɫɟɬɤіɲі 
ɧɚԕɬɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɤɟɡіɧɞɟ ԕұɪɚɥɞɵң ɬүɪі ɦɟɧ ԕɨɥɞɚɧɭ 
ɬəɫіɥіɧɟ ɛɚɣɥɚɧɵɫɬɵ ɤԧɪɫɟɬіɥɝɟɧ ɦəɧɧɟɧ ԧɡɝɟɲɟɥɟɧɭі 
ɦүɦɤіɧ; ɞіɪіɥ ɧəɬɢɠɟɫіɧɞɟɝі ɠүɤɬɟɦɟɧі ɟң ɬԧɦɟɧɝі ɲɟɤɤɟ ɞɟɣіɧ 
ɚɡɚɣɬɭԑɚ ɬɵɪɵɫɵңɵɡ. Ⱦіɪіɥ ɠүɤɬɟɦɟɫіɧ ԕɵɫԕɚɪɬɭ ɛɨɣɵɧɲɚ 
ɲɚɪɚɥɚɪ, ɦɵɫɚɥɵ, ɠұɦɵɫ ɭɚԕɵɬɵɧ ɲɟɤɬɟɭ. Ȼұɥ ɠɚԑɞɚɣɞɚ 
ɠұɦɵɫ ɰɢɤɥіɧің ɛɚɪɥɵԕ ԕұɪɚɦɞɚɫɬɚɪɵɧ (ɦɵɫɚɥɵ, ԕұɪɚɥɞɵ 
ԧɲіɪɭ ɭɚԕɵɬɵ ɠəɧɟ ɨɥ ɠүɤɬɟɦɟɫіɡ ԕɨɫɵɥɵɩ ɬұɪԑɚɧ ɭɚԕɵɬ) 
ɟɫɤɟɪɝɟɧ ɠԧɧ EN 60745-1 & EN 60745-2-13 ɫɬɚɧɞɚɪɬɵɧɚ 
ɫəɣɤɟɫ ɞіɪіɥɞің ɲɚɦɚɫɵɧ ɚɧɵԕɬɚɭ.

ϞϹЄϹϾ-ϺϴЄϴԕІϴЄ
Ʉɟɪɟɤ-ɠɚɪɚԕɬɚɪɞɵ ԧɡ ɫɚɬɭɲɵңɵɡɞɚɧ ɬɚɛɚ ɚɥɚɫɵɡ.
ϕұϽЏЀЁЏ
ԙ ЁԧЀіЄі

ϞϹЄϹϾ-ϺϴЄϴԕ

196051 Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɛɚɬɚɪɟɹɫɵ 2 Ⱥ·ɱ
196052 Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɛɚɬɚɪɟɹɫɵ 4 Ⱥ·ɱ
196054 Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɛɚɬɚɪɟɹɫɵɧɚ ɚɪɧɚɥԑɚɧ 

ɡɚɪɹɞɬɚɭ ɫɬɚɧɰɢɹɫɵ
196055 Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɛɚɬɚɪɟɹɫɵɧɚ ɚɪɧɚɥԑɚɧ 

ɡɚɪɹɞɬɚɭ ɫɬɚɧɰɢɹɫɵ
196053 Ɂɚɪɹɞɬɚԑɵɲ ԕұɪɵɥԑɵɫɵ ɛɚɪ 

ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɥɵԕ ɛɚɬɚɪɟɹ ɠɢɵɧɬɵԑɵ

ԦЁϸіЄіϿϷϹЁ ϾүЁі ІЇЄϴϿЏ ϴԕЃϴЄϴІ ϺϴЃЅЏЄЀϴϸϴ 
ϾԧЄЅϹІіϿϷϹЁ.
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RU ϗϴЄϴЁІϼϽЁЏϽ ІϴϿЂЁ
ɍɜɚɠɚɟɦɵɣ ɩɨɤɭɩɚɬɟɥɶ, ɧɚɲɢ ɩɪɨɞɭɤɬɵ ɢɡɝɨɬɚɜɥɢɜɚɸɬɫɹ ɧɚ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɵɯ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɟɧ-
ɧɵɯ ɩɨɞɪɚɡɞɟɥɟɧɢɹɯ ɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɬ ɩɪɢɡɧɚɧɧɨɦɭ ɜɨ ɜɫёɦ ɦɢɪɟ ɤɚɱɟɫɬɜɟɧɧɨɦɭ ɩɪɨ-
ɰɟɫɫɭ.
ȿɫɥɢ ȼɵ, ɨɞɧɚɤɨ, ɧɚɣɞɟɬɟ ɩɪɢɱɢɧɭ ɞɥɹ ɪɟɤɥɚɦɚɰɢɢ, ɩɨɠɚɥɭɣɫɬɚ, ɨɬɧɟɫɢɬɟ ɷɬɨɬ ɩɪɨɞɭɤɬ 
ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɤɜɢɬɚɧɰɢɟɣ ɨɛ ɨɩɥɚɬɟ ɜ ɛɥɢɠɚɣɲɢɣ ɦɚɝɚɡɢɧ.
ɇɚ ɧɚɲɢ ɩɪɨɞɭɤɬɵ ɞɟɣɫɬɜɭɸɬ ɡɚɤɨɧɧɵɟ ɩɪɟɬɟɧɡɢɢ ɩɨ ɤɚɱɟɫɬɜɭ, ɧɚɱɢɧɚɹ ɫ ɦɨɦɟɧɬɚ 
ɩɨɤɭɩɤɢ.
Ƚɚɪɚɧɬɢɣɧɵɣ ɬɚɥɨɧ ȼɵ ɦɨɠɟɬɟ ɩɪɢɨɛɪɟɫɬɢ ɜ ɦɚɝɚɡɢɧɟ.

ɂɡɞɟɥɢɟ ......................................................................................................................................

Ɇɨɞɟɥɶ ........................................................................................................................................

ɋɟɪɢɣɧɵɣ ɧɨɦɟɪ ........................................................................................................................

Ⱦɚɬɚ ɩɪɨɞɚɠɢ .............................................................................................................................

ɉɟɱɚɬɶ
ɉɨɞɩɢɫɶ ɩɪɨɞɚɜɰɚ......................................................................................................................

ϗϴЄϴЁІϼϽЁЏϹ ЇЅϿЂ϶ϼГ
1. Ƚɚɪɚɧɬɢɣɧɵɟ ɩɪɟɬɟɧɡɢɢ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɸɬɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɩɪɢ ɧɚɥɢɱɢɢ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɢ ɱɟɬɤɨ 

ɡɚɩɨɥɧɟɧɧɨɝɨ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɬɚɥɨɧɚ ɫ ɭɤɚɡɚɧɢɟɦ ɦɚɪɤɢ, ɦɨɞɟɥɢ, ɫɟɪɢɣɧɨɝɨ ɧɨɦɟɪɚ 
ɢɡɞɟɥɢɹ, ɞɚɬɵ ɩɪɨɞɚɠɢ, ɱɟɬɤɨɣ ɩɟɱɚɬɢ ɮɢɪɦɵ-ɩɪɨɞɚɜɰɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɤɚɫɫɨɜɨɝɨ ɱɟɤɚ ɦɚɝɚ-
ɡɢɧɚ.

2. Ƚɚɪɚɧɬɢɣɧɵɣ ɫɪɨɤ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 24 ɦɟɫɹɰɚ ɫɨ ɞɧɹ ɩɪɨɞɚɠɢ ɷɥɟɤɬɪɨɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ.
3. ȼ ɬɟɱɟɧɢɟ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɫɪɨɤɚ ɭɫɬɪɚɧɹɸɬɫɹ ɛɟɫɩɥɚɬɧɨ:

– ɉɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ, ɜɨɡɧɢɤɲɢɟ ɢɡ-ɡɚ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɟɦ ɧɟɤɚɱɟɫɬ-
ɜɟɧɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ;

– Ⱦɟɮɟɤɬɵ ɫɛɨɪɤɢ, ɞɨɩɭɳɟɧɧɵɟ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɟɦ.
– ɇɟɢɫɩɪɚɜɧɵɟ ɭɡɥɵ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɜ ɜ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɵɣ ɩɟɪɢɨɞ ɛɟɫɩɥɚɬɧɨ ɪɟɦɨɧɬɢɪɭɸɬɫɹ 
ɢɥɢ ɡɚɦɟɧɹɸɬɫɹ ɧɨɜɵɦɢ. Ɋɟɲɟɧɢɟ ɜɨɩɪɨɫɚ ɨ ɰɟɥɟɫɨɨɛɪɚɡɧɨɫɬɢ ɢɯ ɡɚɦɟɧɵ ɢɥɢ 
ɪɟɦɨɧɬɚ ɨɫɬɚɟɬɫɹ ɡɚ ɫɥɭɠɛɨɣ ɫɟɪɜɢɫɚ. Ɂɚɦɟɧɹɟɦɵɟ ɞɟɬɚɥɢ ɩɟɪɟɯɨɞɹɬ ɜ ɫɨɛɫɬɜɟɧ-
ɧɨɫɬɶ ɫɥɭɠɛɵ ɫɟɪɜɢɫɚ.

  

ɉɪɟɬɟɧɡɢɣ ɩɨ ɜɧɟɲɧɟɦɭ ɜɢɞɭ ɢ ɤɨɦɩɥɟɤɬɚ-
ɰɢɢ ɧɟ ɢɦɟɸ.

....................................................................
ɉɨɞɩɢɫɶ ɩɨɤɭɩɚɬɟɥɹ
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4. Ƚɚɪɚɧɬɢɹ ɧɟ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɹɟɬɫɹ:
– ɇɚ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ, ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɜɲɢɣɫɹ ɜ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɵɯ (ɩɪɨɦɵɲɥɟɧɧɵɯ) ɰɟɥɹɯ 
ɢɥɢ ɨɛɴɟɦɚɯ. Ȼɵɬɨɜɨɣ ɬɢɩ ɷɥɟɤɬɪɨɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɩɨɞɪɚɡɭɦɟɜɚɟɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɟɝɨ 
ɞɥɹ ɛɵɬɨɜɵɯ ɧɭɠɞ ɧɟ ɛɨɥɟɟ 20 (ɞɜɚɞɰɚɬɢ) ɱɚɫɨɜ ɜ ɦɟɫɹɰ. ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɢɧɫɬɪɭ-
ɦɟɧɬɚ ɜɨɩɪɟɤɢ ɷɬɨɦɭ ɭɫɥɨɜɢɸ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɧɚɪɭɲɟɧɢɟɦ ɩɪɚɜɢɥ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ;

– ɇɚ ɦɟɯɚɧɢɱɟɫɤɢɟ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ (ɬɪɟɳɢɧɵ, ɫɤɨɥɵ ɢ ɬ.ɩ.) ɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ, ɜɵɡɜɚɧɧɵɟ 
ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɟɦ ɚɝɪɟɫɫɢɜɧɵɯ ɫɪɟɞ ɢ ɜɵɫɨɤɢɯ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪ, ɩɨɩɚɞɚɧɢɟɦ ɜɧɭɬɪɶ ɷɥɟɤɬɪɨ-
ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɢɧɨɪɨɞɧɵɯ ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ, ɱɚɫɬɢɰ, ɠɢɞɤɨɫɬɟɣ, ɜɟɳɟɫɬɜ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɩɨɜɪɟɠɞɟ-
ɧɢɹ, ɧɚɫɬɭɩɢɜɲɢɟ ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ ɯɪɚɧɟɧɢɹ (ɤɨɪɪɨɡɢɹ ɦɟɬɚɥɥɢɱɟɫɤɢɯ 
ɱɚɫɬɟɣ);

– ɇɚ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ, ɜɨɡɧɢɤɲɢɟ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɢ ɩɨɤɭɩɚɬɟɥɟɦ ɩɪɢɨɛɪɟɬɟɧ-
ɧɨɝɨ ɢɡɞɟɥɢɹ;

– ɇɚ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɢ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɢ, ɜɵɡɜɚɧɧɵɟ ɧɚɪɭɲɟɧɢɟɦ ɩɪɚɜɢɥ, ɢɡɥɨɠɟɧɧɵɯ ɜ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ, ɢɥɢ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟɦ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɧɟ ɩɨ ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ, 
ɯɚɥɚɬɧɵɦ ɨɬɧɨɲɟɧɢɟɦ, ɧɟɫɱɚɫɬɧɵɦ ɫɥɭɱɚɟɦ, ɫɬɢɯɢɣɧɵɦ ɛɟɞɫɬɜɢɟɦ, ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɟɦ 
ɞɨɦɚɲɧɢɯ ɠɢɜɨɬɧɵɯ, ɝɪɵɡɭɧɨɜ ɢɥɢ ɧɚɫɟɤɨɦɵɯ;

– ɇɚ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ, ɜɵɡɜɚɧɧɵɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɧɟɤɚɱɟɫɬɜɟɧɧɵɯ, ɧɟɫɬɚɧɞɚɪɬɧɵɯ ɪɚɫ-
ɯɨɞɧɵɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ, ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɟɣ, ɡɚɩɚɫɧɵɯ ɱɚɫɬɟɣ ɢɥɢ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɣ;

– ɇɚ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɵ ɫ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɹɦɢ, ɜɨɡɧɢɤɲɢɦɢ ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɩɟɪɟɝɪɭɡɤɢ ɢɥɢ ɧɟɩɪɚ-
ɜɢɥɶɧɨɣ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɧɟɫɬɚɛɢɥɶɧɨɫɬɢ ɩɚɪɚɦɟɬɪɨɜ ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ, ɩɪɟɜɵɲɚ-
ɸɳɢɯ ɧɨɪɦɵ, ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɵɟ ȽɈɋɌ 13109–97. Ʉ ɛɟɡɭɫɥɨɜɧɵɦ ɩɪɢɡɧɚɤɚɦ ɩɟɪɟɝɪɭɡɤɢ 
ɢɡɞɟɥɢɹ ɨɬɧɨɫɹɬɫɹ, ɩɨɦɢɦɨ ɩɪɨɱɢɯ: ɨɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɵɣ ɜɵɯɨɞ ɢɡ ɫɬɪɨɹ ɪɨɬɨɪɚ ɢ ɫɬɚ-
ɬɨɪɚ, ɢɡɦɟɧɟɧɢɟ ɜɧɟɲɧɟɝɨ ɜɢɞɚ, ɞɟɮɨɪɦɚɰɢɹ ɢɥɢ ɨɩɥɚɜɥɟɧɢɟ ɞɟɬɚɥɟɣ ɢɥɢ ɭɡɥɨɜ, 
ɩɨɬɟɦɧɟɧɢɟ ɢɥɢ ɨɛɭɝɥɢɜɚɧɢɟ ɢɡɨɥɹɰɢɢ ɩɪɨɜɨɞɨɜ ɩɨɞ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɟɦ ɜɵɫɨɤɨɣ ɬɟɦɩɟ-
ɪɚɬɭɪɵ;

– ɇɚ ɛɵɫɬɪɨɢɡɧɚɲɢɜɚɸɳɢɟɫɹ ɱɚɫɬɢ (ɭɝɨɥɶɧɵɟ ɳɟɬɤɢ, ɡɭɛɱɚɬɵɟ ɪɟɦɧɢ, ɪɟɡɢɧɨɜɵɟ 
ɭɩɥɨɬɧɟɧɢɹ, ɫɚɥɶɧɢɤɢ, ɫɦɚɡɤɭ ɢ ɬ.ɩ.) ɢ ɫɦɟɧɧɵɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ (ɩɚɬɪɨɧɵ, ɚɤɤɭɦɭ-
ɥɹɬɨɪɵ, ɡɚɳɢɬɧɵɟ ɤɨɠɭɯɢ, ɪɭɤɨɹɬɤɢ ɢ ɬ.ɩ.), ɚ ɬɚɤɠɟ ɧɚ ɪɚɫɯɨɞɧɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ ɢ ɩɪɢ-
ɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɹ;

– ɇɚ ɟɫɬɟɫɬɜɟɧɧɵɣ ɢɡɧɨɫ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ (ɩɨɥɧɚɹ ɜɵɪɚɛɨɬɤɚ ɪɟɫɭɪɫɚ, ɫɢɥɶɧɨɟ ɜɧɭɬɪɟɧ-
ɧɟɟ ɢɥɢ ɜɧɟɲɧɟɟ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɟ);

– ɇɚ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ, ɢɦɟɸɳɢɣ ɫɥɟɞɵ ɩɨɫɬɨɪɨɧɧɟɝɨ ɜɦɟɲɚɬɟɥɶɫɬɜɚ ɢɥɢ ɟɫɥɢ ɛɵɥɚ ɩɪɨɢɡ-
ɜɟɞɟɧɚ ɩɨɩɵɬɤɚ ɪɟɦɨɧɬɚ ɜ ɧɟɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɨɦ ɫɟɪɜɢɫɧɨɦ ɰɟɧɬɪɟ.

– ȿɫɥɢ ɞɚɧɧɵɟ ɧɚ ɷɥɟɤɬɪɨɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɟ ɧɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɬ ɞɚɧɧɵɦ ɜ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɦ 
ɬɚɥɨɧɟ;

– ɇɚ ɩɪɨɮɢɥɚɤɬɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ ɷɥɟɤɬɪɨɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɱɢɫɬɤɚ, ɩɪɨ-
ɦɵɜɤɚ, ɫɦɚɡɤɚ).

ɇɚɫɬɨɹɳɢɟ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɵɟ ɭɫɥɨɜɢɹ ɧɟ ɭɳɟɦɥɹɸɬ ɞɪɭɝɢɯ ɡɚɤɨɧɧɵɯ ɩɪɚɜ ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɹ, ɩɪɟ-
ɞɨɫɬɚɜɥɟɧɧɵɯ ɟɦɭ ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɦ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɨɦ ɫɬɪɚɧɵ.
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DE Mängelansprüche
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, unsere Produkte werden in modernen Produktions-
stätten gefertigt und unterliegen einem international anerkannten Qualitätsprozess.
Sollten Sie dennoch einen Grund zur Beanstandung haben, bringen Sie bitte diesen Artikel 
zusammen mit dem Kaufbeleg zu Ihrem Händler.
Für unsere Produkte gelten die gesetzlichen Mängelansprüche ab Kaufdatum.

IT Reclami per difetti
Gentilissima Cliente, gentilissimo Cliente, i nostri prodotti sono fabbricati in moderne officine di 
produzione e sono sottoposti ad un processo di qualità internazionalmente riconosciuto.
Se Lei dovesse avere tuttavia un motivo di reclamo, porti questo articolo insieme allo scontrino 
al Suo negoziante.
Per i nostri prodotti valgono i reclami per difetti legali a partire dalla data di acquisto.

FR Réclamations
Chère cliente, cher client, Nos produits sont fabriqués dans des ateliers de production 
modernes et sont soumis à un processus de qualité reconnu au niveau international.
Si vous avez toutefois le moindre motif de réclamation, veuillez rapporter cet article avec son 
justificatif d’achat à votre commerçant.
Nos produits sont soumis au droit légal de réclamation en cas de défaut à partir de leur date 
d’achat.

GB Claims for defects
Dear customer, Our products are manufactured in modern production plants, and are subject to 
an internationally recognised quality process.
Nevertheless, if you have cause for dissatisfaction, please bring the item together with the proof 
of purchase to the store from which you bought it.
For our products, legal claims for defects are valid from the date of purchase.

CZ Reklamace
Vážená zákaznice, vážený zákazníku, naše výrobky jsou vyráběny v moderních závodech a 
podléhají mezinárodně uznávanému procesu kontroly kvality.
Pokud byste pĮesto měli důvod ke stížnostem, pĮineste prosím výrobek spoleΗně s dokladem o 
koupi vašemu prodejci.
Pro naše výrobky platí zákonná reklamaΗní lhůta od datumu koupě.

SK Reklamácie
Vážená zákazníΗka, vážený zákazník, naše produkty sa vyrábajú v moderných zariadeniach a 
podliehajú medzinárodne uznávanému procesu riadenia kvality.
Ak máte aj napriek tomu dôvod na reklamáciu, prineste tento tovar spolu s dokladom o zakúpení 
k vášmu predajcovi.
Pre produkty platia zákonné reklamaΗné nároky od dátumu zakúpenia.

PL Roszczenia gwarancyjne
Szanowna Klientko, szanowny Kliencie, Nasze wyroby produkowane są w nowoczesnych 
zakładach produkcyjnych i podlegają pod uznane na İwiecie procesy jakoİciowe.
W razie podstawy do reklamacji prosimy dostarczyΕ ten artykuł wraz z paragonem do sklepu, w 
którym dokonano zakupu.
Dla naszych produktów obowiązują ustawowe roszczenia gwarancyjne od daty zakupu.
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SI Garancijski list
Firma dajalca garancije: .............................................................................................................

Sedež dajalca garancije: ............................................................................................................

Firma prodajalca: .......................................................................................................................

Sedež prodajalca: ......................................................................................................................

Podatki o blagu/produktu:
....................................................................................................................................................
....................................................................................................................................................
....................................................................................................................................................

Datum izroΗitve blaga/produkta potrošniku: ...............................................................................

S tem garancijskim listom jamΗimo za lastnosti ali brezhibno delovanje v 1-letnem garancijskem 
roku, ki zaΗne teΗi z izroΗitvijo blaga potrošniku in velja s priloženim originalnim raΗunom. Vzdr-
ževanje, rezervne dele in priklopne aparate nudimo še tri leta po preteku garancije.
Garancija velja na obmoΗju Republike Slovenije.
Garancija ne izkljuΗuje pravic potrošnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na 
blagu.
V primeru okvare se obrnite na prodajalca.

HU Jótállási jegy
Tisztelt Vevőnk!
Termékeink modern gyárban készülnek, nemzetközileg elismert minőségbiztosítási rendszer 
alatt.
Üzemzavar esetén a készüléket vigye vissza, a vásárlási számlával együtt, a forgalmazóhoz, 
ahonnan vásárolta azt.
Termékeinkre a törvényben előírt garanciális feltételek érvényesek, a vásárlás napjától szá-
mítva.

BA/HR Prava na žalbu
Štovani kupci!
Naši proizvodi se proizvode u modernim tvornicama i podliježu međunarodno priznatom pro-
cesu provjere kakvoΕe.
Ako ipak postoji razlog za žalbu, molimo Vas da ovaj artikl zajedno s raΗunom odensete Vašem 
trgovcu.
Za naše proizvode važe zakonska prava na žalbu od datuma kupovine.
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GR ȎΰΰτβŃβ
ΓȚα αυńȩ ńȠ πȡȠȧȩȞ ȚŃȤȪłȚ łȖȖȪȘŃȘ ȝł ŁȚȐȡțłȚα ŁȪȠ ȑńȘ απȩ ńȘȞ ȘȝłȡȠȝȘȞȓα αȖȠȡȐȢ, łφȩŃȠȞ 
αυńȩ ȑȤłȚ αȖȠȡαŃńłȓ απȩ ńȩ țαńȐŃńȘȝα πȠυ αȞαφȑȡłńαȚ πȚȠ țȐńȦ.
ȌȜȐȕłȢ πȠυ πȡȠȑȡȤȠȞńαȚ απȩ αțαńȐȜȜȘȜȘ ȝłńαȤłȓȡȚŃȘ Ȓ ȤłȚȡȚŃȝȩ, ȜȐșȠȢ ńȠπȠșȑńȘŃȘ Ȓ 
φȪȜαȟȘ, αțαńȐȜȜȘȜȘ ŃȪȞŁłŃȘ Ȓ łȖțαńȐŃńαŃȘ, απȩ ȕȓα Ȓ ȐȜȜłȢ łȟȦńłȡȚțȑȢ łπȚŁȡȐŃłȚȢ, țαșȫȢ 
țαȚ Ńł παȡłȝȕȐŃłȚȢ ńȠυ αȖȠȡαŃńȒ Ȓ ńȡȓńȦȞ ȠȚ ȠπȠȓłȢ ŁłȞ ȒńαȞ ŃȪȝφȦȞłȢ ȝł ńȚȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȤȡȒŃȘȢ 
πȠυ ŃυȞȠŁłȪȠυȞ ńȠ πȡȠȧȩȞ, ŁłȞ țαȜȪπńȠȞńαȚ απȩ ńȘȞ łȖȖȪȘŃȘ. ȎπȓŃȘȢ, ŁłȞ țαȜȪπńłńαȚ Ș φυŃȚ-
ȠȜȠȖȚțȒ φșȠȡȐ ȜȩȖȦ ȤȡȒŃȘȢ. ȆȡȠńłȓȞȠυȝł Ȟα ŁȚαȕȐŃłńł πȡȠŃłțńȚțȐ ńȚȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȤȡȒŃłȦȢ, ŁȚȩńȚ 
πłȡȚȑȤȠυȞ ŃȘȝαȞńȚțȑȢ υπȠŁłȓȟłȚȢ.
ΓȚα ȜȩȖȠυȢ łȟαțȡȓȕȦŃȘȢ ńȘȢ ȘȝłȡȠȝȘȞȓαȢ αȖȠȡȐȢ, łȓȞαȚ απαȡαȓńȘńȠ Ȟα țȡαńȒŃłńł ńȘȞ απȩŁłȚȟȘ 
αȖȠȡȐȢ, πȠυ απȠńłȜłȓ ńȠ ȝȩȞȠ απȠŁłȚțńȚțȩ ŃńȠȚȤłȓȠ ńȘȢ ȘȝłȡȠȝȘȞȓαȢ αȖȠȡȐȢ.
ΤπκŁłέιłδμ:
1. ȎȐȞ ńȠ πȡȠȧȩȞ Łł ȜłȚńȠυȡȖłȓ πȜȑȠȞ ȩπȦȢ πȡȑπłȚ, łȜȑȖȟńł παȡαțαȜȠȪȝł πȡȫńα łȐȞ Ș αȚńȓα 

łȓȞαȚ ȐȜȜȠȚ ȜȩȖȠȚ, ȩπȦȢ ȖȚα παȡȐŁłȚȖȝα ȜȐșȠȢ ȤłȚȡȚŃȝȩȢ.
2. Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ πȠυ șȑȜłńł Ȟα țȐȞłńł ȤȡȒŃȘ ńȘȢ łȖȖȪȘŃȘȢ Ȓ Ńł πłȡȓπńȦŃȘ ȕȜȐȕȘȢ παȡαțα-

ȜȠȪȝł απłυșυȞșłȓńł πȡȠŃȦπȚțȐ ŃńȠ țαńȐŃńȘȝα αȖȠȡȐȢ.
ȆαȡαțαȜȠȪȝł πȡȠŃȑȟńł ȩńȚ șα łπȚŃυȞȐπńłńł, șα ȑȤłńł ŁȚαșȑŃȚȝα, Ȓ șα φȑȡłńł ȝαȗȓ ŃαȢ Ńł țȐșł 
πłȡȓπńȦŃȘ ńα αțȩȜȠυșα:

– ȋπȩŁłȚȟȘ αȖȠȡȐȢ
– ȆłȡȚȖȡαφȒ πȡȠȧȩȞńȠȢ/ȉȪπȠȢ/ȂȐȡțα
– ȆłȡȚȖȡαφȒ ńȠυ łȝφαȞȚȗȩȝłȞȠυ πȡȠȕȜȒȝαńȠȢ ȝł ȩŃȠ ńȠ ŁυȞαńȩȞ πȚȠ αțȡȚȕȒ αȞαφȠȡȐ ńȠυ 
łȜαńńȫȝαńȠȢ.

ȎțńȩȢ ńȦȞ ŁȚțαȚȦȝȐńȦȞ πȠυ παȡȑȤȠȞńαȚ ȝł ńȘȞ παȡȠȪŃα łȖȖȪȘŃȘ ŃńȠȞ țαńαȞαȜȦńȒ, αυńȩȢ ȑȤłȚ 
Ńł țȐșł πłȡȓπńȦŃȘ țαȚ ȩȜα ńα ŁȚțαȚȫȝαńα πȠυ απȠȡȡȑȠυȞ απȩ ńȚȢ țłȓȝłȞłȢ ŁȚαńȐȟłȚȢ țαȚ ńȠυȢ 
ȞȩȝȠυȢ ŃȤłńȚțȐ ȝł ńȘ ŃȪȝȕαŃȘ πȫȜȘŃȘȢ.
ȍδαθκηά:
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

NL Reclamaties
Geachte klant, onze producten worden op moderne productieplaatsen gefabriceerd en zĳn 
onderworpen aan een internationaal erkend kwaliteitsproces.
Wanneer u desondanks een reden tot klagen heeft, breng dit artikel dan samen met de kassa-
bon naar uw verkoper.
Voor onze producten gelden de wettelĳke reclamatietermĳnen vanaf de datum van aankoop.

SE Produktansvar
Bästa kund! Våra produkter tillverkas i moderna produktionsanläggningar och genomgår en 
internationellt erkänd kvalitetsprocess.
Skulle det ändå finnas skäl till reklamation, ber vi dig lämna in denna artikel tillsammans med 
köpkvittot till återförsäljaren.
För våra produkter gäller lagstadgat produktansvar fr.o.m. köpdatumet.
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FI Tuotevastuu
Hyvä asiakas, tuotteemme valmistetaan uudenaikaisissa tuotantolaitoksissa ja ne tarkastetaan 
kansainvälisesti tunnustetun laatuprosessin mukaisesti.
Jos sinulla on kuitenkin aihetta valittaa tuotteesta, tuo tämä laite ostokuitin kanssa myyjällesi.
Tuotteille ovat voimassa ostopäivästä alkaen lakisääteiset takuuehdot.

KAZ ϞϹЃіϿϸіϾ ϾϴЄІϴЅЏ
Ԕұɪɦɟɬɬі ɫɚɬɵɩ ɚɥɭɲɵ, ɛіɡɞің ԧɧіɦɞɟɪіɦіɡ ɡɚɦɚɧɚɭɢ ԧɧɞіɪіɫɬіɤ ɛԧɥіɦɞɟɪɞɟ ɞɚɣɵɧɞɚɥɚɞɵ 
ɠəɧɟ ɛүɤіɥ əɥɟɦ ɛɨɣɵɧɲɚ ɬɚɧɵɥԑɚɧ ɫɚɩɚ ɩɪɨɰɟɫіɧɟ ɫəɣɤɟɫ ɤɟɥɟɞі.
Ⱥɥɚɣɞɚ ɋіɡ ɧɚɪɚɡɵɥɵԕ ɬɭɞɵɪɚɬɵɧ ɫɟɛɟɩ ɬɚɩԕɚɧ ɛɨɥɫɚңɵɡ, ɨɫɵ ԧɧіɦɞі ɬԧɥɟɦ ɬүɛіɪɬɟɝіɦɟɧ 
ԕɨɫɚ ɠɚԕɵɧ ɦɚңɞɚԑɵ ɞүɤɟɧɝɟ ɚɥɵɩ ɛɚɪɵңɵɡ.
Ȼіɡɞің ԧɧіɦɞɟɪіɦіɡɝɟ ɫɚɬɵɩ ɚɥԑɚɧ ɫəɬɬɟɧ ɛɚɫɬɚɩ ɫɚɩɚ ɛɨɣɵɧɲɚ ɡɚңɞɵ ɬɚɥɚɩɬɚɪ ɠүɪɟɞі.
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ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɨ ɞɚɬɟ ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɭɤɚɡɚɧɚ ɧɚ ɬɨɜɚɪɟ.
Ԧɧɞіɪіɥɝɟɧ ɤүɧі ɬɭɪɚɥɵ ɚԕɩɚɪɚɬ ɬɚɭɚɪ үɫɬіɧɞɟ ɛɟɥɝіɥɟɧɝɟɧ.

Cɪɨɤ ɫɥɭɠɛɵ ɭɤɚɡɚɧ ɧɚ ɦɚɪɤɢɪɨɜɤɟ ɭɩɚɤɨɜɤɢ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ.
Ԕɵɡɦɟɬ ɟɬɭ ɦɟɪɡіɦі ԧɧіɦ ɨɪɚɭɵɲɵɧɵң ɬɚңɛɚɥɚɦɚɫɵɧɞɚ ɛɟɥɝіɥɟɧɝɟɧ.

ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɨɛ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨɣ ɫɟɪɬɢɮɢɤɚɰɢɢ:
ɉɪɨɞɭɤɰɢɹ ɩɨɞɥɟɠɢɬ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨɣ ɫɟɪɬɢɮɢɤɚɰɢɢ.
ɉɈȾɅȿɀɂɌ ɈȻəɁȺɌȿɅɖɇɈɃ ɋȿɊɌɂɎɂɄȺɐɂɂ ɂ ȾȿɄɅȺɊɂɊɈȼȺɇɂɘ 
ɋɈɈɌȼȿɌɋɌȼɂə
Ɇіɧɞɟɬɬі ɫɟɪɬɢɮɢɤɚɬɬɚɭ ɬɭɪɚɥɵ ɚԕɩɚɪɚɬ:
Ԧɧіɦ ɦіɧɞɟɬɬі ɫɟɪɬɢɮɢɤɚɬɬɚɭԑɚ ɠɚɬɚɞɵ.
ɆІɇȾȿɌɌІ ɋȿɊɌɂɎɂɄȺɌɌȺɍԐȺ ɀƏɇȿ ɋƏɃɄȿɋɌІɅІɄɌІ ɀȺɊɂəɅȺɍԐȺ ɀȺɌȺȾɕ
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